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K. JOSEPH DE V E G A , 

f i l o s o f o moral, escribió en Español es
tas Obras, que cita WOLFIO en la pag. 3 9 S\ 
del Tomo 111° de la Biblioteca Hebrea.. 

Discursos Académicos , morales, retóri
cos y sagrados. En Amsterdam I 6 8 j , en 
un Tomo en 8.° 

Confusión de Confusiones sobre el nego
cio de las Acciones. En Amsterdam , en 
1158 8 , en 8.° 

Retrato de la prudencia y simulacro del 
valor , que en obsequioso panegírico consa
gra al Augusto Monarca Guillermo Tercero, 
Rey de la grande Bretaña, D Joseph de la 
Vega. Impreso en Amsterdam 1690 i es 
un Tomo en 40 con 1 1 6 pagg. del que 
he visto un Exemplar en la Real Biblioteca. 

Tr'mmphos del Aguila y Eclipses déla 
Luna , al invicto Rey de Polonia. Amster
dam 1 ^ 8 3 , en 4.0 

Ideas possibles de que se compone un 
curioso ramillete de fragrantés flores. En 
Amberes 1693, U'1 Tomo en 8.° 

Rumbos peligrosos por donde navega 
con titulo de Novelas la zozobrante Nave 
de la temeridad , temiendo los peligrosos es
collos de la censura. Amberes. 1 68 3, en 4.0 

Rosa Panegírica. En 4.0 
Oraciones fúnebres. 

FHE NEPHASOTH, Medic'md de las Almas, o 
el Medico de las Almas > y está citada en 
!as Bibliotecas de BUXTORFIO , HOTTINGE-Í 
RO , BARTÓLOCCIO y WOLFIO. 

ID^jD f\ÜV '1 

R. J O S E P H P E N S O , 

Judio Portugués , que aun vivía en el ano» 
del mundo 5: 443 , de Cristo 1 6 8 3 , se" 
gun refiere WOLFIO en la pag. 417 del 
Tomo 111° de la Biblioteca Hebrea ? com
puso una Obra intitulada d W t t í J OTlI) 
PUEDES SOSENIM, Huerto de los gozosos, im
presa en Amsterdam , según parece, en un 
Tomo en 8^, en el año de Cristo. 1673; 
y contiene una Comedia que escribió PEN
SÓ en Hebreo, siendo joven ; con varias 
poesías en elogio dé ella y de su Autor. 

La Oración fúnebre que dixo en las 
exequias de su madr&, que falleció en 
Liorna en e l año 1 £ 7 9 ; y la que dixo 
en las de su padre ISAAC PENSÓ , que murió 
en el año de 1 6 8 3 : ambas impresas en 
Amsterdam en este año, en un Tomo en 4.0 

Un Panegírico de la Ley de MOYSES, 
intitulado La Rosa, ¿ impreso en Amster
dam , en el mismo año 1 5 8 3 , en un 
Jomo en 4.0 

^ • D ípl R' J O S E r a BUENO SILVA. 

R. JOSEPH BARZELONI, C i t a d o por BARMOS en la pag. 5 4 de !a 
Relación de los Poetas Españoles , compuso 

atural de la ciudad de Barcelona , eŝ  en lengua Española un Poema en elogio 
cribió en Arabe una Obra de Filosofía mo- de ABRAHAM NUHEZ BERNAL , según dice 
r a l , que fue traducida en Hebreo por un WOLFIO en la pag. 385 del Tomo 30 de 
Anónimo, con el titulo n#£> fe*íní3 MAR- la Biblioteca Hebrea, 
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624 ESCPJTORES RABINOS ESPAÑOLES. 

R. JOSÍAS ROBALES. 

.ermano del ROSALES , que fue Medico 
del Conde Palatino , escribió , en lengua 
Española, un Poema intitulado Socarro, ci
tado por BARRIOS en la pag. 5 6 de la Re
lación de los Poetas Españoles, 

"CJÍÍ; b 

E. 1ZCHAQ ABENDAñA, 

'octor en Medicina, y Catedrático de 
lengua Hebrea en Oxford, traduxo en 
Latín la Misna ; y esta Traducción existe 
MS. en seis volúmenes en 40, que vio 
WOLFIO , como el mismo lo refiere en la 
pag. ^27 del Tomo 1° de la Biblioteca 
Hebrea» 

K. IZCHAQ ABUALBARI , 

T i raduxo en Hebreo el libro de Astro
nomía , que escribió ALFERGAN en lengua 
Arábiga. De esta Traducción habia un 
Exemplar MS. en la librería de Oppenhei-
mer , según refiere WOLFIO en el Tomo 30 
de su Biblioteca. 

la Penitencia , que fue impresó en Ams~ 
terdam , en 40, en el año del mundo» 
5478 ) de Cristo 1 7 1 8 > según refiere 
WOLFIO en la pag. 608 del Tomo 1° de la 
Biblioteca Hebrea, 

R. IZCHAQ BEN POLCAR, 

scribió en Español un Tratado contra 
la Astrologia , en el que sintió mal de la 
Predestinación. Contra este libro compuso 
otro el Maestro ALONSO, también en Es
pañol , intitulado ZÍ/Í? de Dios i que exis-v 
te MS. en la Biblioteca Vaticana , en un 
Códice en folio , como expresan BARTO-

LOCCIO y WOLFIO en sus Bibliotecas. 

R. H I M M A N U E L GOMES, 

Jud io Portugués, glosó en verso, en EsM 
pañol , el aforismo de HIPÓCRATES Vita 
hrevis, ars longa j y escribió unas poesías 
alabando las propiedades de la araña, y¡ 
las de las abejas. Estas Obras se dieron á 
luz en Amberes , en un Tomo en 40, en 
el año 1 5 4 3 ; según refiere WOLFIO en la 
pag. 875 del Tomo 111° de la Biblioteca 
Hebrea, 

R. IZCHAQ DE SILVA, 

R. H I M M A N U E L DE LEON, 

17 
H/scribió un Panegírico intitulado : Due~ 

JCiscribió un Poema sobre la creación del lo de los aplausos , trimnpho de ¡os t rum-

mundo 5 y un Sermón en Español sobre phos, retrato de Guillermo 111. Monarca 
BrP 
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DE EDAD INCIERTA. 
Británico 5 que fue impreso en la Haya, en 
un Tomo en 40, en el año 1 6 9 1 , 

O t r ó , con el título : friunpho Lusi
tano y Aplausos festivos j que trata de las 
guerras que han tenido hasta su tiempo 
los Cristianos con los Turcos. Se dio á 
luz en Bruselas, en un Tomo en 4% en 
1 d 8 8 ? y una obra moral, en Portugués, 
intitulada Examen de Obriga^oens, é irar 
presa en Amsterdam , en 40, en 1 7 r 2 , 
como expresa WOLFIO en la pag. 8 7 7 del 
Tomo I I I . de su Biblioteca, 

R. L E V I BEN ELTHABAN , 

atural de la ciudad de Zaragoza , es
cribió un libro de Gramática, intitulado 
nn£)D M^ÍPHET^CH, Llave, citado por 
WOLFIO en el Tomo F de su Biblioteca, en 
ei . Catalogo de los Gramáticos, 

R. M E I R A L D A B I , 

( ^ u e vivía por los años del mundo 
5 1 20, de Cristo 1 3^0 , escribió una 
Obra intitulada fWDK "«VOT SZUILÉ EMU^ 
N^ití , Semillas de la Fé , compuesta de 1 o 
Tratados: el Io trata de la existencia del 
Criador : el 20 de ta creación del mundo, 
hs esferas y estrellas : Q\< 1° de la creación 
de Adam y Eva : el 40 de la formación del 
hombre en él vientre: el 50 del conservar 
la salud del cuerpo : el 6o de la luz del 
alma 7 y de sus facultades y entendimiento: 
el j " de la sanidad del alma : el 8° del eré* 
dito que se debe dar á la Ley escrita-, d 90 de 
los premios de los justos, f castigos de ¡os 

Tom, / . 

625 
pecadores : el í o de la libertad y de la re* 
surrección de los muertos , y del siglo ve~ 
nidero. Fue impreso en Riva de Trento, m 
el año 5 3 1 p , de Cristo 1 5 j p , por 
Joseph Othelingio ; y en Amsterdam, en 
los años de 5 3 2 7 , de Cristo 1 5 5 7 , y 
5 4 6 2 , de Cristo 1 702 , en 1 20. 

R. MEIR BEN TODROS , 

L i rlamado comunmente por R, ASARÍAS F 
y otros, R. MEÍR EL TOLEDANO , fue na
tural de Burgos, de donde, pasó á Toledo f 
y allí enseñó la Ley j y falleció en el 
año 5004 , de Cristo 1 2 4 4 , según refie-̂  
re GEDALIAH. en la Cadena de la Tradición r 
y ABRAHAM ZACUT en el libro de los 
Linages, 

Escribió una Obra Cabalística, intitu
lada CZP^h) ^Sh LIPHNE VLEPtí̂ iNiM , Fa
cha d facha. 

Otra con el título « i tD bfcDI '•pOS 
PISQJE DEBJÍB̂ A BaTHR^i Decisiones sobre 
el Tratado Baba Bathrá. 

yatías cartas Contra MAÍMONÍDES , ci
tadas en el libro de los Linages con el 
titulo c á ^ i o i f i "m nn^^ IDO SEPHE£ 
IGGEROTIÍ NEGEÚ Ĥ ARJLMBjíMy Libro de cartas 
contra Maimonides, Una de estas Cartas se 
lee en la pag. 1 2 8 y sig. de la Institución 
Epistolar de BUXTORFIO-. 

Una Obra Con el título frrO f \ n 
(amÑ îTH BMTHAN, Huerto del palacio', que 
es un Libro Cabalístico, perteneciente á la 
interpretación de la Parasea Beresíth , ilus
trada con los Comentarios de R. SEM TOB 
y R. JACOB BAR TODROS. 

Otra, intitulada V m IlDíl CHIÉVR 
QADOL , Comentarlo grande 5 y es una Ex-' 
posición Cabalística de la Ley de MOYSES, 

Otra, 
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6%6 ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 
Otra , con el titulo tfninS W SZI^G 

LETHOR̂ ÍH , Escoria de la Ley , en que da 
razón de las observaciones Masoreticas. 

Otra , también Cabalística , intitu
lada m i l D ftíílty Sos^in SODOTH , Libro de 
los Secretos i que es una explicación de los 
Preceptos de la L e y , y un Comentario 
Cabalístico al Tratado PIR%B ABOTM, Capí
tulos de los Padres, 

t u m i pnit^ ñ \ i TOO 'T 

R.MEIR BEN R.IZCHAQ H A R A M A , 

ilosofo de grande nombre entre los 
tuyos, escribió una obra intitulada tnPlt t í 
C^Oim ORIM vttVMiM , Luces y PerfecctO' 

nes 5 que es un Comentario á los Profetas 
Isaias y Jeremías impreso en Venecia por 
Daniel Janeti en ^ 3 6 8 , de Cristo 1 608, 
en 4,0 

Otra con el título T^Q MEIR 
JIOB ) E l que ilustra á j o b j que es un Co
mentario filosófico y literal del libro de 

Job , y fue impreso 1 sin nota del lugar, en 
el año 526^ , de Cristo 1 50^ j después 
en Venecia, en 4% en 5 3 2 7 , de Cristo 
i i 5^7 , por Jorge de Cabalis, corregi
do por ELI ANO , sobrino de ELIAS ALE
MÁN , que habiéndose hecho Cristiano se 
llamó JUAN BAUTISTA ROMANO j y sin esta 
corrección en kwa de Trento, en 5 3 2 2 , 
de Cristo 1562 . 

Otra , intitulada niSníl TfcÜ3 MEIR 
THEHiLoTH , E l que Ilustra los Cánticos'-) y es 
un Comentario de los Salmos, impreso en 
Venecia en 5 3 50, de Cristo I $ 5)0, ea ^ 
por Juan de Gara, 

M I C H A E L M O N S E R A T E , 
MONTANOS, 

E scríbió en lengua Española un libro 
intitulado Misericordia David fideles , im
preso en 40 en la Haya, en el año de 
Cristo 1 6 4 5 ; según refiere WOLFIO en la 
pag. 5 8 i . del Tomo 30 de la Biblioteca 
Hebrea, 

MICHAEL DE S1LVEIRA, 

/S celebrado de BARRIOS en la pag. 5: 7. 
de la Relación de los Poetas Españoles, por 
el Poema que compuso en Español , e' in
tituló E l MacabeOy en el qual describe la 
Historia de los Macabeos : se conserva MS. 
en uno de los Códigos de la Biblioteca 
Sarrasiana, según la noticia que de el dá 
WOLFIO en la pag. ^81. del Tomo IIF 
de Iz Bibliot. Hebrea. 

R. M O S E H A B D A L L A , 

J udio Cordoves i escribió en lengua Ará
biga un libro de Medicina, que se con
serva MS. en la Biblioteca del Monasterio 
de San Lorenzo el Real del Escorial; y 
Comentó en Hebreo los Aforismos de HY-
POCRATES* De este Comentario hay un 
Exemplar MS. en la Biblioteca de Leyden, 
como parece por su Catalogo. 
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DE EDAD INCIERTA* 6'2 7 

R. MOSEH DELGADO» 

/scribió un Poema sobre el libro de 
ítfr , y Tretíos de Jeremías ; corlio pare* 
ce por esta noticia que dá BARRIOS en la 
pag. 5 4 de la Relación de los Poetas E f 
pañoleSé 

Del Poema de Hester en sacro coro 
Mosche Delgado dá esplendor sonoro 
y corren con su voz, en ricas plantai 
de Jeremías las Endechas santas» 

R. MOSEH B E L M O N T E , 

t j i — * <stá citado por BARRÍÓS en la pag. $ 6 
de \ t Relación de los Poetas Españoles, coaiO 
Autor del Poema escrito en Español, i in 
titulado Silva contra la idolatría» 

Bs. MOSEH MEGÍRONDAH J 

atural de la ciudad de Gerona , escrf-̂  
bió una Obra latina, intitulada Díscepta* 
torium | en que impugna el Escrutlnw dé 
las Escrituras de PAULO BÜRGENSE. De es
ta impugnación hace mención WOLÍFÍO en' 
el Tomo i0 de la Bíhlhteca Hebrea, citando 
esta autoridad de PAULO Rícelo en el Tra
tado De Coélestl Agricultura > pag» 69 del 
Arte Cabalístico de JUAN PISTORÍO* Junios 
fum vero talmüdtcortim tanta et tam pro
terva est ignorantia , ut Ule Germdinús 
Rabbt Móses ín dlscéptatorto suO adversui. 
P. Burgensem tractatu nullum alíud m hoü, 
refugíum ¡nveniens dicen non abhorruerlty 
non fure mconvenkns , quandoque nonnulla 
*Ialmudaeorum dicta minlme admitiere. De 
MOSEH DE GERONA trata JUAN ENRIQUE 
HOTTIN<SERO en la Historia Escleslasticé 
del Nuevo Testamento 7 Siglo XV* 

R. MOSÉH DE MEDINA 

.aestro en la Synagoga de los JuáiOS 
Españoles de Amsterdam, escribid, en Por
tugués , un Tratadito i ó Carta , sobre la 
Providencia Divina ; que se dio á lüz^ con 
la Obra de DAVID NIETO sobre este mis* 
mo asunto, en Londres , en el año í 70 5 j 
en un Tomo en 4^ y en 1 7 1 2 , en 8o* 
como dice WOLFIO en la pag. 771. del 
Tomp 111° de la Bíbiiot. Hebrea, 

R. MOSÉH HACOHEN METOR-í 
DESILAH, 

atüral de Tordeslllas , vivía pbr los 
años del mundo 5 1 | 5 , de Cristo 1 3 7 5 ' 
y escribió una Obra, intitulada niiosn ntP 
HEZER HMEMUNUM , Auxilio de la Fe , en 
que se contienen varios argumentos con
tra la Religión Cristiana * tomados de la 
dotrína de los Talmudistas. De esta Obra, 
que aün está inédita según parece , y de Su 
Autor, tratan R. GEDALIAH en la Cadena de 
la Jradkion , y ABRAHAM ZAGUT en el i i * 
jbro de los Linages. 

Tom. I , t l l l a. 
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R. MOSEH BEN S A M U E L , 

atural de la ciudad de Granada , escri
bió un libro de Filosofía \ que está MS. en 
lengua Hebrea en la Biblioteca de Oxford, 
según previene WOLFÍO en el Tomo 1° de 
su Biblioteca Hebrea , por el Catalogo de 
los MSS. de la de Oxford, 

P A U L O D E P l ñ A , 

udío y Poeta Español , está citado da 
BARRIOS en la pag. 54 de la Relación de 
los Poetas Españoles, por un Dialogo que 
compuso en que describe los montes sa
grados i como parece por estos dos versos 
del mismo BARRIOS , que produce WOLFÍO Í 

" Paulo de Pina Belgas horizontes 
Dialogo instruye de sagrados montes* ^ 

•MI 

P E D R O T E I R E I R A , 

ÍSÚ citado por BARRÍOS en la pag. $ 8 
de la Relación dé los Postas Españoles , de 
esta manera : Pedro Telreira tradujo de 
Persa m Espannol la historia de los Reyes 
de Persia j escr'wiole de Hormiz el viage, 
que hizo de la India , Italia , y murió en 
Verona, 

RAPHAEL MOSEH DE AGUILAR, 

aestro de los Judíos Españoles que 

residían en Amsterdam, compuso una Obra 
de Política , en Hebreo y Español. De 
este Escritor trata WOLFÍO en los Tomos 1° 
y 111° de la Biblioteca Hebrea , copiando 
los elogios que hace de el DANIEL LEVI DB 
BARRIOS en el libro Arbol de las Vidas, 

R. SALOM BEN SEMARIAH, 

E scribió una Obra moral > intitulada *w 
tZDlhty Sák SJILOM b Principe de la paz; en 
que trata de las causas de las continuas 
calamidades de los Judíos j de los modos 
de remediarlos ^ y de las felicidades de 
que gozan en el mundo los pecadores. Fue 
impresa en Praga en el año 5 3 2 o , de 
Cristo í 560 , en 16*3 y la reimprimió 
en esta ciudad MOSÉH MU CATARÍEL , eit 
Un Tomo en 1 2°) en el año 5 3 5 ^ , de 
Cristo 1 5 9 5 5 según dice WOLFÍO en la 
pag. t o t ó del Tomo ÍIF de SU Biblioteca 
Hebrea, 

R. SELOMOH HATHIAS BEN SEM 
T O B , 

íscríbio ün Comentario á los Salmos, 
valiéndose de la Exposición de RASCHI, 
QIMCHÍ , y otros Interpretes Rabinos. De 
este Comentario se hizo una edición en 
Venecia , en fblío, en el año del mundo 
5 30P, de Cristo 1 5 4 5 5 según previene 
WOLFÍO en el Tomo 10 de la Biblioteca He
brea ; en donde dá noticia de otro Rabino 
Español , llamado 
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DE EDAD INCIERTA* 

R. SELOMOH FRANCO, 

í ^ u e expuso los Comentarios de R.ABRA-
HAM ABEN HEZRA á los libros de la Ley > 
y dice, que está exposición de FRANCO está 
ilustrada con Notas por R. ABRAHAM BEM 
EL NOBIB j y que aun no se ha impreso* 

R. SEMÜEL BENBENASTE, 

^üé ñorecio pot los años de Cristo 
i 3 00 j y está citado por BALMÉS en su 
Gramática , como autor gramático i tra* 
duxo en Hebreo el libro de BOÉCÍO de la 
Consolación de ¡a Filosofía. Esta Traduc
ción tiene los títulos íiom NÉ-
CHEM T̂H B0EZ10 i y t & $ s 0 0 4 nor i i 
NECHEM T̂H líjiPHiLosoPtiiM , Consotaciofl 
de Boecio ^ y Consolación de los Filósofos, 
De esta Traducción, y de su Autor, tra* 
tan HOTTINGERO , BARTOLOCCÍO y WOLEto 
en sus Bibliotecas, De ella he visto un 
exemplar MS. en folio t con caracteres Ra
binos en la librería del Sr. BAYER. 

De esta misma familia seria sin duda 

R. SEMUEL BEN JAHAQGB 
BENBENASTE, 

C^ue escribió una Obra intitulada 
tZD̂ O') OREC J^ ium , Prolongados de los 
dias 5 que es un Tratado de Filosofía moral, 
compuesto para la instrucción de la ju
ventud , e' impreso en Venecia en un To

mo en 8o, sin nota de ano. De esta 
Obra da noticia WOLFIO en el Tomo 10 
de su Biblioteca» 

r w h m é - ' i 

F 

R. SELOMOH JEHUDA LEON, 

ue Prefecto de las Escuelas de los Ju
díos de Lisboa , Maestro de la Synagoga 
de esta ciudad, e' individuo del Orden Se-
Uatorio llamado \m BETU DIN , Casa 
de juicio. Es elogiado de SURENHUSIO en la 
pag. 2 de la prefación á la Misna i porque 
le franqueó para beneficio del público mas 
de 200 laminas que le habia dexado su 
padre JACÓBO JEHUDA LEÓN Í con las que 
adornó SURENHÚSIÓ la edición de la Misna. 
Fue Predicador ó Dotrínero de los Judíos 
Españoles, y compuso Un Poema en elogio 
de R.1SAAC UztEL, que dio á luz BARRIOS 
en la vida de este Judio, según refiere WOL-
tio en el Tomo 10 de la Bibliot. Hebrea. 

R. SAMUEL DE CRASTO, 

E scribió un poema, en Español y en ala
banza de ABRAMAM NunEz BERNAL J y otro 
én obsequio de ISHAC BERNAL , como re
fiere WOLFIO en la pag. 1 1 2 ^ del Tomo 
30 de la Biblioteca Hebrea. 

«Din hwoty 

S A M U E L R O S A , 

l l i .ijo de R. EZECHIEL , está citado por 
BARRIOS en la pag. 54 de la Relación de 
los Poetas Españoles , de esta suerte ; 

"Su 
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ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 
" Su hijo Samuel Rosa hace fragancia 
Del Rosal de su historia á la elegancia 
En la espada Narvays , por dar congoja 
Con una á Marte,al Sol con mucha hoja .„ 

según refiere WOLFIO en la pag. i i 30 del 
Tomo 30 de la Biblioteca Hebrea. 

R. ÍRANCISCO DE CAZERES, 

raduxo en Español una Obra de Filo
sofía moral , compuesta en Italiano por 
DOMINGO DELPHINI. Esta Traducción se 
dió á luz en Amsterdam^n un Tomo en 40 
menor , con este titulo: Libro intitulado 
Vision deleitable y Sumario, de todas las 
Sciencias traducido de Italiano en Español, 

jpor Francisco de Caceres T aora de nuevo 
Estampado y Corregido. En Amsterdam En 
Casa de David dz Crasto Tartaz. Anno 

i £ 6 3. 

A la dedicatoria , cuyo epígrafe es: 
A l Serenissimo Señor Don Emanuel Príncipe 
de Portugal: se ̂ sigue , también en Espa
ñol, el Prologo de DELPHINI 3 en que dice, 
que su objeto era ** formar un breve Com
pendio del ñn de cada ciencia , que acla
rase la sustancia de lo que se trata en 
ellas que explicase las opiniones de los 
Naturalistas en lo tocante á cada dotrina, 
que hablase del hombre , y que fue lo que 
dixo de la bienaventuranza 5 y que tratase 
de la vida Angélica que tuvieron los A n 
tiguos , y de las cosas porque IQS hombres 
debrían fatigarse. „ 

Para este fin divide sü Obra en dos 
partes, compuestas de estos Capítulos. 

Capitulo primero que trata de una v i 
sión en la qual poéticamente , y por figuras 
se declaran los males , y turbaciones del 
mundo. 

Capitulo I I . en el qual se declara, como 
la Lógica es el medio para conocer la verdad 
fácilmente, y de quantas maneras son los prin
cipios de la Lógica. 

Capitulo 111. De la Retorica, y de su$ 
inventores : de su cómodo y utilidades. 

Capitulo IV . De la Aritmética , de sus 
inventores , de su utilidad, y secretos sin" 
guiares. 

Capitulo V . De la Geometría , sus in^ 
ventores , y de su utilidad, y dize la pros-i 

pectiva. 
Cap. V I . De la Música , de su utilidad? 

de sus inventores, y manera. 
Cap. V I I . Que trata de la Astrologia 

brevemente , porque se alargara en la Philo-
sophia natural. 

Del consejo que tomaron la Verdad y la$. 
otras virtudes ; habla la Verdad. 

Habla la Sabiduría, 
Habla la Naturaleza sobre las cosas proi¡ 

puestas. 
Habla la Razón sobre la propuesta ma** 

teria. 
Cap* V I I I . Como habla la Razón con el 

Entendimiento. 
Declara la causa porque los hombres m 

saben. 
De como el Entendimiento responde á ¡4 

Razón. 
Cap. IX. Como el Entendimiento entró, 

en el sacro monte, y las cosas que allí vid. 
Cap. X. De como la Razan y la Verdad, 

hablaron al Entendimiento, 
De veinte y seys principios que la Verdad 

puso infalibles y ciertos , los qual es concedió 
el Entendimiento y todos los que alli estaban̂  
para probar que habia Dios : y que era um 
y que no era corpóreo. 

Cap. X I . Como la Sabiduría probó al 
Entendimiento que habia Dios : que era uño\ 
y que no era corpóreo. 

Cap. X I I . De como mostraron al Enten* 
di-
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di miento el poder de Dios, 
De la Sabiduría y bondad de Dios , y de 

su providencia con que destruye muchas opi
niones del caso , de la fortuna y del hado. 

Cap. XI I I . De la providencia de Dios, 
del hado y de la fortuna. 

Cap. XIV. Que declara la opinión ver
dadera de la providencia de Dios. 

Cap. XV. De una question maravillosa. 
La question es, porque no ordenó que no 
hubiese fealdad ni variedad alguna. 

Cap. X V I . De como principió el mundó. 
Cap. X V I I . Que trata que cosa son Án

geles , si pecaron, 6 no : declara las Artes 
Mágicas y Adivinaciones. 

Qucstim de la causa final del hombre. 
Cap. X V I I I . Como el Entendimiento en

tró en casa de la Naturaleza con la Verdad 
y la Razón, y muchos Sabios con ellos , y de 
lo que allí vio. 

Figura por la qual la Katurateza. decla~ 
ra al Entendimiento la orden del mundo. 

Cap. XIX. Que es una quistion del cono-
(imtento de Dios glorioso y bendito. 

De la eternidad del Alma después del 
cuerpo. 

Cap. XX. Que es una recopilación de lo 
que vió el Entendimiento Qen casa de la Na
turaleza. 

Segunda parte llamada Philosophia 
Moral. 

Capitulo primero. Como la Rason llevó 
consigo al Entendimiento , y á los otros sa
bios a su casa. 

Cap. 11. Como el Entendimiento dixo las 
desordenes del hombre por orden en particular. 

Cap. I I I . Gomo la Razón dixo el engaño 
en que estaban los hombres , y de donde se 
toma la flaqueza y la falacia en el argu
mentar. 

Cap. IV . Como la Razón puso por fun
damentos ciertas proposiciones y presupuestos, 
para probar qual era el fin del Hombre, 

Cap. V . Como la Razón declara las tres 
maneras del vivir que ay entre los hombres y 
según Angel, según hombre, ó según animal. 

Cap. V I . Como el hombre ha de regirse 
as si mesmo , y d su casa, y como conviene 
moderar las pasiones y el numero que 1 ay 
de ellas. • 

E l numero de las pasiones naturales. 
Cap. V i l . Que habla de las passiones que 

vienen a los hombres accidentalmente con las 
edades , con las dignidades 7 con los oficios, 
con los estados. 

Cap. VIH. De una question maravillosa 
que preguntó el Entendimiento. 

Otra question , por que ay mas hombres 
malos que buenos. 

Otra question , por que Dios no hizo tal 
al hombre que no pudiese pecar. 

Question por la qual pregunta el Enten
dimiento si las cosas están subgetas al Hado, 

E l numero de las virtudes, y como todas 
ellas se reducen d quatro principales. 

Cap. IX. Como habla la Prudencia con 
el Entendimiento. 

Cap. X. Como habla la justicia con el 
Entendimiento. 

Cap. X I . Como habla la Fortaleza con 
el Entendimiento. 

Cap. X I I . Como habla la Templanza con 
el Entendimiento. 

Cap. X I I I . Que trata de la Iconomica, y 
Política. 

Cap. XIV. Como vido el Entendimiento 
las cosas y regimientos de la vida Política 
por orden. 

Cap. XV. Del fin del hombre según la 
opinión de la Razón. 

De las conclusiones necesarias , y presu
puestos para probar , que el fin del hombre 
consiste en la visión de Dios glorioso. 

Declaración de los presupuestos en que 
prueba, que ta visión de Dios glorioso es el 
fin del hombre. 

Con 
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ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 
Con lo que se concluye la obra, que 

es un Tomo en 40 con 210. paginas i de 
la que he visto un Exemplar en la Real 
Biblioteca. 

Por la portada de esta edición apa
rece, que esta Obra se compuso en Italia
no j y en»la dedicatoria de la Traducción 
expresa CACERES , que su Autor principal 
fue el noble y docto Cavallero Dominico 
Delpbmo , Veneciano 5 pero no es asi: por* 
que esta Obra se escribió la primera vez 
en Español por el Bachiller ALONSO DE LA 
TORRE , á instancias de Don Juan de Bea-
monte, Prior de San Juan, Canciller y 
Camarero mayor del Principe D. CARLOS 
DE V i ANA , para la instrucción de este 
Principe, que nació en el año 1421* 

De esta Obra, tan estimada de la 
Corte , como se verá después, se sacaron 
entonces varias copias , y por alguna de 
ellas hizo DOMINGO DELPHINI la Traduc
ción Italiana, que vendió por Obra pro*' 
pia j y como tal traduxo en Español FRAN
CISCO DE CACERES. Que la Obra Italiana 
es una mera versión de la original de 
TORRE , se evidencia por la identidad de 
la Traducción de CACERES impresa en Ams-
terdam en 1 6 5 3 , con la edición de la 
Obra de TORRE , que hizo en Stvilla Juan 
Cronberger en el año 15" 3 8 y la qual 
edición está arreglada á dos MSS. que he 
.visto de esta Obra en la Real Biblioteca 
del Escorial, de letra del siglo XV 5 que 
describiré' aqui, en confirmación de que 
el Bachiller ALONSO DE LA TORRE fue el. 
Autor verdadero de la Obra Vision deley-
table, que DOMINGO DELPHINI traduxo en 
Italiano. 

Uno de dichos dos Códices es en fo
lio : está escrito en papel en 143 hojas, 
de letra clara del siglo XV : las iniciales 
están en blanco: las últimas hojas tienen 
quemada la margen de abaxo ? y en algu

nas están también quemados varios ren
glones : está en el Estante i i j . h, 5 : Su 
titulo es: Comienza el libro llamado visión 
deletahle compuesto a instancia del muy no
ble sinnor et de ilustre progenie don Johan 
de beamont prior de sant Jaban chan^eler e 
camarero mayor del muy y lustre sennor don 
barios prynpipe de viana prymogenito de Na-
uarra et ducb de gandía copilado por alfonsso 
de la torre vacbiller del dicho sennor pryn~ 
fipe. 

Después de la dedicatoria á este Prin
cipe, está en el folio 2 el titulo de la Obra 
asi: Vision en la qual poéticamente e por fl* 
guras se declaran los males e turbaciones del, 
mundo. 

La Obra empieza: Vi las quauernas 
de las eolias Ínsulas por la longeua edat de 
los fados cerrados ser bubiertos e yrutuar 
e proceder de aquellas vientos de innúmera^ 
bles opiniones t duhdas generantes e fumo
sas nuues de grant escuredat e tenebra las 
quoales cubrían" toda la habitable parte pos-
seyda por las racionales creaturas en manera 
que eran priuados de veer la costumbrada 
cara del lucidissimo apolo : y acaba en el 
folio 143 vuelto asi: e non quiero que en 
ella, finque rencon Qalguño escondido el quoal 
vos palpablemente non tangades con vuestro 
dedo y et con tanto recébid, estas primicias de 
los trábalos de mis manos perdonando el er
ror si hay estuniere et alabando a Dios glorio* 
so por algún bien si ay fuere fallado al quoal 
ruego que en este mundo vos de los bienes de 
la su gracia e virtudes et en el otro la bien-
auenturanpa perdurable por siempre Amen 
Deo gracias é 

Del mismo modo empieza y acaba la 
edición dé esta Obra, hecha en Sevilla en 
1 5 3 8 , que conviene con dichos dos 
MSS : y para que se vea, que la Obra 
Italiana, traducida por CACERES, es una Tra
ducción de la original Española de TORRE, 

se 
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se copiarán los títulos de los capítulos de 
esta, según están en los MSS. del Esco
rial j y el principio de la Traducción de 
CACERES según se imprimió en Amsterdam 
en 166$ j ciento y veinte y cinco años 
¡después de la edición de Sevilla, es 
como se sigue : Titulo; Capitulo primero 
que trata de una visión en 'la qml poética
mente , y por figuras se declaran los males, 
y turbaciones del mundo. 

Empieza : Vi las cavernas de las In~ 
sulas Eolias, que por la larga edad de los 
hados estavan cerradas , averse abierto, y sa
l i r de ellas vientos de innumerables opinio~ 
nes , que engendraban fermosas nuves de 
grande obscuridad y tinieblas, las quales cu
brían toda la babitable parte que poseyan las 
criaturas racionales. De manera que careciart 
poder ver ocularmente el acostumbrado ros* 
tro del resplandeciente Apollo... 

El otro MS. de la Obra de TORRE es 
un Códice, también en folio , escrito en 
papel y pergamino , de letra clara del si
glo X V , en 1 5 4 hojas; con los títulos de 
los capítulos de encarnado, y las iniciales 
bellamente iluminadas > y está en el Estan
te i j . V 2 o. 

El principio del Códice es : 
"Aquí comienca el libro por nobre 

llamado visión delectablc. El qual fue con
puesto e acopilado por un notable e muy 
claro e non menos famoso varón por non-
bre llamado el bachiller alonso de la torre, 
el qual lo aderes^o al muy serenissimo. e 
aun diremos bienaventurado señor cari os 
principe de guiana duque de gandía fijo 
del muy ilustrisimo don Johan rey de ara-
gon. E fue fecho e acopilado por el di
cho bachiller a ruego del muy noble don 
juan de beamonte ayo del dicho señor don 
carlos e del su conseio. El original del 
qual ha seydo e es por ellos ávido en muy 
grande estima e por tal mucho guardado 

Jom. I . 

dentro en la cámara del dicho rey de ara-» 
gon los trasuntos del qual con asaz tra
bajo algunos muy notables e claros varo-* 
nes han alcancado e non en menos esti
ma o Reputación tenidos por los tales 
auiendo Respecto a grande utilidat e pro-
uccho ansi spual como tenporal que de 
lo de dentro en el contenido se sigue a 
todos aquellos que con grande diligencia 
e estudio quieren bien especular las cosas 
que en si son escriptas. Por el qual libro 
los que con diligencia quieran acatar e1 
mirar, podran bien conprehender e alean-
car el fin para que fueron fechas e nascí-
dos. en el qual consiste la bien aventuran-
ca e contiene en si quareiita e seys capí
tulos. ;, 

Los títulos de estos son : 
"Cap. I.0 "De la primera jornada des-

te libro, „ 

En este cap.̂  pone la introducción de 
su obra, explicando el obgeto que tiene en 
ella , formando una bella descripción de lo 
que son las tinieblas de la ignorancia, y 
tomando por principio de la obra el dia
logo que supone entre el ingenio y el en
tendimiento y las promesas que este le 
hace , y medios de que se vale para darle 
la instrucción . que necesita para llegar á 
conseguir la sabiduría , y por último la 
bienaventuranza de la gloria. 

Cap. II.0 "De como la lógica es peso 
y medida de conoscer verdat e falsía e dise 
quantas maneras hay de propusicíones.,, 

Cap. I I I . "En que fabla de la Reto
rica e de sus ynventores e de su modo e 
provecho. „ 

Cap. IV . " De la arlsmetica e de sus 
ynventores e de su vtiiidat e modo e como 
tiene syngulares provechos.,, 

Cap. V. " Que fabla de la jumetría e 
de sus inventores e de su utilidad e disa 
de la grospetiua. 

Mmmm Cw* 
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Cap. V I . "Que fabla de la música c 

de su utilidad e inventores e de su ma
nera.,, 

Cap. V I I . " Qué fabla de la astrólo-
gfa breuemente porque lo entiende tractar 
en la philosophía natural. 

Cap, V I I I . " Del conseio que ouieron 
la verdad e las otras virtudes.,, 

Cap. IX. "Como fablo la Rason con 
el entendimiento.,. 

Cap. X. * i De como pregunto el en
tendimiento en que manera era el poder 
de dios.,, 

Cap. X I . "Como pregunto el entendi
miento en que manera era la prouidencia 
de dios e como l o sabia todo. ,, 

Cap. X I I . " De la bondat de dios e 
dise cosas muy singulares por que non fiso 
dios las cosas mejores de lo que son.„ 

Cap. X I I I . " De la prouidencia e fado 
e fortuna e como se declaran marauillosos 
secretos.,? 

Cap. XIV. " De como comen^ el 
mundo.,. 

Cap. XV. " M u y marauilloso de los 
angeles e inteligencias. 

Cap. X V I . " De la causa final del 
mundo.,, 

Cap. X V I I . "Como entro el enten
dimiento en casa de la natura con la ver
dad e Rason e de lo que ende vido. 

Cap. X V I I I . "De la figura que la na
tura declaro al entendimiento de la orden 
del mundo.,, 

Cap. XIX. " Como perescerian todas 
las cosas si el curso del cielo cesase.,. 

Cap. XX. " De la quistion del cono
cimiento del glorioso dios.,, 

Cap. XXI . "De una marauillosa quis
tion del permanescer del anima después 
del cuerpo.,. 

Cap, XXII , " De lo que vio el enten
dimiento en casa de la natura e como se 

tocan en este caso todas las cosas de la fi-* 
losofia natural e non da rasones ca o viera 
menester mil libros. 

Cap. XXII I . "Como comienca e dise 
de las costunbres de los oms e como se 
mudaron las opiniones.,. 

Cap. XXIV. "De como el entendi
miento dixo las dos hordenancas del orne 
por horden e en particular.,, 

Cap, XXV. "Como la Rason dixo el 
engaño de los oms e donde se tomaua la 
fíaquesa e la falacia. „ 

" Cap. XXVI . De las propusicíones 
que la Rason puso por fundamento para 
prouar el fin de los onbres.,, 

Cap, XXVII , "Como la Rason decla
ro las tres maneras de beuir.,, 

Cap, XXVII I , "Como el orne ha de 
Regir a si mismo e a su casa e se ha de 
regir cibdat, et como conviene mode
rar las passiones e el numero de aque-* 
Has, ,, 

Cap. XXIX. "Del cuento de las pas^ 
siones que vienen alos ornes naturales.,. 

Cap. XXX. " De las pasiones que vie
nen a los oms a^identalmente con las he-
dades e las pasiones que vienen con las 
dignidades e oficios. „ 

Cap. XXXI. "De como pregunto el 
entendimiento que era la causa porque 
todos los oms non son buenos. 

Cap. XXXII . "De una quistion por
que hay mas oms malos que buenos.,, 

Cap. XXXIII , „ Porque non fiso diosi 
al onbre tal que non pudiera pecar. „ 

Cap. XXXIV. " De otra quistion que 
puso el entendimiento. 

Cap.XXXV. "Del numero de las vir
tudes.,. 

Cap, XXXVI, "De como fablo la 
prudencia con el entendimiento.,. 

Cap. XXXVII . " D e como fablo la 
justicia.,, 

Cap. 

UNED
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Q p . XXXVII I . "De como fablo la 

fortaleza.,, 
Cap. XXXIX. " De como fablo la 

tenpranca.,. 
Cap. X L . f De como acaba la etica 

e comienca la hecomonica e política.,, 
Cap. X L I . "De como vio el enten

dimiento las cosas e Regimientos de la 
vida política por orden.,, 

Cap. X L I I . " De la daclaracion de 
la fe catholica sea e verdadera la qual es 
necessaria a la salut perdurable.,, 

Cap. XLI1I. " De la fin del ome se
gún la opinión de la Rason. E que bas
taron a conoscer del e de aquella los pro-
phetas de la antigua ley e los sabios ver
daderos.,, 

Cap. XLIV. "De las propusícíones e 
presupuestos nescessarios para prouar esto,,, 

Cap. XLV. " D e como fablo la 
.verdad.,. 

Cap. X L V I . "Como el abtor fue ex
citado de la visión, et es cosa de la yn-
perfecion de la obra.,. 

El cap.0 i0 de esta Obra empieza asi 
en el fol. 5 vuelto : Vencidos ya los sobredi
chos peligros e Ronptdos estos obstáculos e ca
dena, el natural y ngenlo. su principal fin guio 
al entendlmlenso por un muy fragoso camino 
r carrera .asaz áspera : El capitulo último 
es como se sigue : 

"Señor aquesta visión ya pasada, yo 
que primero estaua muy solicito por es-
criuir aquello que por vos era cobdiciado 
de saber, luego que fuy despierto con la 
ayuda de la visión acorde de poner por 
memoria estas cosas en las qual es me pa-
resce que es toda la Respuesta de la quis-
tion principal conviene saber el fin del 
orne segund que los oms sabios pudieron 
alcancar por rason e eso mesmo se contiene 
la yntcncion sumaria de cada ciencia las 
ymagínes e deuisas de las quales e figuras 

Tom, / . 

e señales significan mücíias vezes de aquelícl 
'que tractan. Et verdad es que yo ynfiníta-^ 
mente vi mas cosas. Empero puse aquestas 
por memoria porque fuese causa que vra 
merced por aquestas me preguntase las 
otras. Et fuese vna ocasión de venir á fablai; 
e altercar vos e yo de las cosas semejantes. 
Por tanto señor yo vos suplico quanto pue
do e demando de merced singular que este 
libro non pase en tercera persona, porque 
por aventura quien no entendiere mí fin,' 
yncrepar me hya e sería yo sostenedor 
de pena syn merescimiento. e ansimesmo 
seria redargüido, por que las puse en pala* 
bras tan vulgares o que tan abiertamente 
las cosas amagadas declare, como fasta 
aquí ninguno non lo ha querido faser en 
lo que han escripto fasta agora, Et por 
ventura me arguyrian los tales de presun
tuoso e audas, E la respuesta a aquesto, es. 
que yo no lo fise sy no por declarar vos 
las dubdas que teniades. Et no quise fa
ser de la llaue cerradura, enpero en al
gunos passos que non era licito de fablar 
claramente, yo dixe que las encubriría, por 
dar vos ocasión de me preguntar. Et ansí 
como después del muy y lustre principe 
don carlos a quien dios prospere sobrs 
todos los biuientes vos soys muy singular 
señor, quiero comunicar con vos todo lo 
que es en mi anima amagado, et non quie
ro que en ella quede rincón alguno el 
qual vos palpablemente non tangades con 
vro dedo et con tanto vos Rescebid aques
tas premi^ias de los trabajos de mis manos, 
perdonando el error si lo ende oviere. et 
alabando el glorioso dios por algún bien 
si ende fuere fallado, al qual Ruego que 
en este mundo vos de de los bienes de 
su gracia e virtudes et en el otro la bien 
aventuranca perdurable por sienpre syn fin, 
Amen.,, 

M m m m 2 /mi 
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" ^ - ^ ' r de la impresión , y con lámínds grabadas 

en madera : que el titulo de este libro 
WVD&VV) TiDhw ' I latino es : Directoriam húmame vitae \ alias 

R. SELOMOH SASPORTAS, ParMae antiÍmrum ^ i e n t u m : que por 
el prólogo consta , que el Traductor Latí-

'Ompuso en hebreo una Obra, que coíi- no fue JUAN DE CAPUA : que la Obra se 
tiene la explicación de los <5 i 3 Preceptos escribió en lengua Indiana , cpn el titulo 
de la Ley de MOYSES : esta Obra tiene el Belile y Dlmne: que de esta lengua fue 
titulo tZD^yty tyt¿J SES SEHURIM, Seispuer- traducida á la de los Persas , después á la 
tas i y la dió á luz en Amsterdam R. SE- Arabe , y de esta á la Hebrea. 
LOMOH ADHAM , en la Imprenta de Isaac De esta Obra , y de su legitimo Au-
Ben Selomoh Raphael Jehudah León , en tor , trata eruditamente D. JUAN ANTONIO 
el año del mundo 5 48 7,de Cristo 1727 , PELLICER Y SAFORCADA desde la pag. 1^6 
con la Traducción española de un Ano- a la 1 57 , última de sn Ensayo de maBl~ 
nimo. El titulo de esta es 31 1DT Memo- bliotheca de Traductores Españoles ; dando 
ria de los 6 1 3 Preceptos de la S. Ley, y razón muy exacta de cada una de las ver-
siete de Sabios. Traduzido del Hebrayco de siones que se han hecho de ella en las len-
un Canto compuesto por el muy insigne H.H. guas Orientales y Occidentales : entre es-
R. Selomoh Sasportas , que fue Raby y Cabera tas pone por la primera, ó mas antigua, la 

el K.K. de Nissa de Provenga y lo llamó latina que hizo de la hebrea JUAN DE 
en su nombre Seis Puertas. Dalos d la im~ CAPUA , e' intituló: Directoriam vitae hu~ 
pression el H . H . R. Selomoh Adhan Vezino manae, por la que hizo un Anónimo la Es-
de Taffilete-f de donde salió á buscar medios pañola , dada á luz en Burgos en el año 
para resgatar su Esnoga y familia, que es- 1 4 9 8 , con el titulo : Exemplario contra 
tan empeñadas en poder de Moros , como cons~ los Engaños : y peligros del mundo 5 reim-
ta de las Cartas Authenticas, que tiene de presa en Zaragoza, en 1 j 2 I , por Geor-
diferentes Hahamim , &c. En Amsterdam ge Coci: por Bartholome de Naxera en 
año 5487 . Es un Tomo en 40 sin folia- 1 j 47 ; y en Amberes por Juan Steelsio, 
cion. sin año de impresión 5 y concluye su dis

curso con la noticia de una Traducción 

D 

Española MS. que vió el P. M . Fr. MARTIM 
SARMIENTO , con el titulo : E l Libro de Ka-
lila e Dtmna que fue sacado de arábigo en 

R J O E L , Itóin romanzado por mandado del Infante A l 

fonso hijo del Rey Don Fernando en la Era 
'e este Judio hace mención WOLFIO en ¿& 1 3 8 p 5 cuya fecha corrige de este 

la pag. 350 del Tomo IIF de la Biblioteca modo : acaso debe decir 1289 . que corres-
•Hehreah y dice, que á el se atribuye la ponde al año de 12^1: añadiendo después: 
Traducción hebrea de un libro de Fa- Si esta congetura fuese verdadera, resultaba. 
bulas de los Indios, intitulado Kelila y del titulo del Códice , que habla en España 
Dimnah y que de esta versión tenia una una Traducción latina mas antigua que la de 
Latina Maturino Feyssiere La Croze , im- Juan de Capua, ademas de haber otra Castella-
presa en 40 sin nota del lugar , ni del año m mas antigua que la de nuestro Anonymo. 
r * •• •« • • ' - >:. 1 u ^En 
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D E E D A D I N C I E R T A . 
En confirmación de esto , y para que 

se forme alguna idea del origen de esta 
Obra, de su mérito 7 y de quien fue su 
verdadero Autor , se trae el titulo, intro
ducción y nota final de un MS. antiguo de 
Ja Real Biblioteca del Escorial? con la no
ticia que acerca de su Autor se lee en el 
fol., 153 de la tercera parte de la Histo
ria general, compuesta de orden del Rey 
D. ALONSO el Sabio , también MS. del Es
corial , en el capitulo cuyo titulo es : De 
las maneras de las axedreses y de sus juegos 
y de la semejanca a que fueron fechos : que 
es como se sigue, 

" Muerto el rrey behabut Reyno en 
pos el un Rey a que dixeron dayslen. Es
te rrey fiso el libro a que disen calila y 
digna que es de enxenplos y de sesos, y 
este libro traslado de arauigo en latino 
aben mochafa. y pues que este libro de 
calila y digna fue fecho, vn sabio a que 
llamaron geael fijo de harón fiso otro libro 
para un Rey a que disien mimo, y seme-
Jaua aquel libro al de calila y digna ca asy 
fablaua de sesos y de enxenplos. y pero 
por algunos departimientos que ovo entre 
el vn libro y el otro púsolo nonbre aquel 
sabio taulahuefra. „ 

El Códice, que contiene la Obra Ca
lila y Dina , es en folio : tiene 94 hojas : 
está escrito en papel, de letra hermosa del 
siglo X I I I : los dibuxos de las laminas son 
de tinta negra : está enquadernado en ta
bla , y el forro de e'sta adornado de varias 
orlas y figuras primorosamente sacadas: en 
el medio las armas reales; y encima y de-
baxo de estas unos bellos bustos. Está en 
el Estante i i j . h. 9 . 

Su titulo es: Calila y Dina , son d i -
uersas fábulas moralizadas. 

Fol. 1. Este libro es llamado de calila e 
dina, etl qual departe por enxenplos de ornes 
e animalias. 

6 3 7 

** Disen que en tiempo de los Reyes 
de los gentiles Reynando el Rey syrechuel 
que fue fijo de Cades fue un ome a que 
desian bersebuey que era físico e principe 
de los físicos del Regno e auia con el Rey 
grant dignidad e honra e cathedra conos-* 
^ida et como quier que era físico conos^i-
do era sabio e filosofo et dio al Rey de 
yndia vna petición la qual desia.que falla-
ua en escripturas de los filósofos que en 
tierra de yndia auia vnos montes en que 
avia tantas de yernas de muchas maneras 
e que sy conoscidas fuesen e sacadas e 
confacionadas que se sacaría dellas melesi-
nas con que Reiucitasen los muertos e fiso 
al Rey que le diese licencia para yr bus
carlas et que le ayudase para despensa e 
que le diese sus cartas para todos los Re
yes de yndia que le ayudasen porque el 
pudiese Recabdar aquello porque yua. Et 
el Rey otorgelo e acuciólo e et enbio con 
el sus presentes para los Reyes donde yua 
segunt que era costunbre de los Reyes 
quando vnos enbiauan a otros sus manda
deros con sus cartas por lo que auian me
nester. Et fuese bersebuey por su manda
do, et andudo tanto fasta que llego a tier
ra de yndia de sy dio las cartas e los pre
sentes que traya a cada uno de aquellos 
Reyes, et demandóles lycencia para yr 
buscar aquello porque era venido et ellos 
dieronle todos licencia e ayuda. Et duro 
en coger estas yernas e plantas grand tiem
po mas de vn año. Et boluiendolas con las 
melesinas que desian sus libros et fasiendo 
esto con grand diligencia, de sy prouolas 
en los finados e non Resucitaron ningunos 
e entonces dubdo en sus escripturas e ca
yo en grand escándalo et touo por cosa 
vergoncosa de tornar a su señof el Rey 
con tan mal Recabdo e quexose desto a 
los filósofos de los Reyes de yndia. Et 
ellos dixeronle que eso mesmo fallaron 

ellos 
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¿ 3 8 ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 
ellos en sus escripturas que el avia fallado 
e propia mente el entendimiento de los 
libros cíe ía su filosofía et el saber que 
dios puso en ellos son los cuerpos et 
que la melesina que en ellos desía son los 
buenos castigos e el saber. Et los muer
tos que Resucitauan con aquellas yer-
lias son los ornes nescios que non saben 
quando son melesinados en el saber, e les 
fasen entender las cosas esplanandolas 
aprenden de aquellas cosas que son toma
das de los sabios. Et luego en leyendo 
aprenden el saber et alunbran sus entendi
mientos. Et quando esto sopo bersebuey 
busco aquellas escripturas e fallólas en len
guaje de yndia e trasladólas en lenguaje 
de persia et concertólas, de sy tornóse al 
Rey su señor. Et este Rey era muy acu
cioso en allegar el saber e en amar los filó
sofos mas que a otri et trabajauase en 
aprender el saber et amánalo mas que a 
muchos deleytes en que los Reyes se en
tremeten, et quando fue bersebuey en su 
tierra mando a todo el pueblo que toma
sen aquellos escriptos e que los leyesen et 
Rogasen a dios que les diese gracia con 
que los entendiesen, e dioles aquellos que 
eran mas priuados en la casa del Rey. Et 
el vno de aquestos escriptos es aqueste l i 
bro de calila e dina de sy puso en este 
libro, 1Q cjue traslado dQ los libros de yn-. 

dia vnas questiones que fiso un Rey de 
yndia que auia nonbre dicclem et al su 
alguasil disian burduben et era filosofo a 
quien el mas amaua et mandóle que Res
pondiese a ellas capitulo por capitulo et 
Respuesta verdadera e apuesta et que le 
diese enxenplos e semejancas et por tal que 
viese la certedunbre de su Respuesta et 
que lo ayuntase en un libro entero porque 
lo el tomase por castigo para sy et que lo 
dexase después de su vida a los que del 
descendiesen. Et era el primero capitulo 
del león et del buey que es después de la 
estoria de bersebuey el monge. JV 

Fol. 2. empieza la Obra : Myo padre 
fue de mer$e$Uia e mi madre fue de las fijas 
dalgo de asemosuna et de los legistas. Et vna 
de las cosas en que dios me fiso merced es que 
fue yo el mejor de sus fijos. Acaba en el 
fol. : Et por ty loe mi consejo e mi saber 
en conplir lo que deula e el derecho que dem 
con buena memoria de ty trabajando mió en** 
tendimiento en el consejo e en el castigo leal, 
e en el sermón que te dixe. 

Aquí se acaba el libro de calina e digna 
et fue sacado de arauigo en latyn e Román* 
<¿ado por mandado del Infante don alfoñ fija 
del muy noble Rey don femando en la era de 
mili e- dosientos e muenta e nueue artos. El, 
libro es acabado dios sea sienpre loado* 

mol irj -ÜÍ •íitíúl ¿bv 
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O B R A S A N O N I M A S 
PERTENECIENTES A RABINOS ESPAÑOLES. 

r t t l ^ IPEROTH j Cartas. Es una Colec
ción de Cartas familiares de varios Rabi
nos, dadas á luz por JUAN BUXTORFIO , el 
hijo , con el titulo Institución epistolar, en 
Basika, en un Tomo en 8o, en el año de 
Cristo i 6 6o, 

H^KNJQR Í̂ ZEBICHJÍ LEBEN ALZ Í̂R^ALU y 
Carta de la operación por medio del instru
mento hallado por Ben Alzarcala. Es un 
MS. de la Biblioteca de Oxford, 

ITSUID rrutf IGERETH METHOLEDO , 
Carta de Toledo ; que es la respuesta de la 
Synagoga de los Judíos de Toledo á las 
cartas de la de Jerusalen , sobre haber da
do la muerte á nuestro Señor Jesu Cristo. 
De esta Carta se hizo, en sentir de WOLFIO, 
pag. 1253 ^ Tom. IF de la Biblioteca 
Hebrea , una Traducción Española por 
orden del Rey D . ALFONSO V I ? que se 
insertó, con otra versión Italiana,en la pag. 
¡323 del Tom. i0 de las Efemérides Ita
lianas , intituladas : Gallería de Minerva. 

i tT^n W OR Ĥ ÍNNEPHES , Luz del 
Alma '•> que es una Exposición del Comen
tario de R.ABEN HEZRA , y R.NACHMANI
DES al Pentateuco. Está MS. en un Códice 
de la Biblioteca Vaticana , en folio , escri
to en el año del mundo 5 I p 5 , de Cristo 
1436 . 

Relación fabulosa de las acciones y amores de 
varios sugetos , y señaladamente de Amadis, 
En sentir de unos se escribió esta Obra la 
primera vez en Francés 5 y según otros en 
Español. WOLFIO dice haber visto en la 
librería de Oppenkeimer un Tomo en 8 o, 

que contenia la Traducción que de esta fá
bula hizo en Hebreo un Anónimo. 

nn:nN ARGVẐ A , Irritación : son unos 
Afotismos de Medicina ilustrados con los 
Comentarios y Notas de AVERROES ., que 
están MSS. en la Biblioteca de Oxford. 

TDm "jSon p BEN H Í̂MELEC VEHJÍ* 
NUÍZIR , Hijo del Rey y el Nazareno. 

Libro en verso Hebreo , en forma de 
dialogo entre el Rey y el Nazareno , sobre 
diferentes asuntos. Primeramente se escri
bió este libro en Griego j después se tra-
duxo en lengua Arábiga ; y de esta en la 
Hebrea por R. ABRAHAM BAR CHASDAI 
HALEVI. Fue impreso en Ferrara j e n Man
tua en un Tomo en 8°, en el año £ 3 1 7̂  
de Cristo 1557 . 

t z m r m t y m hv 'o SEPHER 
GEDVS Ĥ AIÍEHUDIM , Libro del destierro de 
los Judios. Trata de los que fueron echa
dos de España, y de los trabajos que les 
acaecieron : de este MS. da noticia IMA-
NUEL ABOAB en su Nomología^ p. 2 9 6 . 

y0\ p̂npn DI%T>V§E R^scm, esto es. 
Reglas Gramaticales de Raschi, que es una 
exposición de los lugares que gramatical
mente explicó ISAACIDES en sus Comenta
rios : fue impresa en Fenecía en 40, en el 
año 5 3 20 , de Cristo 1 5 60. 

mtüTí DER̂ASCHOTM , esto es , Sermo
nes : Son las oraciones que dixeron los 
Judíos Españoles en la dedicación de la 
Synagoga llamada Talmud Tora. Dixeron 
estas oraciones ISAAC ABOAB, SALOMÓN DE 
OLIVERA , ISAAC SACUTO , ISAAC NIETO, 
ELIJAHU LÓPEZ , DON ISAAC VELLOZINO y 
D.DAVID SARPATHI. Imprimió este libro en 
Amsterdam David de Castro Tartas en 4', 
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ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 
en el año 5435 , de Cristo 1575 5 co
mo expresa WoLFio .en la pag. 1285 del 
Tomo 11° de la Biblioteca Hebrea. 

OMOH < Deseo 
de Salomón. De esta Obra ya se ha dado 
razón quando se trató de las Traduccio
nes Españolas de la Biblia. 

t sÉm V^nn lr»^f noion 0113 & * f \ 
OR̂ CH CHMIM LEM ÂHULEH LEM^ASCIL: 
OR̂ ÍCH CHMIM BED̂ ÍRCE ĤAMOSER LMS 
ÍÍ̂ ÍCHEPHEZ CHUIIM. Senda de la Vida por 
las operaciones del entendimiento. Senda de 
la vida en el camino de la instrucción para 
el que aspira á la vida eterna. El Autor de 
esta Obra es RAFAEL DE NURSIA BEÑ GA
BRIEL 5 y fue impresa en Venecia por Juan 
de Gara, en el año del mundo 5 3 3 P, de 
Cristo de 1 5 7 p : es obra moral dividida 
en tres partes : la primera está intitulada 
d P T I ORUCH CM Í̂UM I Senda de la 
vida: la segunda hpt£D THO rvtiO SÊ AH 
SEL^TH B~4á EOJEL , Medida de la semilla en 
peso : y la tercera tyl^ Wyyo iDD SEPHER 
M^RPHE L̂ NNEPHES r Libro de la Medicina 
del Alma 5 y esta tiene en el reverso de la 
portada la Nota siguiente: Letre operette 
sudette d' uno istesso autore , sonó state re
ñiste e spurgate dal Reuer. Padre Don Mar
co Marino da Brescia , e stampate da Gioanni 
de Gara in Venetia con licentia de i Supe-
riori. Es un Tomo en 40 bien tratado , im
preso con caracteres Rabinos: está en la l i 
brería de los RR. PP. Mercenarios Calza
dos de esta Corte. 

s CZFpnpT Di$pu%iM , Gramáticos. Es 
una colección de varios libros de Grama-
tica 5 y en ella están la Gramática de R. 
MOSEH QIMCHI , con la exposición de R. 
ELIAS HALEVI ; la de un Anónimo Español, 
y la de R. ABRAHAM ABEN HEZRA J y fue 
impresa en Venecia por Daniel Bomberg, 
en el año 5 305, de Cristo 1 5 46 , en un 

Tomo en 8.° 
"h "TOH nt ZEH H Í̂Ŝ AH^R LI , Esta 

la Puerta para mi. Asi es el lema que tie
ne en la portada el libro hebreo,escrito por 
R. SIMHON BEN JOCHAI , impreso en Man
tua con caracteres Rabinicos en el ano del 
mundo 5 3 1 8, de Crisro 155 8 £ e int i 
tulado ^nin *$&H TEOUNE H^Z^H^AR \ D i 
recciones de la Luz , ó del Resplandor h y es 
una Exposición Cabalística del Pentateucoy 
Cántico de los Cánticos , Rut ^Jeremias ? Ec-
chsiastés y Ester. 

Se compone de tres partes, en que se' 
contienen setenta rrmpn 'fHEouNOTH , 6 
Direcciones, de las quales hay al fin im; 
Indice. Es unTomo en 405 y está en la l i 
brería de los Reverendos Padres Merce-í 
narios Calzados de esta Corte. 

n w tzD p̂njr nS nr ZEH 
SAH R̂ Lan ZEDÎ JM ISABOV EO. Esta la 
puerta por ella los justos entraran en ella» 
Este es el lema que tiene el libro escrito 
por R. ABRAHAM BEN R. ISAAC SCIALOM , e 
intitulado : tZD'Hü Htt 1SD SEPHER NEUE 
Ŝ ÍLOM j Libro de la quietud de la paz ; 
que es una Obra Teológica , dividida en 
trece partes , en que trata de Dios, y de 
su Ley : Como conoce Dios las cosas par
ticulares : Del libre alvedrio del hombre: 
De la Providencia, y otras varias materias 
teológicas : y también habla del alma , de 
la formación del hombre en el vientre de 
su madre , y otros puntos de filosofía: 
con un Índice general al fin de la Obra. 
Está impresa en Venecia, con caracteres Ra
binicos , por Juan de Gara , en el año del 
mundo 5 3 3 5 , de Cristo 1575 . Es un 
Tomo en 40, y está en la librería de los 
RR. PP. Mercenarios Calzados de esta 
Corte. 

CmiSttDfc* T J^r> ABSJILOM , Mano de 
Absalom, Comentario de los Proverbios de 
SALOMÓN , atribuido por algunos á R, ISAAC 
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OBRAS ANONIMAS. 641 
BEN ARAMA. De esta Obra da noticia WOL-
FIO en la pag. 1017 del Tomo IV de la 
Biblioteca Hebrea» 

CZiSiy ¿PrDO MENHMG HOL^M , E l 
que gobierna el mundo. Libro ritual , im
preso en Constantinopla en el año del mun
do 5 2 7 9 , de Cristo 1 5 2 9 , como ex
presa WOLFIO en la pag. 1025 del Tomo 
IVo de su Biblioteca. 

ttJ&in *lSO SEPHER H Í̂NNEPHES y Libro 
del alma. Obra de filosofía , atribuida por 
algunos á R. ABRAHAM BAR CHASDAI 5 co
mo siente BARTOLOCCIO en la pag. 2 7 del 
Jomo 1 ° de la Biblioteca Rabina. 

Obligación de los corazones. Obra Teolo-
gico-Moral, impresa en Venecia, en el ano 
5308 , de Cristo 1548? en Mantua en 
5 3 1 p , de Cristo 1 5 5 9 > y en Cracovia 
en 5 3 5 3 , de Cristo 1 59 3̂  { estas tres 
ediciones en 4.0 

Orden de Rosbasanab y Ktpur , trasla
dado en Español , y de nueuo emendado : T 
madido el Selihotb , el qual se dlze quarenta 
días antes del dia de Kipur en las madru
gadas. Estampado por industria y despesa de 
Tahacob Israel d 20. de Adar año de 5 3 44 
( que corresponde al mes de Diciembre del 
año de Cristo 1 5 8 4 ) . 

Contiene las preces de los Judios pa
ra el principio del año , como denota la 
palabra Rosbasanab ; y las del dia diez , lla
mado Dia de Kipur , esto es, de perdones: 
con las Selihotb y ú Oraciones que empezaban 
á rezar en la Luna nueva de E l u l , que cor
responde al mes de Agosto , y continua
ban por espacio de quarenta noches : como 
también comprehende los Pizmonim , ó 
Egercicios piadosos del dia y noche de Kipur; 
3a Oración de la Nehilah, esto es, al tiempo 
de ponerse el Sol 5 el orden de Harbitb, 
esto es , las oraciones que decían al con
cluirse el dia Kipur 5 y el Orden que debia 

T m . I , 

observarse entre ellos en sus Oraciones dentro 
de la Synagoga en todas las festividades del 
año. Es un Tomo en 8 o con 327 folios 
y esta Nota al fin * Estampado , y acabado 
la presente orden de Rosbasanab y Kipur d 
loor del Dio en Maguntia , ¿. 1 6. de Tiar, 
de 5 3 44- Es de la librería del Señor D. 
FRANCISCO PÉREZ BAYER. 

c z m £ o n Tuno M ĈHZOR H^SE--
PULAR̂ ÍDIM , Circulo de los Españoles , dis
puesto por SALOMÓN BEN GABIROL , por R. 
JEHUDAH HALEVI , y por ABEN HEZRA ; c 
impreso en Venecia en un Tomo en 8°, en 
el año 5 4 2 5 , de Cristo 1 6 6 6 . 

Orden de Oraciones de mes Arreo sin 
boltar de una a otra parte. T la orden de 
Hanucca , Purim , y Pascuas de Pesah, Se-
buoth y Sucoth emendada , y las Bakfcassot 
al principio en ladino con la pronunciación 
Hebrayca escrita en Hespannol. En Ams-
terda?n £ 3 7 8 (que es el de Cristo 1 d 1 8) 
en 8.° 

Macbsor de las Oraciones de / ' amo, 
parte primera contiene las Tbephillotb coti~ 
dianas , de Sdbbat , Ros bodes , Hanuca, 
Purim , y del Ayuno del solo , dispuesto y 
ordenado por el Hacbam Men. ben Israel, 
De este MAGHZOR ya se ha dado noticia, 
quando se trató de MENASEH. 

I l í nD Orden de Ros Hasanah y Kipur, 
trasladado en Espannol, y de nuevo emenda
do : y annadido el Selihotb, el qual se dice 
quarenta dias antes del dia de Kipur en las 
madrugadas. Estampado por industria y des
pesa de Jahacob Israel a 20 de Adar amo de 
y 3 445 y en el fin: Estampado y acabado 
la presente orden de Ros hasanah y Kipur a 
lor del Dio en Maguntia d 1 6 de Tiar , de 
5 3 44. ( corresponde al mes de Febrera 
del año de Cristo 1584.) 

niSonn n o SEDER H T̂THEPHILOTH^ 
Orden de las Oraciones de los Judios Españo
les. Fue impreso en Amsterdam, en el aña 

Nnnn 542 ^ 
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ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES. 
5 4 2 3 , de Cristo 155 3, en 1 2* por Da
vid Castro Tartas 5 y en el mismo año por 
J¿)seph Athias en í 6°; en la misma dudad, 
en el año 5 4 3 8 , de Cristo 1 5 7 8 , en 

i 2 o por Ur i Ben Aaron Levi , y por Ima-
nuel Athias en 5 4 ^ 3 , de Cristo 1 703 , 
en 1 5°, y en el año siguiente en 8.6 

Las Preces usadas por los Españoles 
en los dias festivos , se imprimieron en 
Amsterdam en el año 5 460 , de Cristo 
1700 j y en el del mundo 54^3 , de 
Cristo 1 703 , en 1 50> y se reimprimieron 
en esta ciudad, en los años 1 705, 1 708, 
, 1 7 1 2 , 1 7 1 5 , 1 7 2 3 , y i 7 2 P : Todo 
el Machzor dividido en quatro partes le 
dio á luz , también en Amsterdam, Selo-
moh ben Proops, en el año 5472 , de 
Cristo 1 7 1 2 5 y se reimprimió en la 
misma ciudad , quatro años después, esto 
es, en el año 5 475 , de Cristo I 7 1 5. 

E l Oficio de los Judíos Españoles en 
Hebreo con versión interlineal Española está 
citado en el catalogo de los MSS de Ingla^ 
térra. 

Orden de lo que se deve leer cada día, 
y noche , para disponerse el hombre al serví* 
ció de su Criador y nos sea acepto para meres-
cer y gozar el bien de Jerusalaím. Impreso 
en Amsterdam , por David de Castro Tar-
taz, en el año 5 4 2 5 , de Cristo 1 6 6 6 , 
en 12.0 

TUriD Orden de Rosch Uasschana y K i -
pur transladado en Espagnol y de nuevo 
emendado por industria y diligencia de Abra-
ham Usque ben Schelomo Usque Portuges, 
estampado en su casa y a su costa, en Fer
rara a 15. de Elul 5313 . 8. (Elul es 
Agosto, y el año 3 1 3 es de Cristo 1553.) 

mrrho SELICHOTH : Orden de los cinco 
Tahanijoth del amo áureo commen̂ ando del 
primero del anno, quales son el Taanith del 
Gedalja, y el de dias Tabed, y el de Esther, 
y el de decíslete Tammuz, y el de nueve de 

Ab, llamado Ttscha beab en Fenecía 38 3» 
de Cristo 1523 . en 8. Publicóse también 
en Amsterdam en 4 7 7 . de Cristo 1 7 1 7. 
en 1 2. 

Lybro de Oracyones de todo el anno, 
traducydo del Hebrayco de verbo d verbo, de 
antiquos exemplares ,por quanto los imprc 
sos hasta aquí están errados , con muchas 
cosas accrescitadas de nuevo 5312 . de la, 
Criación d 14. de Shan en 8. 

Orden de las Oraciones , en Amsterdam 
408. de Cristo 1548. en 8. por Nicolás 
de Ravesteyn. 

Orden de las Oraciones para todo el año* 
Amsterdam 417 . de Cristo 1 5 7 7. en 12 . 
por Dan. Vaez y Joseph Athías, en carac
teres pequeños, en 583 hojas. 

Orden de las Oraciones, esto es, Preces 
para todos los dias , y para los de fiesta, en 
Español. Amsterdam. 4.66. C. i j o ó . 8, 
por Isaac de Cordova. Tiene en el fin el 
Pentateuco Español» 

Orden de las Oraciones , para todo el 
mes , y ¡as tres principales festividades, 
Amsterdam 466 . C. 1706. 8. por Mosen 
Méndez Cotinho, en 5 2 4. hojas. 

Orden de las Oraciones cotidianas. Ams~ 
terdam 4 8 3 . C. 1738 .8 ."por Samuel Te-
xeira Tartas, 

Orden de las Oraciones cotidianas con 
las de Hanucah , Purim , y Ayuno del solo 
como también de las tres Pascuas de Pesab, 
Sebuotb,y Sucoth. Amsterdam,4. j 6.C.1 J 26 . 
i 6. juntamente con el Calendarlo de los No
vilunios, Fiestas y Ayunos desde el año i j 16 
al de 1 7 4 7 « Salomón Proops, en 5 p4. 

nbnp flpn TI^TN KERIJÍH, esto es, 
Del modo de distribuir la lección de la B i 
blia de día y de noche, fue impreso en Ham-
burgo, en el año 5422 , de Cristo 1 6 6 2 , 
en un Tomo en 8 o con el titulo : Orden de 
Lección de Tora Nebiim y Quetubbim, 

Con 
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Con este mismo titulo le dio á luz 

en AmsUrdam Selomoh Ben Proops , en un 
Tomo en 8o, en el año del mundo 5 47 4, 

de Cristo 1 714« 
Primera parte del Sedar contiene las 

Oraciones de cada dia , de cada Sabath , y 
de cada mes, T de los ayunos del solo y con
gregación. T de las fiestas de Hanucha j 
Purlm , j de los diez dias de contrición. Con 
muchas cosas acrecentadas que en todo el año 
se suelen dezir. Stampada por industria , y 
despeza de Ishac Franco. En Amsterdam , d 
los 4. de Adar, 5 3 7 2 , ( que corresponde 
al mes de Diciembre del año de Cristo 
11^12.) Es un Tomo en 8.0 

Orden de Ros Asanah y Kypur. Tradu
cido en Español, y de nuevo emmendado, y 
añadido el Keter Malhut y otras cosas. Por 
despeza de David Pereira y Mosseh Moreno 
Henriques. Amsterdam, En casa de David 
de Castro Tartaz , Anno 5 42 3« ( ^ e es el 
de Cristo 1663 . ) En 8.° 

nWTi DER̂ ÍSOTH i Sermoens, que pre~ 
garaon os doctos ingenios da, K. K, de Tal
mud Tora desta cidad de Amsterdam, no ale
gre estreamento et publica celebridade da 
Esnoga, que se consacrou a Déos , para caza 
de Oración cuja entrada se festejan em Sa
bath Nabamia Anno 5435 . Estampado em 
Amsterdam en caza e a custa de David de 

N O T A . 
Quando se trato de las Obrás que escri

bió D. ALONSO DE CARTAGENA, Obispo de 
Burgos y se dixo ser una de ellas el Doctrt" 
nal de Cavalleros , pero no se expresó , que 
está MS. en la Real Biblioteca del Escorial, 
en el Estante i i j . h. 4. en un Tomo en fo
lio , con 275 hojas, bien escrito en papel 
y pergamino , de letra del siglo XV , coa 
los títulos de los libros y capítulos de en^ 
carnado , y las iniciales iluminadas. 

El titulo de este precioso Códice es 
Libro que se llama el doctrinal de los Cava
lleros : Está dividido en quatro libros: el 
primero tiene en nueve Títulos ochenta y 
ocho Leyes: el segundo , ciento y cinco, 
en cinco Títulos: el tercero , sete Tiru
los y ciento y quatro Leyes i y el quarto, 
nueve Tirulos y ciento y rres Leyes. 

Fol. 1. empieza : Los famosos cavalle
ros muy noble señor condestable que en los 
tiempos antiguos por diuersas rregiones del 
mundo floresfteron: y acaba en el foí. 2 7 5i 
vuelto: por* ende como quier que ello sea vos 
de buena mente aceptad este pequeño trabajo 
que por mandamiento vuestro con alegre co
raron e presta mano en esta conpusicion yo 
tome Deo gracias, 

Traduxo D. ALONSO en Español la 
Obra de CICERÓN de Senectute para la ins-

Castro Tartaz 5435 (que corresponde al % truccion de JUAN ALFONSO DE ZAMORA, Se
de Cristo 1575). Es un Tomo en 40 con 

5 5 Pagg-
CZPNiPn m í o MOREH CH*ATUIM , En-

senha d pecadores. Obra moral, escrita en 
Portugués, e impresa en un Tomo en 1 6 . ° 
sin nota de lugar , ni de año. Otra obra 
moral, también en Portugués , se dió á 
luz, sin nombre de Autor , en Amsterdam, 
en un Tomo en 12 o, en el año del mundo 
[5 42 5 , de Cristo 1 6 6 6 , 

cretario del Rey D. JUAN el II.0 De esta 
Traducción he visto ün Exemplar MS. en 
la Real Biblioteca de Madrid , que tiene 
al principio una carta de CARTAGENA á 
ALFONSO DE ZAMORA, dirigiéndole SU Tra
ducción ; y la respuesta de ZAMORA , agra
deciéndole este favor: á que se sigue el 
prólogo que puso CICERÓN á su Obra. Este 
prólogo se trae aqui por espécimen del mé
rito de la Traducción; y las dos cartas di -
chas, porque son piezas curiosas. 

El titulo del Códice es: 

Nnnn 2 L I -
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^44 A D I C I O N E S . 
LIBRO DE TULIO DE SENETUTE. fines, se suele aprénder qualquícr s^icnciaí 

que se aprende, conviene a saber, o para 
Comienza el prologo que fiso el qüe lo hedificar asy mesmo, o para hedificar á 

'Romaneo que fue el Reuerendo in Xpo padre otros o para saber, o para que sepan que: 
don alfonso obispo de burgos seyendo deán de sabe, o para ganar eosas tenporales. e des* 
santiago e de Segovía el qual Romaneo de la- tos. el primero e el segundo son aproua^ 
tin en nuestro vulgar lenguaje. dos e Ucitos e tales que todo orne los 

" Todo orne según dise aristoteles ha deue querer, asy como aquellos que tieflH 
¿e su naturalesa desear saber, lo qual es den a hedificacion de sy e del próximo, 
tan deseado por la natura vmanal. que este etl tercero que quiere el solo saber, avrí 
mesmo.phüosopho dise que por esta sola que paresce aver rrason por ser muy pro-
rrasort queremos mas los ojos que otra pinco al fyn verdadero e por aver en sy 
parte del cuerpo, porque por la vista se muy señalada deleyta^ion* ca segund dísc 
conoscen e salden mas ayna las cosas que el philosofo marauillosas deleytaciones tíe-
por otro sentido alguno, et si los ojos que ne la sabiduría en puridad e firmesa* pero; 
con tanta afección son amados, se aman los catholicos que han de dirigyr todos 
afyn de saber, quan amado sera el saber, sus autos a otro mas alto fyn* non deuen 
aíin del qual los ojos se aman, et con gran este tomar por termino final, mas por car-
rrason. la rasonable e mortal criatura, so- rera demostrante el fyn verdadero, el quaf^ 
bre todas las cosas después de dios que es to que tiende a la fama, es reprouado. asy 
fyn postrimero e ogebto muy amable, co- como pariente e cercano de vanagloria, 
dicia la sciencia Ca aquella es la que da Ca mager que de tal guisa se pueda que-
perfecdon al entendimiento, aquella es la rer la fama que non ynduga pecado, pero 
que guia las obras, aquella es la que fase non se puede syn pecado querer coma 
diferencia entre nos e los animales brutos, fyn. el quinto que quiere la fasienda ten-
aquella es la que nos- fase en quanto la hu- poral común mete es yllicito. asy coma 
manal enfermedad padesce. semejantes de ministro de avaricia* saluo quando la ne^ 
la natura angélica et como quier que todo cesidad lo demanda por ende, como qual-
saber. en quanto saber, es deseable, pero quier deua codiciar hedifycar asy mesmo 
tanto se deue mas desear e es mas deley- e hedificar a otros, lo qual por la scien-
table la sciencia. quanto de mas altas e - cia se alcanza, conveniente cosa es que 
mas honestas cosas tracta Ca asy como el desee el saber* et como las sciencias sean 
principado, tanto es mas honrrado quanto muchas e muy diuersas correspondientes a 
es sobre mas honorables presonas. asy la las cinco maneras por las quales el alma 
sabiduría tanto es mas notable e mas de conosce lo verdadero e lo falso* que se 
querer quanto es de mas pura materia i disen virtudes intellcctuales e el tienpo de 
non que la sciencia se deua aprender po- la nuestra hedad sea muy breue e non bas-
niendo el fyn postrimero en ella, mas tante para las álcancar todas, a aquellas se. 
deue se querer e buscar asy como aque- deve mas ynclinar.. que mas derecha mente. 
Ua 

que enfermando e hedificando al ome. contienen salud espiritual c enderescan 
le demuestra e atrahe a alcanzar el fyn ver- nuestros avtos por la carrera de virtud. Ca; 
dadero onde un famoso doctor canonis- según dise séneca, avn que nuestra vida 
ta dise. gue a alguno o algunos de cinco fuese mas luenga* non bastaría a aprendes, 

AJL, - ^ s flflfiVf lo 
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A D I C I O N E S . ¿45 
lo nes^esário' pues locura es aprender lo 
superfluo en tamaña pobresa de tienpo. e 
entre estas el primero e principal lugar tie
ne, la diuina escritura* la qual contiene 
cosas que non son sola mente conplide-
ras asaber. mas avn nescesarias. e después 
delía. la sciencia moral, que nos demues
tra la carrera derecha el medio de la vir
tud entre los estremos viciosos, et la scien
cia destas. non ha por fyn el saber mas 
el obrar onde el philosopho dise. que el 
que oye la dotrina moral e non la pon 
en obra, es semejante ai doliente que oye 
con diligencia al físico e non fase cosa 
de lo que le manda, et asy como aquel 
non sanara en el cuerpo asy se curando, 
tan poco este en el alma asy aprendiendo, 
et el apóstol dise. este ser semejante al que 
se otea en el espejo, el qual en apartándo
se del. luego oluida su figura, por ende, la 
diligencia del aprender, deue ser acompa
ñada de la diligencia del obrar, et por 
jquanto el ingenio vmano. que obra me
diante los órganos corporales se enoja de 
se ocupar syenpre en vna materya. e se 
deleyta con dluersas escrituras onde séne
ca dise. que la diuersidad de la lección 
deleyta. et otro poeta dise. que asy como 
la diuersydad de los manjares deleyta a 
los poderosos, asy la diuersydad de los 
estudios deleyta a los sabidores. por ende, 
el ingenio cansado de leer las escrituras 
nescesarias* algunas veses es de recrear con 
lección de otras cosas tanto que sean ho
nestas, e non turbadoras del bien, mas 
inductiuas e excetatiuas a la virtud, asy 
como son los fermosos tractados de los 
eloquentes oradores antiguos, los quales 
avnque non alcancaron verdadera lunbre 
de fe. ovieron centella lusiente de la ra-
son natural, la qual syguiendo como guia
dora, dixeron munchas cosas notables en 
sustancia e conpuestas so muy dul^e stilo 

e tales que allegadas e sometidas a la fe 
e a las otras virtudes theologales excitan 
el spiritu* animan el coracon abiuan e es-
fuercan la voluntad* a los actos virtuosos, 
et recreado el ingenio con la dulce letara 
dellas. mas promta e mas fuerte se falla 
para la lección principal de la santa escri
tura et ste es el exerci^io honesto que se 
non pierde por tienpo nin se gasta con 
la hedad. el qual cada vno desde niño 
e desde la cuna deue comencar e sy nigli-
gencia o furtuna en la niñes ge lo ne
gare, siga lo en la mocedad, e sy la mo
cedad le errare, súplalo la mancebía, et 
donde estas fallescieren a lo menos en. la 
veges ca segund dise séneca, la sabiduría 
non refusa hedad. et el mesmo en otro 
lugar dise. que bien aventurado es aquel, 
aquien contesce ahun en la veges amar la 
sabiduría, et hun iurisconsulto dise* que 
mager el hun pie en el sepulcro esto viese, 
avn querría aprender, e aquel sabidor grie
go solón de athenas estando en la cama 
a la muerte* aleó la cabera por oyr sus 
amigos que disputauan. et aristoteles se
gund se cuenta en el libro de pomo* fa-
blando en sciencia murió, e otros munchos 
que seria muy prolixo nonbrar. Ca son 
llenas las estotias dellos et sy estos syn 
fe. afyn de saber tanto codiciauan la scien
cia* que deuen faser los catholicos. que 
allende deste fyn tienden a otro mas alto" 
non que diga que todos sean letrados. Ca 
la gouernacion de la cosa publica non lo 
padesce. por que munchos son nes^esarios 
para labrar la tierra, e otros para la de
fender, e algunos para negociar, e otros 
para oficios e arteficios que gouiernan e 
fasen fermosa la ciuilidad. Pero cada vno 
en quanto en sy es. deue querer e pre
ciar el saber et los que del todo se podie-
ren dar aello. resciban lo con deleytacion 
c ayan lo por buen exerdeio' los oíros 

de-
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6 ^ . 6 A D I C I O N E S . 
deleyten se en oyr algo, la conclusión 
sea* que por nigligencia o menos prés
elo non quede. Ca lo que la nescesidad 
fase* escusable es et non sola mente se 
deué querer para el que la aprende solo, 
mas es de comunicar e ayudar al que la 
desea. Ca el deseo della tan honesto es. 
que el solo obliga que le ayuden todos, 
et escrito es. que la sciencia desdeña al 
poseedor auariento. et non se deue de-
xar* por la suficiencia non ser tanta que 
en muncho pueda ayudar* Ca la voluntad 
se pesa e non la obra, et aquel dinero 
pequeño que la vieja echo para la obra 
del tenpio' nuestro redentor dise* que so
brepujo las grandes contias que los otros 
echauan* et hun vaso de agua fria quando 
mas non se puede dar. según palabra del 
mesmo redentor non se deue escusar. por 
ende consyderando o iohan al fon de ca-
mora vuestra diligencia que en quanto en 
vos es por la sciencia fasedes, et lo que 
en la mocedad lá ocupación de otras co
sas* o sy claro fablo* la nigligencia vos 
tiro* en la prouecta hedad lo deseedes he-
mendar. et lo que la lengua latina vos 
quiso esconder* catando trasladaciones por 
la lengua materna* pugnedes de lo des-
cobryr et como acaescio o por ventura 
acaesce a algunos que su niñez o mocedad 
despendieron en los estudios e alcancaron 
sciencia* e por causa della estados e hon
ras* después de entrados en días oluidan la 
sciencia e se mienbran del vyno. vos al 
contrario procediendo en hedad. dexastes 
el vino e queredes la sciencia* paresciome 
rason* que cada vno en algo vos ayude a 
abryr Ib que la lengua latina vos cierra, 
por lo qual. asy como los vesinos e ami
gos, suelen enbiar a las veses hun pichel 
pequeño de vino de cuba furada. asy yo 
de la bodega de ^iceron vos enbio este 
pequeño pichel et asy como entre aque

llos comunmente por manera de cortesya 
se suele desir sy bien les sopier que en-
bien por mas. asy vos sy vos bien pares-
cier de su bodega podredes aver abundan
cia, la qual non se suele dañar con solano, 
nin le es menester abryr las merceras, et 
como en ella ouiese tractados de muchas 
maneras, paresciome bien propio aquel que 
intitulo a la veges. porque vos ahunque 
en ella non sedes, por ventura la vedes a 
ojo o llegado a los arrauales* por su te-: 
mor non dexedes trabajar en la scienda. 
veyendo que. la madura hedad* non es-
torua. mas ayuda a las deleytaciones sprí-
tuales etl qual yo disiendo e, vos escrí-
uiendo* mas curando del seso que de la 
estrecha significación de las palabras tor
nando lo de latyn en nuestro castellano» 
lenguaje, con muy pequeño trabajo se acac
ho en las oras que sobrauan del tienpo 
que sabedes. et partile en capítulos por 
que asy como en la jornada, ha plaser 
el que camina de fallar lugares o uentas* 
asy en el estudio relieua muncho el re
poso e distinción de rasones et vos en el 
nonbre de dios de quien depende toda 
sciencia e dotrlna* rescebidle de guisa* que 
por letura del e de otros, vos animedes 
a desear el saber al fin verdadero, et a la 
su alta clemencia plega de tal manera en-» 
biar su gracia a vos e a mi* por que con 
derecha entencion amemos la sciencia. a 
executandola con obras virtuosas podamos 
alcancar la su inmensa gloria.,, 

RESPUESTA g y E FISO *AL PROLOGO EL j i g y i E H 

FVE TNTlTUL^iDO 

"Como por esperiencia paresce. quanj 
do alguno comienca a aprender el juego de 
la esgrima, o con vergüenza o con pauor 
o por non se amañar turbándosele la vo
luntad, la mano le trime, la espada se le 
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A D I C I O N E S . 
cae. et semejante mente, á muchos que
riendo vsar de oficio que non es suyo pro
pio, contece. por lo qual algunos sabido-
res, de vsar de oficio ageno munchos se 
guardaron onde Valerio dise. que s^euola 
sabidor del derecho ceuil. quando le pre-
guntauan algo que taniese al derecho pe
rentorio, remitíalo a furio e catulo sabi-
dores de aquella silencia, temiendo fablar 
en aquella arte en que non fasia todo su 
exercicio. et en otro lugar dise el dicho 
Valerio, que como los maestros que eran 
diputados para faser vn altar sagrado a la 
deessa de sabiduría, veniesen al philosofo 
platón por aver consejo con el sobre ello, 
remetiólos a euclides grometríco. dando le 
mayor honor en aquella sciencía. pues sy 
aquellos tan sabidores lo tal temian. quan-
to mas los ydiotas como yo. de fablar en 
autos de sciencía deuemos temer. Ca el sú
bito recelo de la presencia del mayor, fa
se a las veses turbar el coracon del me
nor, onde boecío dise. que el mudamiento 
fecho adesora de las cosas, pocas veses 
acaesce syn mudamiento de los corazones, 
por ende a los tales por cierto conviene 
a vsar. de aquel prouerbio que dyse. mas 
val callar, que mal fablar. pero consyde-
rando como sean de gran reprehensión to
dos los desagradescidos. especialmente 
aquellos que se oluidan el beneficio onde 
séneca dise. que desagradescido es. el que 
niega aver beneficio rescebido. es tan bien 
eso mesmo. el que lo disimulare el que non 
retribuye, pero el mas desagradescido de 
todos es. el que se lo oluida por lo qual. 

. e seyencjo otro sy costreñido de la volun
tad para algún poco fablar. solamente por 
rendyr gradas del presente beneficio re
bebido, a vos el reuerendo sabio e señor 
don alfoñ doctor en leyes, deán en las 
iglesias de Santiago e de Segouia oydor 
del audiencia del muy y lustre señor, nues-

¿47 
tro señor el rey e Heí su consejó, en cuya 
gracia e merced, el vuestro todo iohan 
alfoñ de ^amora secretario del dicho señor, 
me recomiendo, de tan gran don a mi ma
guera indigno por vuestra merced enbia-
do et estando en grand perplexidad e muy-
dubdoso. qual destas vias ternia. convie
ne a saber, de callar o fablar. acordándo
seme de lo que acaeŝ io a aquella ignó
rente susaña quando se vio costreñida por 
los falsos jueses. que ante elegió el fablar 
que el callar, esforcoseme la voluntad, a 
fablar considerando, que mejor era. ahun-
que en algo errase fablar que callar, por
que de la dicha ingratitud non fuese cul
pado, mayor mente auiendo gran confian
za en vuestra noble discreción, que como 
quier que por causa de los dichos defec
tos, algunas sinplesas diga que sera por vos 
a la buena enten îon a que lo yo digo 
tomado, lo qual yo asy ante todas cosas 
vos supplico. para lo qual tomare por fun-
damíento. vnas palabras que receta el di
cho Valerio, aver dicho vna dueña a pon-
peyo. porque quiso estar a ver la su muer
te voluntaria que ella quiso rescebir. be-
uicndo con su mano un vaso de beurage 
enponcoñado para móryr segund la cos-
tunbre de aquel tienpo de aquella tierra, 
auiendole el primero dicho e mucho rro-
gado e amonestado que se non matase, 
que disen en esta manera gracias te fago 
señor, como non te ha venido en enojo de 
ser amonestador de la mi vida e conten-
piador e honrrador de la mi muerte, et 
como yo non sea sufeciente. para rendyr te 
gracias, fagan te las los dioses inmortales, 
las quales palabras puedo yo bien redusyr 
al avto presente, disiendo, gracias te fago 
señor, como non te ha venido en enojo 
de ser amonestador de la corrección de la 
mi vida, e contemplador e honrrador de la 
mi ynsufidencia. et como yo non sea dig-. 

no 
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^48 A D I C I O N E S . 
no para rendyr te las gracias faga te las 
el nuestro seí^or dios, pater e filius e spi-
rítus santus por ende, o muy reuerendo 
padre e señor, con aquella reucrencia que 
puedo e deuo. vuestro muy notable don 
llamado tullo de senetute. con muy gran
de alegría he res^ebído. con el qual he 
anido, e mediante la gracia de nuestro se
ñor, por todos tienpos muy grande plaser 
e consolación avere. lo qual vos tengo en 
señalada gracia e merced, non solamente 
por la notabilidad del dicho libro, que 
contiene tantos e tan virtuosos enxenplos 
c castigos, mas avn por vos de mi insufi
ciencia tanta mención querer faser. por
que a mi indigno de lo tal con tan solep-
ne prologo orrnado de tantas e tan nobles 
avtoridades. el dicho libro fuese intitula
do, non denegando, mas ante aceptando, 
la ración de cada dia de la tan santa e in-
corrutible bodega por la qual bien puedo 
concluyr con las suso dichas palabras d i 
siendo gracias te fago señor como non te 
ha venido en enojo, de ser amonestador 
de la corrección de la mi vida, e conten-
piador e honrrador de la mi ynsuficiencia. 
et como yo non sea sufeciente para rendyr 
te las gracias, faga telas nuestro señor dios 
pater e fiiius e spiritus santus. el qual por 
su santa merced nos dexe bien beuir e 
bien acabar, e después en la su santa glo
ria nos quiera collocar. al qual e en el qual 
es gloria e honor in sécula seculorum „ 

** Romaneado et scripto fue este libro 
de mi propia mano en monte mayor o no-
uo estando y el Rey de portogal e nos 
otros con el por enbaxadores del muy 
y lustre señor, nuestro señor el Rey don 
juan de castilla et cet. A. x. dias de enero 
a natyuitate domini Mcccc0xxij. „ 

PROLOGO QJ/E TVLIO FISO U ESTE LIBRO 

" O ático, sy en algo te ayudare, o 

te tirare el cuydado que agora te cuese e 
te atormenta fincado en tus pechos e te 
abaxa. que sera el precio, conviene a mí 
por estos mesmos versos, fablar contygo 
por los quales fabla a flamineo aquel vaj 
ron non gran cosa, mas lleno de fe. ma-
ger que se de cierto que non eres solicita-í 
do como flamineo. asy las noches e los 
dias. ca conosci la tenpranca de tu cora^ 
^on e la ygualdad. et que non sola menteí 
traxiste de athenas el sobrenonbre. mas 
ahun la humanidad e la sabiduría, pero he 
sospecha que te comoueras por aquellas co
sas, por las quales yo mesmo se. que me 
comueuo algunas veses mas grane mente 
por ende la consolación mayor es de dila
tar en otro tienpo. agora a mi es visto 
escreuirte de la veges. Ca quiero a mi e 
aty aliuiar desta carga que ami contigo es 
de la veges que ya nos afinca o cierra-
mente se acerca, e mager que de pierio se 
que tu ligera e sabidora mente sofríras es
to como las otras cosas, pero a mi que
riendo escreuir algo de la veges. tu me 
ocurrías digno de este don. del qual cada 
vno de nos común mente vsase. a mi por 
9Íerto tan alegre fue la fechura deste l i 
bro, que non solamente me tiro todas las 
tristesas de la veges. mas fiso melas mue
lles e alegres por ende nunca asas digna 
mente se puede loar la philosofia. a la qual 
quien obedesce puede beuir por todo el 
tienpo de su edad syn tristesa. mas de las 
otras cosas e deximos muncho e munchas 
veces diremos, este libro de la veges aty 
lo enbiamos. todas las palabras del damos, 
non atythono como fiso aristoteo. porque 
non oviese poca autoridad a manera de fa-
bliila. mas a marco catón el viejo, por lo 
qual ouiese mayor autoridad la oración, 
cerca del qual fasemos. que se marauillan 
lelio e scipion porque esta veges tan l i 
gera mente la sufra, et el que responde a 

ellos. 
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A D I C I O N E S . 
ellos, et sy te pares^ere que disputa mas 
polido que acostunbro en sus libros, deue 
se atrebuyr a las letras griegas, de las 
quales es cierto que fue muy estudioso en 
su veges. mas para que es menester epís
tola, que ya la palabra del mesmo catón 
declarara toda nuestra sentencia de la 
veges. 

Fol. 7. empieza el libro primero : 
Sfiphn. muchas veses me suelo marauillar 
con gayo lello. asy tu excellen^la de las otras 
cosas, o marco catón e la perfecta sabiduría, 
como e mayor mente, que nunca ove sentido 
que te fuese grave la vejes : Acaba el libro 
tercero en el fol. 143. v.t0 Et que mucho 
mas amado seras, sy con tales enseñamientos 
e mandamientos te alegrares. 

Aquí se acaban los libros de tullo cice
rón de los oficios, domims noster sit bene-
dictus. 

(?4P 
Es un Tomo en folió con 143 hojas, 

de letra del siglo XV 5 los títulos de los 
capítulos de encarnado , como también las 
iniciales : tiene algunas Notas marginales 
de distinta letra 5 y está en el Estante M . 
44. 

Con la carta del P. ANDRÉS DE LEÓN 
á MIGUEL LE JAY , desaprobando la Biblia 
de ARIAS MONTANO , que se produxo en la 
Pa§- 5 3 2 Y sigg. de este Tomo, debía ha
berse puesto la que escribió á este docto 
el P. Fr. Luis DE ESTRADA , aprobando la 
misma Biblia y sus versiones, citada por 
D. NICOLÁS ANTONIO en la col. 2. de la 
pag. 2 6 del Tomo I I . de la Biblioteca Nue
va > pero entonces no tuve ocasión de 
verla: y ahora me la ha franqueado mí 
compañero D . JUAN ANTONIO PELLICER Y 
SAFORCADA, que para mayor inteligencia de 
ella añadió algunas Notas literarias. 

C A R T A Y D I S C U R S O 
Del Maestro Fr. Luis de Estrada(I) sobre la aprobación de la 

Biblia Regia y sus versiones; y juicio de la que hizo del 
Nuevo Testamento Benito Arias Montano.^ 

ILL.E Y DOCTISIMO SEnOR. 

La gracia de nuestro Señor Jesu Cristo , y la intercesión de su benditísima Madre, 
y de todos los Santos del Cielo sean siempre con Vm. Amen. 

1GJ "rande fue mi desgracia , y sobre
manera la sentí en estar ausente de Huer
ta quando Vm, pasó por ella, mayor
mente habiendo yo de mi voluntad , y no 
por necesidad profesado tanto recogimien-
to entre mis libros r que en todo un año 
no había salido de casa, salvo en este mes 
de Junio pasado una vez á predicar en los 
Santos Corporales de Daroca , y en este 
de Julio á unos baños que están aquí en 

Tom. 1. 

Alhama , los quales se ha entendido que 
me han dado mediante nuestro Señor toda 
la salud que he tenido de un año á esta 
parte , y con deseo de confirmarme en 
ella estando el remedio tan junto á casa, 
fui allí unos ocho días á recibir solo el va
por que sale del agua en cierta manera 
de estufa j porque el agua misma es tan. 
suave que antes fuera contraria á mi salud, 
porque no tiene propiedad sino de hume-
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A D I C I O N E S . 
decer y enfriar , y apenas es agua tibia 5 
peto el vapor que della sale hace sudar á 
las personas estándose vestidos y calzados, 
y sentados en una silla por espacio de una 
hora , la qual invención invente yo acaso 
el año pasado, entendiendo que el agua 
del baño me seria muy perjudicial, y la 
invención fue de tan buen suceso que ha 
hecho el baño celebre, siendo la cosa mas 
olvidada que había en el mundo, y á mi sin 
otros médicos ni medicinas me ha sobre
manera rescatado de grandes trabajos que 
solía tener. Pero con todo esto certifico á 
Vm. que tuviera yo por mejor baño para 
mi contentamiento y salud haber besado 
las manos á Vm. en esta santa Casa , que 
no que el que recibí en Alhama, y que 
si yo supiera que Vm. había de venir , ni 
saliera de casa , ni tratára de baño 5 porque 
bendito nuestro Señor no era la necesi
dad tan grande que no se pudiera dexar 
sin ningún inconveniente 5 y para que fue
se mi desgracia mayor , después entendí 
que Vm. sin entenderlo yo , pasó por 
junto al aposento en que yo estaba en el 
mesmo pueblo , donde aun se pudiera sal
var parte de la perdida de acá , y con 
breves platicas descargáramos nuestros co
razones , y ahorráramos lo que en muchas 
Cartas apenas se puede comunicar acerca 
de los gravísimos negocios que Vm. ha 
tratado en esta legación que hizo á Flan-
des y á diversas partes en servicio de nues
tro Señor, y de su Magestad , y de toda 
la Iglesia Católica : en la qual ante todas 
cosas Vm. tenga entendido que yo le he 
sido muy leal servidor en ausencia , por
que en presencia casi desde los principios 
de los estudios de Vm. yo he sido muy 
buen testigo de su gran cristiandad , vir
tud, y habilidad y diligencia increíble en 
toda manera de letras j aunque después 
que no nos tratamos, Vm. ha vencido 

tantas veces á tantos, y tantas á si mes
mo , que la pobreza de mifc testimonio 1c 
importa muy poco 5 porque su opinión en 
las estrañas naciones aun se pierde de vis
ta ( á gloria de nuestro Señor). Pero he 
querido hacer aqui esta satisfacción , por
que vi una carta de Flandes una vez de 
Vm. en que parece se agraviaba de m i , 
porque quando nos juntamos aquellos se-

, ñores y yo sobre el negocio del Prólo
go , llevaba yo mi parecer escrito yá 
quando entrabamos en la junta , y Vm. 
quisiera que de los tres resultara un solo, 
parecer. Pero como quiera que sea, Vm, 
entienda que alli no hubo pecado venial, 
á lo menos de mi parte , sino todo deseo 
de servir á Vm. Y también me han dicho 
aqui, que Vm. sintió sobremanera en Flan-
des que yo dudase del acertamiento de la 
Biblia i y es verdad que yo vine á dudar 
si había acontecido alguna desguacia j por
que dos Señores Obispos principales de 
España, que son hoy día vivos , me cer
tificaron muy en secreto que la Biblia es
taba detenida , porque había ciertos er
rores en ella; ^ y otro Perlado estaba en 
este negocio tan inficionado y mal •infor
mado , que me quiso hacer entender que 
cum dormirent homines , veni t inimteus ho~ 

mo y et superseminavit z i z a n i a m ; quiero 
decir, que en la misma Emprenta sin ser. 
sentidos los Hereges habían introducido 
traición j y como yo no hubiese visto la 
Biblia , estaba afligidísimo por saber en 
particular que' era el inconveniente destá 
sancta obra j " aunque lo de los Hereges 
siempre me pareció patraña; porque la d i 
ligencia de Vm. y del mesmo Plantino 
visto está que había de repasar las obras 
en particular y en general , sin fiarse de 
otro Corrector , y refrendar cada libro 
corrigiéndole con el original > como viene 
hecho prudentisimamente y con gran 
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recato en toda la Biblia de su Magestad. 
Pero como quiera que sea , lo que mas 
pena me ha dado , ha sido ver que se ha
ya dado oidos á qualque hombre particu
lar para poner mal nombre á una obra tan 
famosa , que su Magestad enprendió con 
tan seguros fundamentos y profunda pru
dencia 5 pues sabe Vm. que primero que 
partiese de España, su Magestad mandó 
consultar todos los Doctores de Alcalá , y 
á personas señaladas de España en este 
caso , y que de la mesma Librería de A l -
cala se sacaron los originales Caldeos , y 
todo lo demás que fue menester para fa
vor desta .Obra 5 y también si Vm. se 
acuerda se votó en particular la Translación 
de Pagnino , y se acordó que se pusiese. 
Yo se que se hicieron tantas prevenciones 
y diligencias para entablar bien este ne
gocio , que el mesmo que á Vm. ha hecho 
la guerra , se quedó espantado y confuso, 
quando las vió escritas en poder del señor 
Secretario Zayas. Pues las Universidades 
y Doctores eminentes, y personas señala
das que fuera de España han visto y apro
bado esta Obra, es cosa que debia de bastar 
para atapar la boca á todo el mundo,quan-
to mas á particulares que yo no se' quien 
se son , y holgaría que Vm. me avisase 
de quien son los contrarios , y de que es 
lo que contradicen ; porque lo que hasta 
agora ha llegado á mis oidos es de muy 
poco fundamento; y estoy penado de ver 
que el mismo Papa Pió V . de gloriosa me
moria , embiase la bendición á Flandes á 
los Criados del Rey de España que enten-* 
dian en esta Obra, y nuestro muy Santo 
Padre Gregorio la haya aprobado , y que 
tenga atrevimiento ningún particular á po
ner lengua en cosa tan sancta. Cierto , si 
yo de Vm. tenia pena , no era por pensar 
que erraba , sino porque no se defendía 
con razones firmísimas contra los guzque-

7om. I . 

6 j l 
xos, pues tenia la verdad de su parte. Y 
porque procedamos en particular acerca 
de cada cosa, diré a Vm. lo que por acá se 
h,a sonado , y la pena que yo he recibido 
dello , para que Vm. me la haga de avi
sarme una letra de su parecer en todo , 
para que yo me desengañe , si ando en
gañado. „ 

" Primeramente cierta persona particu
lar ^ ha querido persuadir, y por ven
tura tiene persuadida á casi toda España, 
que los Originales Hebraycos y Calday-
cos de la Divina Escritura están corrom
pidos por los Judíos , y que la Transla
ción de los Setenta Interpretes es la que ss 
ha de seguir , y que judaizan los que tra
tan de Hebreos ó de Rabinos , y otras co
sas semejantes que estas , las quales yo 
tengo por doctrinas temerarias perjudicia-
lísímas en la Iglesia Católica. Porque quan-
to á lo primero , este condena los origina
les por aprobar la Translación , y dexa en 
buen romance á la Iglesia Católica sin 
original ninguno de la Divina Ley 3 por
que ya el condena lo Hebrayco : pues sí 
creemos á S. Hieronimo y á Josefo , los 
Setenta Interpretes no trasladaron mas del 
Pentateuco. Dígame agora el donde está el 
Griego ? y donde está el Hebreo ? Yo hol
garía que Vm, me avisase de esa traición 
destos lugares corrompidos. Porque lo que 
Justino dice , ya lo he visto muchos años 
h á , y pudo acontecer en algún volumen 
particular j pero que no tenga la Iglesia 
Católica hoy originales limpios de la Divi 
na Ley , yo no puedo creerlo, y esta es 
mi razón. Porque, ó esta traición aconteció 
antes de la venida de Cristo , ó después. 
Antes no , porque Jesu Cristo nuestro Se
ñor nunca tal reprehendió á los Escribas 
y Fariseos que hubiesen falsado las Escri
turas , y lo primero que había de repre
hender era esto , si tal hubiera acontecido; 
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pero no reprehendía sino que no las en
tendían , y que las daban mal sentido. W 
Pues después de Cristo no está corrompi
da la Escritura? porque si yo no me engaño 
y Vm. se acuerda la Biblia de Alcalá es 
hija de originales tan antiguos que fueron 
vivos en tiempo de Cristo , ^ los quales 
están hoy en la Librería de Alcalá , y des-
ta pureza, y de todo lo bueno que se pu
do hallar en' el mundo en tiempo del Pa
pa León salió la Biblia de Alcalá , de la 
qual sale la de su Magestad. Y si estos 
originales no son verdaderos, ¿por que la 
Iglesia Católica manda en sus decretos cor
regir cada y quando que fuese menester 
la Divina Escritura á la verdad Hebrayca 
en el viejo Testamento , y á la verdad 
Griega en el nuevo ? Para que se edifican 
Colegios Trilingües , y mandan los Con
cilios estudiar las Lenguas, si estos origí
nales están falsos ? y por que' se estima en 
tanto la magnificencia de nuestro Rey Ca
tólico en este casoj sino porque este be* 
neficio no pudiera venir á la Iglesia Ca
tólica por caudal de ningún impresor , sí 
su Magestad no proveyera del acostamien
to y de personas que eran menester para 
tan grande obra ? Lo qual pudiera su Ma
gestad muy bien escusar , si tan grandes 
gastos y industtia no sirvieran mas que de 
darnos originales corronpidos; y aun yo no 
me puedo persuadir que los Judíos han 
corrompido las Escrituras , porque San 
Agustín dice, que una de las causas por
que la Iglesia Católica tolera los Judios 
en algunas partes es porque son tesoreros 
grandes de la Ley de Dios 5 de tal manera 
que si se perdiese entre los Católicos, aun 
allí se hallaría. Yo no se si Vm. lo probó 
á ver en Roma , ó en las Sinagogas por 
donde ha andado ? pero yo tengo para mi 
que el Testamento viejo que tienen no d i 
fiere una letra del nuevo , y si algún lu-' 

gar señalado se corrompió creyendo á 
Justino , sería en algún volumen particu
lar , y no en las Biblias generales antiguas 
que están aun en las librerías de los • Ju
dios , quanto mas en las de los Católicos; 
porque aquello que dicen de foderunt ma~ 

ñ u s meas et pedes meos , (IO) mas me pare
ce que consiste en diverso modo de leer 
y apuntar , que no en corrupción de le
tras testuales: y en lo que toca al pleyto 
viejo de los Setenta y los Hebreos , por 
demás fuera á cabo de mil años querer 
revolver la sangre otra vez á S. Hieroní-
mo , pues está de nuestra parte , y es de 
mas autoridad que no los que agora po
nen pleyto contra la Secutoria antigua.-
Cierto, señor mío, aunque la Vulgata Edi
ción es tabla clara, sondeada y muy segu
ra para las necesidades ordinarias de la 
cristiana vida j pero las fuentes de los ori
ginales limpios , quales son los que su Ma
gestad ha mandado poner en su Biblia, 
grandes y extraordinarios provechos trai-
rán á la Iglesia Católica de hoy mas. Por
que si la Biblia de Alcalá llegó á tanta re
putación en nuestros tiempos que venia á 
valer entre estrangeros ochenta , y cíen 
ducados, W ¿que habernos de esperar de 
esta Real tiniendo tantos aumentos sobre lá 
antigua? que cierto muchos dellos impor
tan mas en particular que toda la Biblia 
vieja para entender las Escrituras Sagradas. 
Y antes que pase mas adelante en esta con
sideración , suplico á Vm. me saque desta 
ignorancia , y me avise que lugares hay 
corrompidos en estos originales , para que 
nos guardemos dellos ; porque cierto yo 
no s é sino que los tengo por linpios y 
seguros, y antes si yo tubiera parte para 
persuadir á su Magestad lo que entiendo en 
este negocio, presupuesto que al cabo al ca
bo el Escorial habrá de ser" Universidad de 
su Magestad, mandara aumentar tres Cáte
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dras, una de Retorica , y otra de Griego, 
y otra de Hebreo, y mandar que los que 
oyen mayores en el Seminario, siempre 
oyesen la de Retorica, porque los exer-
cicios que alii se hiciesen para servicio de 
su Magestad, serian muy mas acertados y 
gratos con el aumento de la Retorica , que 
no con Gramática á solas; y alli se podría 
leer á los unos y á los otros la que hizo 
Vm. en verso tan acertado, y al cabo de 
cada curso se hablan de escoger quatro 
Religiosos los mas hábiles del Seminario , 
y ocho estudiantes los mas hábiles , para 
que quedasen tres años adelante á oir las 
lenguas Griega y Hebrayca, porque en el 
curso no se permite , porque se derrama-
rian las habilidades con esta manera de 
exercicio, y si esto se hiciese en brevísi
mos años vería Vm. el fruto que haría en 
España la Biblia de su Magestad, y yo da
ría por entablada la Universidad de San 
Lorenzo, porque con estos aumentos y lo 
que yá está fundado , incomparablemente 
excederla á todas las que hay en España , 
sacando solas dos, que son Salamanca y 
Alcalá, porque ni Valladolid , ni Cigüen-
za , ni Santiago , ni Osma , ni Huesca , ni 
Lérida tendrían tan buen asiento como San 
Lorenzo. Pero si esto no se hace , de que' 
sirve este tesoro , que su Magestad ha traí
do donde nadie le entiende •, ni sabe go
zar ? pues dice la Escritura que el tesoro 
escondido , y el pan que no se parte , son 
cosa de poco provecho: y pues el solar 
conocido desta grandeza es el Escorial , 
Justo es que á lo menos en Casa Real haya 
siempre algunos seglares y Religiosos que 
puedan dár á entender á los que van y 
vienen la grandeza y provecho dése te
soro ; y Vm. como de suyo con el crédi
to que tiene con tanta razón adquirido 
acerca de su Magestad , confio que le po
drá persuadir este negocio. Porque cierto 

daria gran lustre á la memoria de su Ma
gestad , y Vm. seria instrumento apropia
do para entablarlo en breves dias , y aun 
ios mochachos que criaba el Doctor Her
nando Díaz , nuestro Maestro , pienso que 
están tan adelante en estas lenguas, que po
drían servir desto á falta de gente de mas 
eminencias y cierto no se' á Vm. lo que 
le parecerá desto ; pero yo he deseado 
mucho ver esto en el Escorial, y un buen 
hospital para los peregrinos, y algunas 
Collegiaturas para los naturales de los lu
gares de los Beneficios de San Lorenzo, ó 
á lo menos que caeteris par ibus fuesen pre
feridos los naturales de aquellos pueblos, 
porque como esto se aumentase que no se 
sí acaso se hace , pareceme que la memo
ria de su Magestad vá muy fundada , y que 
con encomendarla á Dios irá creciendo en 
grandes aumentos de cada dia ansí la casa 
como el pueblo. Y esto he dicho tomando 
ocasión del primero de mis desabrimientos 
que fue por ve'r infamar estos originales 
sagrados de menos linpios y seguros.,, 

" L o segundo que me dio pena, fue 
ver tratar tan infamemente de Pagnino 
después de partido Vm. de España, y des
pués de haber llevado orden de su Ma
gestad para que se pusiese con acuerdo de 
inumerables personas doctas, y la causa 
de mi desabrimiento fue , lo primero en 
general por ver tratar mal la reputación de 
Pagnino por sola persuasión de un honv-
bre particular j porque Pagnino era Frayle 
Dominico, Predicador Apostólico , y aun 
entiendo que Bibliothecario del Papa : era 
Hebreo, no natural, sino por estudio y 
trabajo , el mayor que se ha visto en nues
tros sigíos ; de tal manera que todos los 
que estudian la lengua sancta le dán ven
taja antes que á Vatablo , á Mustelo , ni á 
Reuclin , y su Biblia jamas fue vedada, 
sino concedida á toda la Iglesia Católica» 
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de manera que no fue menester mas para 
infamar á Pagnino , sino ver que tenia 
favor del Rey de España. Y cierto que 
aunque Vm. quiso conceder con los con
trarios en aquel lugar de Job, que yo 
nunca diera á torcer mi brazo, ni nunca 
concebi de Pagnino sino que iba por alli 
á la cuenta del trillo (como dicen) en cada 
agugero su piedra, interpretando palabra 
por palabra, y aquello era texto , y lo 
que canta la Iglesia es como parafrasi que 
sale de aquel verdadero sentido que á mi 
juicio estaba llanisimo en el mesmo texto 
Hebrayco; porque lo que yo concibo del 
palabra por palabra es decir: que final
mente mi Redentor se levantará el dia del 
juicio en favor del polvo. Pues que' mas 
galanamente se pudo pintar la resurrec
ción ? no se acuerda Vm. que dice en He
brayco alhaphar iacum ? pues que' quiere 
decir esto, si mi escribiepte supo poner el 
algarabía, sino que finalmente mi Reden
tor se levantará al cabo al cabo en favor 
del polvo, y le dará vida ? Pero en fin á 
Vm. espantáronle los bramidos del León , 
( ia) Uo se acordando que vale mas el gu.z-
quexo vivo , que el león muerto. Y de-
xado aparte esto , tratar de que no se pu
siese Translación a d hebraicam ver i tatem en 
la Biblia de su Magestad, era destruir todo 
el provecho y valor desta Obra. Porque 
ó estos Libros tan Reales han de ser leí
dos por gentes que saben las lenguas, 6 
por gentes que las ignoran. Si ignoran las 
lenguas, no hay para que los abrir en lo 
que toca á originales; porque para que quie
re ver Griego, ni Hebreo , ni Caldeo , ni 
Siriaco el que no lo sabe leer ? Y si el 
Latin no es mas que vulgata edición jun
to á ellos , también con pocos reales se 
proveerá de una Biblia Hebrayca y de otra 
Griega, aunque lo Caldeo no lo hallará. 
Pero si en ci Viejo Testamento hay ver

sión ad hebraicam ver i tatem , es dár la vida 
á los que saben lenguas , y á los que no 
las saben 5 porque el que las sabe, ayuda
se grandemente con la versión que está 
al ladoj porque estas lenguas son peregri
nas á nosotros , y el que mas sabe ha 
menester guia al mejor tiempo ^ y pro
meto á. Vm. que si como se llebó la or
den de España , se pusiera la Translación 
Hebrayca juncto al texto , me parece que 
de aqui á la fin del mundo no se podía 
mejorar esta Obra, y que se abría un Apa
rador nunca oído ni visto en la tierra en 
caso de Divina Ley. Porque ver en un 
mismo volumen á desora Hebrayco y 
Translación Hebrayca, Griego y Transla
ción Griega , Caldayco y Translación Cal^ 
dayea, y en medio la Vulgata Edición, era 
ver lo que no se había visto desde la crea-
cion del mundo en un volumen impreso, y 
ver lo que no se pudiera mejorar de aqui á 
la fin del mundo. Porque yo entiendo que 
ni los originales , ni el molde , ni la d i l i 
gencia, ni los ingenios , ni oficíales se pu
dieran mejorar ; y el que entiende las 
lenguas, ai lo tenia todo junto en ellas 
mesmas , y el que no las entiende , que es 
lo que trataba yo antes , no pudo hallar 
mayor regalo, ni provecho que ver allí 
la verdad Hebrayca en Latin como se la 
pone su Magestad, y de la mesma manera 
la verdad Caldayca en su Latin 5 y de lo 
que han aprovechado los contrarios ha 
sido de echar en tomo aparte esta verdad 
Hebrayca para hacernos trastornar cada 
hora tantos libros ; pero por ventura fue 
mejor , porque aquellas margines no pu> 
dieran ir tan trabadas con los temas y la 
Vulgata Edición en el tomo ordinario, y 
en la marca del papel que lleva la Biblia, 
habiendo de ir alli de necesidad otra co
lumna. Pero yo imagino que los estrangeros 
sintieron á par de muerte el ver quitar á 
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Pagníno , y debieron de procurar con to-̂  
das sus fuerzas que se pusiese siquiera co
mo se puso aparte, y por cierto á ellos 
les sobraba la razón 5 y yo holgara de 
saber de Vm. mucho que' pasó en este 
negocio j porque sabe Dios lo que yo acá 
pase.,, 

" Y en lo que toca al Parafrasi de los 
Caldeos, por ai pensaban algunos que se 
hacia la guerra á Vm. diciendo que tenia 
errores. (J:3) Pero presupuesto que se puso 
corregido, y por parecer de varones tan 
doctos , y que yo habia avisado desta 
necesidad muy con tiempo , cesa toda la 
calumnia , y sígnense grandes ventajas en 
esta impresión por esta via; porque dá su 
Magestad impreso lo que fuera de España 
apenas se hallaba ní aun de mano, y en 
España lo tenian á mucha costa personas 
tan contadas, que si no era Vm. y el Pa
dre Cypríano (I4^ que haya gloria , y el 
Doctor del Buey, y el Doctor Paez , 
y yo , apenas debía de haber en España 
quien tubiese esa Translación 5 la qual es-» 
tima la gente ignorante en poco; pero los 
doctos la tienen por un tesoro quando 
les viene a cuento de tomarla el dicho 
en pieytos escuros de la divina Escritura: 
y también digo desta Traslación en su ge
nero lo que dixe de Pagnino, porque ha 
al pie de dos mil años que se compuso, 
y jamás fue vedada hasta agora que la 
querían contradecir los que la vieron sa
car á luz impresa y limpia , porque la ve
daron con sus lenguas los que no tenian 
jurisdicción de hablar en ella; pero hol
gara mucho de saber de Vm. si halló por 
allá algún original limpio de Caldeo > ó si 
aquellas fábulas del libro de los Cantares 
y de otras partes , si eran adiciones de 
Rabinos, ó si lo cercenó Vm. por su pru
dencia sola : porque á mi pobre juicio ab 
initio non fmt sk , ni puedo creer que 

Onkelós, ni Rabí Joseph , ni Rabí Jonatas 
pusiesen aquellas cosas en la buelta de Ba
bilonia quando ordenaron el Parafrasi, sino 
que después debió de haber Glosas y im
pertinencias. Pero á los Caldeos y Rabí-
nos no los leemos para que nos enseñen 
doctrina Cristiana , ni judaizamos en leer
los como dice acada paso el contrario de 
los trabajos de Vm. sino que el Rabino se 
lee para tomarle el dicho en el Parafrasi 
y propiedad de su mesma lengua, y el 
Caldeo se oye en algunos lugares que sin 
el parecían ininteligibles en la Sagrada Es
critura 5 y sí después desto dicen fábulas, 
ríense los cuerdos dellas , y entienden que 
sabe mas una vegezita de la cristiandad 
en una aldea, que sabían todos los Judíos 
juntos en la ciudad sancta de Jerusalem, 
ó en España, donde los hubo también emi
nentes. Holgaría de saber qué tanta es la 
erudición de aquel Padre de la Compa
ñía que en Flandes lee la Lengua Sanc

ta. „ Cid) 

"En el Tomo del Nuevo Testamento 
en la Lengua SyriacaCl7^ yo no hallo mas 
que una magnificencia Real, y una grande 
utilidad en haberle añadido á esta Biblia de 
su Magestad, y querría saber de Vm. qué 
mas provechos halla en este original y 
traslación; porque bien entiendo (como 
lo suele advertir el Bienaventurado San 
Híeronymo) que estas dos Lenguas Syria
ca y Caldayca frisan mucho Í pero yo te
nia para mi que en tiempo de Jesu Cristo 
nuestro Señor no se hablaba en Jerusalem 
sino Caldeo j y pues Vm. hizo tanto caso 
deste Tomo, debe de hallar grandes pro
vechos en él fuera de la antigüedad y 
magnificencia Real, y algunas puntadas se
mejantes al Racab , y otras con que alum
bra los Evangelios , y aquellas sectiones ó 
repartimientos del Nuevo Testamento en 
aquella Lengua ya que se ponía en públi-. 
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co ; pero los que no habíamos visto nada á lo menos el Tabernáculo, yo le hiciera 
en este genero , contentémonos con ver de tal modo que se pudiera cada año ar-
tanto y tan bueno. Y en el Aparato des- mar para monumento en la Capilla mayor 
tos Libros sagrados cierto me admira la de la Iglesia grande de San Lorenzo , que 
estraña curiosidad y trabajo de Vm. ansí sería cosa muy de ve'r y de gran provecho; 
en las Artes , como en los Vocabularios y porque entre Religiosos si no hay fábrica 
Tablas, como en los Hebraysmos , frases, de monumento ordenada , destruyense los 
estampas y libros de sacras fabricas, pe- ornamentos y doseles, y una vez en el 
sos y medidas, y ornato Pontifical, y ar- año que se hace monumento , desasosiega 
quitecturas : porque todo ello espanta , y por muchos dias toda la casa con querer 
cada cosa por sí habia menester un hom- hacer nuevas invenciones 5 y en todo el 
bre entero , y tal como Vm. cuyos lobo- octavario del Santísimo Sacramento tam-
res lucernam redolent utpote homints qm bien se podía cada año armar otra vez. 
plus olei quam vlni consuevtt msumere. Y en Porque yo no se que cosa mas de ve'r po-
esta parte holgara mucho de comunicar día haber en el mundo , ni mas devota 
con Vm. algunas dificultades que me ha- en estos dos tiempos, que ve'r la verdad 
brán de costar harto trabajo y papel por del Santísimo Sacramento entre aquellas fi-
escrito. También holgara de saber si por guras antiguas , y ver y adorar el Cuerpo 
está parte se le ha levantado á Vm. alguna de Jesu Christo verdadero entre aquellos 
persecución , que yo no la se , ni hallo ra- Querubines y sombras que le figuraban 5 y 
zon para ella , sino es la ordinaria de la entre año estaría todo enfundado en pro-
divina permisión, que es permitir sean las pío aposento de manera que se pudiese go-
buenás obras calumniadas, y que los pre- zar en particular. Vm. lo vea, si acaso no 
ceptos de la vida cristiana se encierran en . teme que dirá su competidor que judaiza
dos, conviene á saber en bomfaceré, et mos. Y porque Vm. se habrá maravillado 
wala pati , como á Vm. acontece con sus de ve'r que yo no hablo en sus delicias y 
contrarios.,, trabajo propio de la Traslación del Nuevo 

" Y antes que de aquí pase, querría co- Testamento , digo que ha sido curiosidad 
municar con Vm. una tentación que he maravillosa y muy digna del ingenio de 
tenido grande; y es que Vm. suplicase á Vm. este trabajo: porque el Testamento 
su Magestad que entre otras grandezas que Nuevo del Cardenal Ximenez dígame Vnu 
manda hacer en San Lorenzo , hiciese en de que' servía en el mundo ? pues el Latín 
un aposento un modelo de la fabrica del era el vulgar , y el Griego espantable de 
Tabernáculo del Viejo Testamento, y otro feo ; si acaso no quieren decir que aquella 
del Templo de Salomón con el Pontifical era la forma de la letra de los Apostóles 
del Sumo Sacerdote, porque no basta es- juxta illud Paul i : videte quihus litteris 
tanpa para dár á entender estas árquitec- scripser'm vobis mea manu : lo qual dicen 
turas , toldos , y tapicerías ; y si Vm. or- algunos que dixo el Apóstol porque hacia 
denase unos modelos conforme á lo están- grandes letrones , y no era muy buen es
pado en la Biblia de su Magestad , seria cribano. Pero en el Testamento Nuevo de 
la cosa mas de ve'r que se hubiese hecho Vm. fuera de la realeza del molde y de la 
en el mundo desde Salomón acá ; y cier- Vulgata edición hay declarada, la proprie-
ío , que si yo lo hubiera de ordenar, que dad de los grecismos, y la dificultad de los 
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temas, que és lo que se hiabia de desear en 
esta Obra : porque hace Vm. en el Nuevo 
Testamento lo que hizo Pagnino en el Vie
jo ? y el que sabe las lenguas , ai gozará de 
lo que sabe , y el que no las sabe, depren
derá lo que ignora 5 lo qual no pudiera 
ser, si sola laVulgata se les pusiera. Por 
lo qual si Vm. se acuerda en el parecer 
primero que yo di por mandado de su Ma-
gestad en este negocio , dixe: adviértase 
que se haga traslación ad Hebraycam veri-
tatem en el Viejo Testamento , porque el Car-
denal Ximenez no la hizo sino ad Graecam 
veritatem , declarando los Setenta Interpretes, 
y por tanto quedó su Viejo Testamento falto 
en esto , y también importa mucho que lo que 
el Cardenal mandó hacer en el Griego del 
Viejo Testamento, su Magestad lo mande ha
cer en el Nuevo , porque es la fuente de 
la Ley de Cristo en Griego, y la Biblia de 
Alcalá no hizo alli nada que importase. Y 
añadí diciendo: que si por ser Erasmo tan 
mal quisto , mayormente de Religiosos, su 
Traslación ofenderla, que se buscase alguna de 
algún varón Católico y docto , que supliesse 
aquella necesidad. Y pareceme que Vm. se 
encargó desta Provincia harto dificultosa, 
porque los hombres doctos de por allá, de
bieron de decir á su Magestad en esta per-
plexidad : numquid invenire poterimus ta-
lem virum et tam industrium qui spiritu 
Dei plenus sit ad capessendam hanc provin-
ciam sicut Benedictum Ariam , Legatum Re
gí um i Aunque como los Profetas no son 
aceptos de sus propias patrias, yo temo que 
los JispaMes deben de haber imputado á 
Vm. á atrevimiento ; porque no entienden 
que Vm. puede decir con tanta razón 
como el otro Filosofo á sus conterráneos 
mm ipsi pila ludmt, ego laboro. Digolo por
que si Vm. no supiera mas Griego agora, 
que sabia quando comunicaba los Aforis
mos de Hipócrates con el Clérigo viejo de 

Tom. I . 

¿ 5 7 

marras, ni mas Hebrayco que quando oía
mos al Profeta Amos sin puntos por gran 
valentía , temeridad fuera hacer versión 
del Nuevo Testamento , • y corregir todas 
las del Viefo 5 pero después acá , que han 
pasado mas de veinte y cinco años, mien
tras roncaban los siete durmientes, Vm. 
ha velado , y desveladose , y quien hila y 
tuerce j bien se le parece', aunque roncando 
los siete durmientes , y viendo á Vm. tan 
estimado, dicen: Unde huic litterae cum non 
didicerit ? Y aconteceles como á un labra
dor de mi tierra que nunca pudo tener de
voción con una imagen de un Sancto, por
que se había hecho de un peral de una 
huerta suya. Unde hinc illae lacrymaei quia 
exótica miramur, et nostros doctissimos des-
picimus 5 porque la envidia mas quiere para 
el estraño, que no para el natural. Pero de 
los trabajos de Vm. se puede ciertamente 
decir que ellos mesmos se defenderán , y 
que invidebit quisquam potius quam imita-
bitur , et qui mihi non credit , faciat licet ip-
se periculumy moxfuerit studiis aequior Ule 
tuis.„ 

"Prueben á interpretar , y contemplen 
la pluma de Arias Montano debaxo de la 
palabra Logos , en quantas angustias se de
bió de ver sobre st diría sermo , oratio, ó 
diffinitio ? pero en fin dixo el Verbo , por 
quitarse de pleytos en termino tan notorio. 
Pero en otras partes, en verdad hermano 
que partiades el pelo por explicar el Grecis
mo de tal manera que casi dio Vm. el.nom
bre de su marido á Bersabe, y los que pien
san que nihil quiere decir pecado en aquel 
lugar sine ipso factum est nihil, vean el par^ 
tir dal cabello del Doctor Arias Montano 
en el Grecismo , y verán que dice en lugar 
de nihi l , ñeque unum, como quien dice 
qua sin el Verbo Divino no fue criado 
nada, ni migalla. Y en el praedestinatus de 
acullá , acudió Vm. al definito , huyendo 
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del déclaratus de Erasmo, que fue muy 
bien recibido entre personas doctísimas j 
aunque S. Dionisio Areopagita, si bien me 
acuerdo.está bien con d praedestimtm > y 
dice que es vocabulum theologkum atque 
adeo ejus exacta díffinitio desumenda est ex 
Theologia, et Theologlam appellat sacram 
Scripturam. Por lo qual Vmt debió de dis
frazar en diffinito el praíckstinato, que es lo 
mismo j y porque seria obra inmensa ale
gar aquí las curiosidades desta Traslación 
de Vm. tan solamente digo tres cosas.,, 

"La primera es que si yo estubiera al la
do de Vm. quando hizo esta versión , le 
suplicara que lo enviara á su Santidad, y 
que el Papa la remitiera á dos ó tres per
sonas que la vieran, y se la confirmaran, y 
con esto atapara la boca á todo el mundo; 
pero ya que esto no se hizo, arta auto
ridad fue la que Vm. procuró con la con
firmación de tan principal Universidad y de 
sus Comisarios en el caso presente. n 

" L o segundo que la advertencia de 
Vm. en que pide en su Prefación que esta 
Traslación no se inprima aparte sin el ori
ginal Griego , la tengo por cosa inpor-
tanrisima, porque con el original será de 
mucho servicio para los que saben Griego, 
y cierto que holgara yo arto de tenerle, 
mayormente si viene de buena letra; pero-
impresa aparte sin el Griego, por la cau
sa de la novedad habrá entre los Latinos 
grandes murmuraciones como siempre las 
hubo, haciéndose nueva versión conforme 
la doctrina del Bienaventurado San Hiero-
nymo que nunca acaba en sus prólogos de 
lidiar y rifar con sus canes detractores, 
y amigos que e'l llama por ironia.,, 

"Digo lo tercero que la intención de 
Vm. bien se entiende que fue de favore
cer á la Vulgata Edición; Cl8) pero mas 
quisiera que dixera rasamente que hacía 
Traslación ad Graecam verltatem, como en 

hecho de verdad la hizó,que no que dixera 
que su versión era la Vulgata edición con 
solos los Grecismos explicados ; porque- de 
aquí los calumniadores tomaran ansa de 
decir que enmienda Vm, y corrige la V u l 
gata edición contra el Concilio , y dirán 
que su trabajo es como el de Isidoro Cia
rlo que fue condenado en España porque 
se intitulaba Vulgata edición ; porque co
mo Vm. mejor sabe fue aquel Padre teme
rariamente diligente , pues debió de tomar 
de la Hebrayca verdad de Mustelo millo
nes de lugares que e'l quiso , y ponerlos 
con crucecitas en su Biblia, y llámala Vul
gata edición enmendada > y si asi se sufre 
reformar la Vulgata edición cada día ten
dremos nueva Biblia ; porque la Vulgata 
edición no se ha de reformar sino de los 
descuidos de los impresores , y si esto se 
hizo en esta Biblia de su Magestad , este 
mesmo original vulgar desta Biblia Real 
ha de ser el modelo para corregir de aquí 
adelante las Biblias Vulgatas; y holgaría 
yo de saber de Vm. si se tuvo algún res
peto á esto entre tantos trabajos , porque 
yo lo avise' con tiempo : no he podido pa
sar toda la Biblia para ver si en obra tan 
Real se tuvo cuenta con lo que el Concilio 
sancto manda acerca de la Vulgata edición, 
conviene á saber que emendatlssime im-
primatur. Bien veo que Vm. en la Prefa
ción trabaja harto por explicarse j pero sí 
las Biblias han de venir aparte impresas, 
conviene mucho que todo esto se declare. „ 

" Y en lo que toca á las Prefaciones 
ya me acuerdo que escribí á Vm. á Flan-
des que siguiese su estilo si quería acertar, 
y no se acomodase á ingenios peregrinos, 
aunque los hubiese oído á todos; y agora 
digo que todos los demás prefacios me 
parecen mas lisos y propios del Autor que 
aquel que anduvo tantas veces de Pilatos 
á Cayfas, y se imprimió en letras sexqui-
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pedales , aunque cierto es muy principal. 
Pero porque esta mi letra no sea mas larga 
que la Biblia , dexo muchas cosas para 
otras , y muchas mas para la vista , y su
plico á Vm. me la haga en avisarme con 
todo secreto y claridad del estado en que 
están estos negocios , y si res salva, est , et 
paccata sunt omnía. Porque no ha quatro 
meses que tratando yo de componer cier
to encomio en alabanza de ios trabajos de 
Vm. me embió á decir una persona 
muy principal deste Reyno que no trata
se dello , porque no me convenia : y por
que todas estas tragedias al cabo al cabo 
confio en nuestro Señor que han de parar 
en comedia, quiero contar á Vm. en lo 
que tengo entendido que ha de parar todo, 
y es que á su Magestad le ha de aconte
cer en su Biblia como al Marques de las 
Navas el viejo con su venta, y es el caso. 
Que en la Palomera de Avila hizo aquel 
Señor junto á la venta vieja de Mojapan 
una venta muy solemne , y como pusiese 
sus armas y unas letras doradas en el l in
tel de la portada , preguntó un caminan
te que que decía all í , porque no sabia la
tín , y las letras decían desta manera : Pe~ 
trus et María Domino Servatorl pro salute 
itlnerantlum armo Dom'tnl &c. que es en 
romance : Don Pedro, y Doña María á 
gloria de nuestro Señor para remedio de los 
caminantes edificaron esta venta. Y declara
do el latín , sacó el pasagero un carbón,, y 
escribió diciendo: 

, Esta venta hizo el Marques 
Dizque para pasageros : 
To digo que por dineros. 

Y luego comenzó la murmuración en toda 
la tierra diciendo, que un tiro de piedra 
de allí estaba la venta vieja . y que para 
que era menester aquella nueva con armas 
doradas , y cierto la venta de Mojapan era 
una pozilga comparada con la del Mar-

lom, L 

ques que parece casa de un Señor; pero 
como en todas las cosas nuevas haya jui
cios , no pasaba caminante que no glosaba 
la obra del Marques 5 y ansi dixo otro es
te dicho : 

E l Marques hizo esta venta 
Por salud de viandantes 5 
To digo la hizo antes 
Por acrecentar su renta, 

Y otro dixo desta manera: 
A l bermejo choearrero 
Bien le viene ser ventero, ' • '' 

Y en fin otros pusieron muchas cosas 5 y 
como el Marques pasase y viese tantas glo
sas sobre su texto , sacó de la escarcela la 
piedreciila colorada qüe traía siempre á 
mano , y escribió lo que hacía al caso en 
breves palabras diciendo desta manera: 

E l tiempo lo cura todo 
T al fin lo pone de lodo. 

Quiso decir : que si aquello estaba bien 
hecho , ello se conservada, y los nuevos 
juicios cesarían con la novedad del edifi
cio j pero que sino era cosa acertada, 
ello desparecería al mejor tiempo ; y cier
to ya el día de hoy no se habla de la ven
ta del Marques mas que si fuera funda
ción de docientos años , salvo paca alabar 
el buen recaudo que hay allí , y á la otra 
no acuden sino los recueros que no caben 
acá , porque el tiempo lo cura todo. Y 
aplicada la historia á nuestro caso , la Bi
blia de Alcalá es como la venta de Moja-
pan , y la de su Magestad es como la del 
Marques 5 pero los hombres fastidiosos 
quando no pueden murmurar del mal, 
murmuran del bien , y asi no falta quien 
ha dicho que para qué tanto aparato ? que 
bien estaba la de Alcalá. Otro dice : que 
para qué Pagnino ? y otro : que para qué 
Montano ? Y otro dá tras el Caldeo , y 
otro tras lo Syriaco : y yo digo oyendo 
estas necedades , que 
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E l tiempo lo cura todo y 
O al fin lo pone de lodo. 

Quiero decir, que si no fuera por la obra 
tan principal , ella se cayera \ pero tantas 
cosas nuevas y tan grandes tampoco es 
justo que saliesen á luz sin contradicion y 
perseguidores > pero el tiempo lo cura todo. 
Yo apostare que la Biblia como está dure 
hasta la fin del mundo, y que no haya 
de hoy mas quien la ose contradecir > por
que ella mesma se defenderá , y allí halla
rán los doctos canpo lleno para admirarse 
y exercitarse , y los menos eruditos gran
des ocasiones y ayudas para mas saber , y 
el que se enfadase de tanta riqueza, vaya
se á la venta de su Magestad. No es Bula 
de Cruzada que vedó las Biblias viejas pa
ra que no sirviesen Í sino que sí valían 
ochenta ducados , agora se hallaran por 
veinte; y porque en todo yo hablo á tien
to hasta ver letra de Vm. no quiero decir 
mas en esta. salvo suplicar á Vm. que no 
me comunique sino con los mas amigos, 
porque la afición de servir á Vm. me ha 
hecho decir tanto y tan desconcertado, 
porque el amor muchas veces tiene el des
orden por mucho concierto. 

Nuestro Señor conserve y aumente en 
su santa gracia, y en todo bien la Ilustre 
persona de Vm, en su sancto servicio por 
muchos años .= Illustre y doctísimo Señor. 
B. L . M . de Vm. su servidor y Capellán, 
Fr. Luis de Estrada. 

NOTAS LITERARIAS 

P A R A MAYOR I N T E L I G E N C I A 

DE ESTA CARTA, 

. Luis DE ESTRIADA , natural 
de Avila , Monge Cistcretense , Theologo in
signe , y peritisimo en las Lenguas Orienta

les. Asistió muchos anos en la Universidad 
da Alcalá , en donde fundó el Colegio que en 
ella tienen los Monges Bernardos , según 
Enriquez (Phoenix Reviviscens pag. 428.) 
Fue hombre de mucha virtud, célebre Orador, 
Consultábale frequentemente Felipe I I . y sus 
Ministros sobre asuntos importantes. Reti
róse d Huerta, Monasterio de su Orden en 
el Obispado de Siguenza , en las fronteras de 
Aragón, en el qual murió siendo su Abad 
el año de 1588 . con grande opinión de 
santidad. Dicese que supo sobrenaturalmen-
te el lugar donde yacía el cuerpo del Arzo
bispo D. Rodrigo , y Martín Obispo de 
Siguenza , enterrados en aquel monasterio, 
aunque de esto no hace mención D . Diego 
Sánchez Portocarrero en el Catalogo de los 
Obispos de aquella Ciudad. Tuvo gran par
te j como dice él mismo, en las consultas y 
preparativos que para la edición de la Biblia 
Regia se hicieron en Alcalá y Madrid antes 
de pasar a Flandes el Doctor Benito Arias 
Montano, 

(2) E l Dr. BENITO ARÎ ÍS MONTUNO 
nació el año de 1527 en Frexenal de la 
Sierra , lugar de Estremadura , que en lo 
civil pertenece á Badajoz ^ y en lo espiritual 
al Arzobispado de Sevilla. Fue hijo de Be
nito Arias Montano, Notario ó Escribano. 
No se llamaba Montano con alusión á las 
sierras ó montes en que está situado Frexe
nal , como dice Valer a en el prólogo de su B i 
blia Castellana. Pasó á Sevilla de corta 
edad , donde su padre tenia muchos amigos, 
especialmente Gaspar Velez de Alcocer , / 
quizá estuvo hospedado en su casa mientras 
estudió la Gramática y Filosofía : á él le 
dedicó después la Retorica. Muerto su padre, 
le amparó y patrocinó en sus estudios Don 
Cristoval de Valtodano , Canónigo y Provi
sor que fue de Badajoz por los años de 
i 544. Arzobispo en adelante de Santiago, 
De Sevilla pasó Arias á la Universidad de 
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Alcalá , en donde aprendió la Teología y las 
Lenguas : aquella con D. Andrés de la Cues
ta , Obispo que fue después de León , Cate
drático de Scoto , y asi adopta su discipulo 
algunas opiniones de Lulio al principio del 
lom. I I L del Aparato , hablando de las va
rias divisiones de las cosas : éstas con el Dr. 
Hernando Diaz , natural de Toledo , Pres
bítero, que dexó escrita una Gramática Cal
dea, E l año de I 5 5 i fue laureado de Poe
ta. Mientras vivió en Alcalá estuvo en casa 
de D. Pedro Serrano, Canónigo y Abad de 
San Justo y Pastor , Obispo que murió de 
Coria , Cordobés muy erudito , aunque ori
ginario de Buxalance , que también contri-
huyó para la Biblia Regia , y por eso le ala
ba en el segundo prólogo del Tom. i . de ella. 
Después se ordenó de Sacerdote , y recibió el 
Habito de Santiago en el Convento de San 
Marcos de León. D. Martin Pérez de Ayala, 
Obispo de Segovia , y Colegial que habia sido 
también de Santiago en la Casa de XJcles , fue 
tercera vez al Concilio de Trento el año de 
i ^ 6 2 y llevó por su Teólogo al Dr. Benito 
Arias Montano , que en aquella sagrada 
Congregación adquirió grandes créditos de 
erudición y doctrina. Vuelto á España se re
tiró á la Hermita de nuestra Señora de los 
Angeles , sita en una peña cerca del lugar 
de Araceña , para entregarse con mas liber
tad á los estudios. Pertenecía esta hermita 
al Arzobispado de Sevilla ̂  y de ella como 
de todas las que habia en él , era adminis
trador perpetuo D. Pedro Velez de Guevara, 
Prior de la Iglesia mayor de Sevilla , y pa
riente de D. Gaspar Velez de Guevara , el 
qual es muy creíble se la cediese para su re
tiro. Sacóle de él Felipe I I . noticioso de sus 
prendas y erudición , de que le informarían 
algunos de los muchos amigos que tenia en la 
Corte , especialmente Honorato Juan , Caba
llero de mucha doctrina , Maestro del Prin
cipe D. Carlos, Encargóle pues su Magestad 

la corrección de la Biblia polyglota que in
tentaba reimprimir Cristo-val Plantino , si
guiendo el exemplar Complutense \ porque el 
primer pensamiento de reimprimir la Biblia 
del Cardenal Cisneros fue procedido de aquel 
impresor , y sabido por el Rey \ le adoptó su 
Magestad , y se obligó á costearlo todo , en
viando persona que entendiese en la correc
ción , haciendo para esto sacar y llevar i 
El andes casi todos los originales de Alcalá , y 
consultar sus Doctores , y otros Sabios para 
asegurar el acierto. Fue pues elegido para 
esta comisión Arias Montano , que en solos 
quAtro años que corrieron desde Mayo de 
1 5 5 8 . hasta Marzo de 1 5 7 2 . imprimióy 
bien que con ayuda de otros , la Biblia Re
gia , y demás Tratados de que consta. Resti
tuido á estos Reynos por los años de 1 5 7 3 . 
le suscitó León de Castro , Catedrática de 
Lenguas orientales de Salamanca , una tem
pestad en que estubo para anegarse. Dslatole 
no solo en la Inquisición de Roma , sino en 
la de España. La acusación que presentó en 
Roma di ó motivo al eruditísimo Pedro Cha
cón que vivia en aquella Corte para escribir 
en defensa de Arias Montano una invectiva^ 
ó nerviosa carta contra León de Castro , que 
se conserva en poder de algunos literatos. En 
la Inquisición de España presentó tres acu
saciones , una en latín, y dos en castellano* 
Era Inquisidor General D. Gaspar de Quiro-
ga , Arzobispo de Toledo : y o ido Castro, se. 
dió traslado d Montano ; / todo el expe
diente se entregó a uno dejos mayores hom
bres de nuestra nación, para que diese su dic
tamen en causa tan importante y ruidosa. 
Constó que León de Castro procedió arreba
tado , aunque no siempre , de la emulación y 
deseo de oprimir d su contrario. La acusa
ción latina de Castro , con la respuesta de 
Arias Montano , pero sin el juicio del Teó
logo diputado por el Tribunal de la Inquisi
ción , se lee al principio de la Interlineal 
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de éste impresa m Orleans por Pedro Ro-
viere año de i 6o9.fal. Decidida la causa 
del ilustre Editor de la Biblia Regia ( que, 
sin estar preso el acusado , duraría hasta 
por los años de 1580. según se infiere de lo 
que él mismo dice al fin del Comentario so
bre Josué ) se retiró a su Peña de Araceña ; 
y como ya tenia algunos bienes provenidos de 
su Encomienda de Pelay Pérez y y de otras 
rentas Eclesiásticas , construyó de nuevo la 
Iglesia de Ar aceña , fabricó casas para su ha
bitación de invierno y de verano , y para la 
labranza: hizo jardines y paseos , plantó v i 
ñas ; y se reservó para mayor recreo una par
te de bosque. Todo consta del inventario de 
sus bienes que se conserva todavía. En fin 
tanto gastó en estas obras haciéndolas todas 
de nuevo , que D . Pedro Velez de Guevara 
le cedió la propiedad , y él dexó últimamen
te por heredero de esta hacienda al Rey. 
Años después le volvió á sacar de allí Felipe 
I I . para traerle al Escorial ú cuidar de aque
lla Biblioteca ] y enseñar Lenguas orientales 
á los Religiosos. Pero retirado finalmente d 
Sevilla , murió en ella á los 71 años de su 
edad el de 1598. con fama singular de va-
ron docto y ajustado. Por lo qual debe oirse 
y evitarse como blasfemia execrable lo que 
contra su buena opinión se lee en las Conver
saciones de Escaligero. 

(3) P as aria por Huerta Arias Mon
tano el año de 1 5 7 3 . volviendo de Plan-
des d España ; y asi aunque la Carta del 
P. Estrada carece de fecha , puede congetu-
rarse que se escribió en el mes de ju l io del 
año de 1 5 7 3 . 0 7 4 . 

(/}.) Alude al prólogo primero que en 
la letra, de Misal grande de entonces, se puso 
en el Tomo 1. de la Biblia Regia , el qual 
mandó Felipe I I . que se examinase en una 
Junta de tres Teólogos, uno de los quales era 
el Padre Estrada j porque el prólogo segundo 
es enteramente de Arias Montano. 

(5) Estas voces corrían ya en España 
aun sin haber acabado de salir la Biblia de 
la Imprenta de Plantino, y aunque exagera-» 
das por los émulos de Montano, no parece ca
recían de todo fundamento, como se verá 
adelante. 

(<5) Este era León de Castro , d quien 
ya dexa insinuado antes el P. Estrada. 
Fue discípulo de Hernán Nuñez de Guzman^ 
llamado comunmente el Comendador Griego f 
en la Universidad de Salamanca , donde hizo 
grandes progresos en las lenguas orientales , 
que enseñó él después muchos años. Fue hom
bre de rara memoria , ingenio y doctrina h 
pero algo tenaz. Murió de Magistral en Va
lí adalid \ y alcanzó- d ser en Salamanca deca
no de la facultad de Thsologia, Este preben
dado fue enemigo mortal de Arlas Montano 6 
bien por la emulación que suele excitarse en
tre los que cultivan unos mismos estudios 
quando aspiran á la primada en ellos j 6 
bien porque atento su público magisterio , su 
profesión de Theologo, y su ?nayor edad , se 
tendría por tan idóneo lo menos como su con
trario para desempeñar la corrección de la 
Biblia Regia , y quedarla ofendido de la ex
clusión. Ta vimos las delaciones que le puso 
en Roma y en Madrid. E l empeño en general 
de León de Castro no era solo que estaban v i 
ciados los originales Hebreos y Caldeos de la 
Sagrada Escritura , sino que Arlas Montano 
los habla de haber corregido por los Santos 
Padres y por las Versiones Griega y Latina; 
y aunque en lo primero se averiguó que tenia 
a}guna razón ; pero en lo segundo se alucinó* 
porque si fuese licito, decian, corregir asi los 
Códices Hebros, y no por el cotejo de otros 
mas antiguos y mas correctos , presto resul
tarían tantos Códices, y tan diferentes, quan-
tos fuesen los enmendadores. T si no es licito 
corregir por congeturas y por los Comenta
rios Griegos y Arabes, d Plinio , Platón y 
Aristóteles, sino por el cotejo fiel de Códices 
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antiguos, cómo ha de serlo con la sagrada Es
criturad . 

(7) Convienen los críticos en que en 
tiempo de nuestro Redentor no estaba vicia
do en parte sustancial el texto de la sagrada 
Escritura,, sino que padecía aquellos defectos 
leves d que suelen estar sujetas las copias de 
las obras de qualesquiera otros autores y su 
divina Magestad no habia de reprehender d 
los Judíos estas faltas materiales', lo uno, por
que no influían en lo principal', y lo otro, 
porque como en prueba de sumisión y natura
leza divina les alegaba los testimonios de esa 
misma Escritura , si haciendo de critico \ no
taba estos defectos, les hubiera dado ocasión, 
y mas á ellos que eran y son gente cavilosa y 
de mala ralea , para que dixesen que violen
taba las Escrituras, obligándolas d que ha
blasen de s i , para que se verificasen en su 
persona sacratísima, 

(8) Asi lo creta , aunque con algún 
recelo, el P. Estrada. Pero si hoy se hallase 
un Códice Hebreo escrito de mil años d esta 
parte, se tendría por un fenómeno Literario*-
Rabinico. En la Bibliotheca de los PP. Do* 
tninicos de Bolonia se conserva ( dice Mont-

faucon en el Diario Itálico) un Pentateucho 
que los Judíos regalaron por los años de I 300 
d Aymerícb, General de la Orden , que aun
que entonces se tenia por muy antiguo , na 
parece retrocedía hasta el año de mil'-, y este 
es el Códice mas antiguo que dicen se cono
ce en Europa. E l empeño con que algunos en
carecen la antigüedad de este Códice , dicien
do que es original de Esdras, se tiene por 
una credulidad piadosa. 

{9) Esta era la opinión común enten
ees, aun de-muchos doctos'•, pero los modernos 
se han desengañado de esta ponderada exac
titud Judayca 5 y no solo han hecho ver que 
los Códices Hebreos han padecido los comunes 
achaques de los copiantes , que todos los de-
mas Códices del mundo, sino que han sido v i 

ciados maliciosamente por los Judíos en luga
res importantísimos i probándolo con autori
dades de ellos mismos. En quanto á sus va
riantes lo confiesa el Rabino Jacob Ben Chaim 
que desde Túnez, pasó á Venecía, y corrigíó 
la famosa Biblia Hebrea de Daniel Bomber-
ga el año 1 i 2 6 , y le puso un prólogo muy 
critico y difuso, que consta de ^1 párra

fospero que apenas le había leído alguno 
hasta que en Inglaterra se encontró una tra
ducción Latina , la qual imprimió Benjamín 
Kennicott el año de 1 y 5 9 , en el segundo 
Tomo de sus Disertaciones Inglesas sobre la 
integridad del Texto Hebreo , pag. 22 9 y 
slgg. Pero quien acumula gran número de 
testimonios de los mismos Hebreos para pro
bar el Texto corrompido por ellos, es Claudio 
Capel ano en un libro raro que imprimió en 
París el año de l ó ó j , intitulado: Mare 
Rabbinicum infidum ; en el qual convence 
que los Talmudistas y Rabinos citan el sa
grado Texto de distinto modo de como se lee 
al presente en los Códices Hebreos que poseen 
los Cristianos 5 y que asi no se debe fiar de 
los Rabinos, 

(10) Vna de las varias delaciones con 
que acusó León de Castro d Arias Montano, 
es esta \ y d la verdad este lugar tomado del 
Psalmo 2 j . e s muy principal para denotar 
y calificar el genero de muerte de nuestro Se
ñor Jesu Chisto: y tampoco se duda que sea 
uno de los corrompidos por los Judíos. LA 
depravación consiste-en que en lugar de cam, 
id est, foderunt, leyeron caarl, id est, si-
cut leo, cuya lección destruye la profecía, 
porque entonces no dice nada. Esta variante 
sustancial se conserva sin embargo en las B i 
blias , pero se anota al margen como corrup
ción de Rabinos, y en el cuerpo ó texto se 
pone caru , como se ve en la Complutense, 
La inadvertencia pues de Arias Montano con-

•sistió en que habiéndole mandado Felipe I I . 
en la lustruccion que llevó á Flandes auto-
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rizada por Gabriel de Zayas , Oficial que 
fue de Gonzalo Pérez, Secretario de Estado, 
y después sucesor suyo en un ramo de su Se
cretaria '•> que no alterase el texto del Car de -
nal Cisneros, sino que se conformase con él 
enteramente, él puso en el texto de la Regia 
caari , qw es la variante Rabinica , y en la 
margen puso la del Cardenal, que es la ver
dadera lección y esto es caru: y como las va
riantes que saca a la margen, son las que él 
desestima en cierto modo , de aqui es que 
León de Castro levantaba el grito diciendo 
que Arias y sus amigos judaizaban , esto es 
que profesaban a la lengua y opiniones de los 
Hebreos una afición mas de lo justo. 

( i i ) De la Biblia Complutense se tira
ron según dice el Papa León X en su Breve 
como unos seiscientos exsmplares , y cada jue
go se tasé en quarenta ducados según dice 
Fr. Francisco Rulz, compañero que fue del 
Cardenal Cisneros, y obispo después de Avila', 
y asi no es de entrañar que luego valiese al 
doble fuera del Reyno, supuesto que se hizo 
tan rara que como unos clnquenta años des
pués fue preciso reimprimirla. 

(12) Alude i León de Castro, perpe
tuo alguacil de Arlas Montano, y enemigo 
mortal de Rabinos , y como vela que este 
apreciaba su literatura , resultó de aquí en
tre ellos una discordia implacable. Acaso pro-
venia esta también de otras causas que aora 
se callan. 

(13 ) No solo intentaron probar los con
trarios de Arlas que las Par afras es Cal doy cas 
contenían errores de algún momento , como 
en efecto lo manifiesta con algunos otros el 
referido Kennlcott en su disertación sobre el 
Targum ó Parafrases , sino que contentan al
gunas ignorancias crasas : como se puede vér 
en la parafrasi que se aplica al cap. 2. v. 5. 
de Joñas donde se dice que el Profeta fue 
arrojado al mar Roxo ( suph ) siendo Jope-
donde se embarcó puerto del Mediterráneo ^ de 

modo que era preciso atravesar todo el Me
diterráneo , el Estrecho de Glbraltar ^ y do
blar el Cabo de Buena Esperanza para nau
fragar en el Eritreo, ó mar Roxo: error en 
que parece no podía Incurrir Jonatas , hom
bre docto y criado desde niño en aquellas 
reglones, que floreció antes de Cristo, y c¿ 
quien se atribuye el Targum'-, antes se puede 
inferir de aquí que no es suyo. 

( t 4) Fr. Cyprlan de Huerga, celebre 
y elegante Clsterclense, doctor Tbeologo de A l -
cala, Maestro insigne de lenguas Orientales, 
con quien las aprendieron muchos de nuestros 
eruditos Españoles, entre ellos el P.Juan de 
Mariana. 

(15) E l Doctor Juan Paez de Castro, 
Alcarreño eruditísimo, 'natural de Peñalver, 
digno Coronista del Emperador Carlos V. y de 
su hijo el Rey Felipe I I . 

(1 5) El P.Juan Harlemlo , Tbeologo 
consumado, y muy profundo en el conocimien
to de las lenguas , uno, y el principal , de 
los tres comisionados por la Universidad de 
Lo vaina para la aprobación de la Biblia 
Regla. 

(17) La Trad ucclon del Nuevo Testa
mento Syrlaco es de Guido Fabrlclo , que con 
su hermano Nicolás Fabrlclo contribuyó y 
trabajó mucho en la edición de la Biblia ; y 
entre los defectos de menor momento que no
taron los críticos en esta versión, advirtieron 
que faltaba el Imporiante vers. 7. del cap.^. 
de la 1. Epístola de San Juan', y en el 8. 
de su Evangelio la historia de la muger adul
tera, como falta en todas las versiones Syrla-
cas , sobre que podían cavilar los que dudan 
de ella. 

(18) Antes en el Editor de la Biblia 
Regla echaban de menos sus contrarios este 
estudio de favorecer é ilustrar la Vulgata , 
y alegaban exemplos de lugares sustanciales y 
especialmente aquel del Psalmo 1 5. vers. 1 o. 
que donde la Vulgata non derdinques ani-
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mam meam in inferno , ñeque dabis sanc-
tum tuum videre corruptionem , lee la 
Regia: non derelinques animam in sepul
cro , ñeque dabis misericordem tuum v i 
dere foveam. T con esta ocasión no parece 
importuno decir aqui contra la opinión de 
los que no podían persuadirse que hubiesen 
viciado los Judios la Escritura , que este es 
uno d$ los pasages claramente corrompido por 
ellos. Porque casi en todas las Biblias He
breas se lee : ñeque' dabis misericordes tuos 
videre corruptionem , con cuyo plural se , 
destruye enteramente la profecía con que San 
Pedro y San Pablo probaban á los Judios la 
resurrección e incorrupción de una sola perso
na, la qual no puede ser David porque su 
cuerpo se corrompió. Descubre esta felonía de 
los Rabinos el referido Benjamín Kennicott en 
la pag. 107. del Tomo segundo de la obra 
ya citada , donde dice que examinó 3 1 Có
dices Hebreos antiguos sobre este lugar, y 
que en los i j se conserva la verdadera lec
ción de ^TDn misericordem tuum en singu
lar 5 y solo en los quatro restantes se lee 
y v ü n misericordes en plural. 

• ( 1 9 ) Este personage sabia sin duda la 
recia tenpestad que asi en Roma como en Ma
drid se habia suscitado contra Arias Montano'-, 
porque á la verdad sus acusadores andaban 
solícitos y vehementes oponiendo objeciones a 
la Biblia , especialmente á las Aparatos, 
que por la mayor parte son obra propia, y 
aun las que son de otros, como de Munsteroy 
Mercero., las adopta y hace suyas j ponderando 
que habia en ellos no pocas cosas que disonaban 
de upa obra tan santa , tan magestuosa y tan . 
real, como el leerse ep ella algunos nombres de 
héterodoxos , cuyos tratados ó noticias se po-* 
dian haber adoptado sin nonbrarlos; sobre todo 
le cargaban que hubiese citado tan freqüsn-
temente y alabado d Guillelmo Postel, admi
tiendo su aprobación de la Interlineal, y del 

7om. L 

segundo Tomo del Aparato, como se lee allh 
siendo asi que las obras de Postel estaban ya 
entonces prohibidas en el Indice del Concilio de 
Trento. Estas persecuciones finalmente y acu
saciones suscitadas por los mismos por quienes 
antes debiera ser defendido el famoso Editor 
de la Biblia Regia , fueron el premio y frut§ 
que por tan inmensos y tan doctos trabajos y 
vigilias cogió y consiguió el Dr. Benito Arias 
Montano. 

A la segunda de estas Notas literarias 
de D. JUAN ANTONIO PELLICER será bien 
añadir la noticia que hay de ARIAS MON
TANO en un Códice en folio de la Real Bi 
blioteca del Escorial, intitulado : Memorias 
de lo sucedido y perteneciente d este Real 
Monasterio de Sant Lorenzo desde que se pusa 
su primera piedra en X X I I I de Abril \ de 
M D L X I I I . y vinieron los primeros Monges 
hasta su conclusión , y basta el año 1 ) <? r . 
con los mas particulares sucessos de dentro y 

fuera de España , que por aquellos tiempos 
sucedieron : escrito por mano de Fr. Juan de 
S. Gerónimo , que asistió á todo desde el 
principio , y á quien Felipe 11.° le encargó el 
libro de asiento de los gastos que se hiciesen 
en toda la obra: murió en el año 1 5 91 : y 
luego se sigue : 

Patris Josephi de Siguenza: Continua-* 
cion de estas memorias hasta el siguiente año 
M D , XCII. escrita por mano del mismo Si--
guenza. 

En la primera parte de este Códice, 
fol.8 7. se lee : 

"En primero de Marzo de 1 5 77 años 
por mandado del Rey nuestro Señor vino 
á este Monasterio el Dr. Benedicto Arias 
Montano , Capellán de S, Magestad , y 
Comendador de la Orden de Santiago, &c, 
á visitar, expurgar, y ordenar la Librerígt 
Real de Sant Lorenzo , como persona qué 
tiene las partes necessarias para empressa 
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tan principal, y de tanta confianza como 
es esta. Y las cosas que concurrieron en 
este Doctor son estas. La primera ser buen 
Letrado y grande Theologo , y muy vis
to en todo genero de Sciencias y Lenguas 
Hebrea y Caldea ; Griega y Latina ; Sy-
riaca y Arábiga j Alemana , Francesa y 
Flamenca , Toscana, Portuguesa y Caste
llana, y todas las sabia y entendía como 
si en estas Naciones se oviera criado. 
Este Doctor fue el que por mandado de 
S.M. el Rey D.Philippe nuestro Señor, fue 
á Flandcs á imprimir la Biblia Regia de 
cinco Lenguas en Amberes por Plantlno 
Impressor , como se entenderá por ella, y 
por los prólogos que alli escribió.,, 

" Era este Doctor natural de Frexenal 
junto á Sevilla, y tenia tanta abstinencia, 
que al dia no comia mas que una sola vez 
de 2 4 en 2 4 horas , y en esta vez no 
comia carne ni pescado, sino legumbres, 
frutas, y el caldo de la holla, ora fuesse de 
carne, ora fuesse de Azeyte. Su dormir era 
sobre unas tablas, en las quales ponia una 
estera, y una manta de Bernia, y alli dor
mía. Su trato y conversación era de un 
Santo. Su humildad sobrepujaba á la de 
todos quantos con e'l tractaban. Era tan 
afable , que necessitaba á todos á que le 
quisiesen bien, y le amasen. Los hombres 
doctos procuraban su amistad, y los Caba
lleros hallaban en c'l cosas de edificación. 
Los Officiales Architectos y Pintores, y 
personas hábiles hallaban en el cosas que 
deprender. Estuvo el dicho Doctor en esta 
casa diez meses expurgando la Librería, y 
haciendo el Catalogo ansi Griego como La
tino de la Librería , y la distribuyó por 
sesenta y quatro disciplinas, poniendo apar
te lo impresso, y á la otra parte lo Manus
crito. Dió orden en que se pusiessen en la 
Librería Estatuas Romanas , y Retratos de 

Summos Pontífices, y Emperadores y Re
yes , y de personas doctas. „ 

Y en el folio 129 , pag. 2. 
"En el principio del mes de Setiembre 

de dicho año de 7 p vino á esta Casa por 
mandado de S. M . el Dr. Arias Montano 
á visitar la Librería , y le mandó que v i -
viesse en el Escurial en casa de Santoyo. „ 

Habiéndose puesto en la pag. 248 . 
col. 1. de este Tomo la Traducción literal 
Castellana, que hizo D. ALONSO DE CARTA
GENA del Súmo Judicame Deus, según está 
en un MS. del EscoriaUno será estraño, que 
se inserte aqui la literal de ARIAS MONTANO 
del Salmo Miserere mei Deus, según está 
en otro Códice, también del Escorial ; yá 
que de su declaración ó exposición se dió 
un espécimen en la pag. 441 y 4 4 2 de 
este Tomo. 

" Habe' misericordia de mi Señor Dios : se-
"gun tu gran misericordia. 

" Y según la muchedumbre de tus misera-
"ciones : remata mi rebello. 

" Lávame mui mucho de mi maldad: y de 
" m i pecado me limpia. 

** Porque yo conozco mi rebello: y mí 
" pecado está siempre contra mí. 

" A tí solo peque' y delarite de tí hice mal: 
"porque seas justificado en tus pala-
" bras, y venzas quando fueres juz-
"gado. 

41 Porque en tortura fui concebido : y en 
"pecados me concibió mi madre. 

"De cierta verdad amaste profundidades : 
" y secretos de tu sabiduría me decla-
" raste. 

"Rociarme has con hisopo, y seré la-
" bado : y tornare mas blanco que la 
"nieve, 

"Darás á mi oído gozo, y alegría , y re-
"gocíjarse han los guessos abatidos. 

"Vuel -
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"Vuelve tu faz de mis pecados : y deshaz 

"todos mis rebellos. 
"Cria en mi corazón limpio : y re-

"nueva en mis entrañas espíritu dere-
"cho. 

"No me eches de tu faz: y no quites de 
"mi tu Santo espiritu. , 

"Dame la alegría de tu salvación: y con-
"fírmame con espíritu principal. 

"Mostrare' á los delinquentes tus caminos: 
" y convcrtirsehan á ti los malos. 

"Líbrame de las sangres Señor Dios de mi 
"salud: y regocijará mi lengua á tu 
"justicia. 

"Señor abrirás mis labios: y mi boca de-
"clarará tu loor. 

"Porque si quisieras te diera sacrificio de 
" cierto: no recibieras placer con holo-
" causto. 

"Sacrifico á Dios espíritu compungido: co-
" razón majado y humillado Dios no lo 
" despreciarás. 

"Haz bien á Sion con tu buena voluntad: 
"para que se edifiquen los muros de 
" Hierusalen. 

"Entonces aceptarás sacrificio, ofrendas y 
"holocaustos: entonces pondrán becer-
" ros sobre el tu Altar. 

De la exposición que de este Salmo 
hizo S. JUAN GRISOSTOMO hay una Tra
ducción castellana en un Códice en 40 de 
la misma Real Biblioteca del Escorial, d i 
vidido en dos partes, con distintas folia^ 
clones, y está en el Estante I V . a. 5, 

El titulo de la parte primera de este 
Códice es : Tratado de confision hecho por el 
tostado don alonso de madrigal obispo de am
ia. Su primer capitulo, que trata de las co
sas que se requieren en la penitencia , era-
pieza : Primeramente avernos de saber que 
la penitencia ha de tener tres partes ; y con
cluye el Tratado en el fol. 103. vuelto: 

Plega a dios hijas mias que as si rrecibays 
estos mis castigos asi vseys dellos. que nues
tro señor sea dello seruido. y las gentes vos 
alaben y tengan por buenas y yo aya gozo y 
placer en lo oyr. 

La parte segunda tiene el titulo: S, 
Joan Chrisostomo sobre el Psalmo de Misere
re mei Deus : al que sigue el titulo del 
prólogo en esta forma: aqui sse contienen 
ciertas loables obras de ssant Juan \ boca de 
oro confesor e obispo de costantinopla sige-
se primeramente una prelocucion e quasi 
prologo que fase el copilador que junto e 
copilo en vn volumen las dichas obras e in
titulase el primero seguiente trabtado libra 
de los ilustres e claros varones e la prelu-
cucion es ê sta 

En ella se lee un resumen muy su
cinto de la vida y muerte de S. Juan 
Crlsosromo , y se hace rñencion de algunas 
de sus obras. 

El titulo de la Exposición es : C0-
mienca el libro de sant Juan grisostomo de 
la penitencia del anima sobre la instrupion 
del salmo quinquagesimo el qual comienza 
miserere mi deus secundum magnam miseri-
cordiam tuan. 

Empieza : Los pintores arremedan por 
arte a la naturaleza e me sel ando vnas colo
res con otras pintan diuérsas y magines de 
cuerpos que las gentes pueden mirar e fa-
sen en sus pinturas onbres e animalias e 
arboles e Reyes e aldeanos e barbados e 
bregas e batallas e arroyos de sangre e lan
gas e armas e lorigas e escudos &c . y 
acaba en el fol. 6 8 : fagamos pues o her
manos mios gracias al señor por todas aques
tas cosas e seamos tales en esta uida que 
podamos e merescamô  fallar perpetua fói
ganla con los santos de dios por nuestro 
señor Jhü xp'o con el qual es a dios padre 
de consuno con el espü santo honor e glo~ 
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ría e potestad sienpre por inmortales siglos 

amen. 
En el mismo folio: 

Iten otro tractado de sant Juan grisos" 
tomo de la penitencia. 

Empieza-: Con anisada e muy sentida 
voluptad e con profundo pensamiento se 
deví conoscer dos distintos negocios de las 
cosas conuisne saber quanta dlferín^ia ay del 
bien al mal: acaba en el fol. 7 5 . e ven¿e 
a tu vida e ama la virtud e sigue la santi~ 
dat e nfi cures de lo que disen los maldesien~ 
tes Et asi es cunplida tu penitencia e m$res~ 
fes perfecta indulgencia. 

En el reverso dice así: 
Jhs xps 

%i La ínclita y noble serinidad 
de vro inmenso saber muy profundo 
mando escreuir á my poquedad 
de flaco engeño grosero e ynmundo 
aqueste conpendio que su calidad 
trabta de un fecho muy valeroso 
tal que documento muy industrioso, 
da a nra dotrina et seBceridad.,r 

y mas abaxo: 
fray dyego varaona en medina del canpoi 

Que sin duda es el Traductor de estas 
Obras. 

F I N D E L T O M O P R I M E R O . 
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Abraham ben R. Chiia Hanasi 13. 
Abraham ben R. Jehudah 165. 
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Jahaqob ben Moseh ben Hacsai 

619. 
Jahaqob ben Samson Antoli 102. 
Jahaqob ben Uziel 571. 
Jahaqob Berab 374. 
Jahaqob Cansinos 578. 
Jahaqob Castillo 619. 
Jahaqob de Cazeres 571. 
Jahaqob de Piña 620. 
Jahaqob Fidanque 607. 
Jahaqob Fundam 619. 
Jahaqob Hasephardi 619. 
Jahaqob Jehudah Arich 395. 
Jahaqob Jehudah León 588. 
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chazed, 61^. 
Abu Achmed ben Abraham, 616, 
Abu Almabasar , 61?. 
Abaron de Fonseca, 617. 
Antonio Alvarez Suarez, 61^. 
Antonio Henriquez Gómez, 6i?% 
Chizqiiah Mesilva, 620, 
Daniel Belilos, 618. 
Daniel de Ribera ,618. 
Da-vid Abtnatar y 618. 
David ben Pekudah , 618. 
David Enriquez Pharo 5 619. 
E / t o Machorro , 619, 
Francisco de Cazeres, 630. 
Himmanuel de León, 624. 
Himmanuel Gomes, 624. 
Himmanuel Nechemiia , 622. 
Jahaqob Belmonte, 619. 
Jahaqob ben Moseh ben Hacsai,6ig, 
Jahaqob Castillo , 6 ig . 
Jahaqob de Pina, 620. 
Jahaqob Fundam, 619. 
Jahaqob Hasephardi, 619. 
Jehosuah ben Israel Benbenaste , 621. 
Jehosuah de Si lva, 621. 

Jehudah Cohén ben Selomoh, 620/ 
Jehudah Rophe, 620, 
Jehudah Vega, 621. 
Jehudah Virga , 622. 
Jezchequiel de Castro , 6 2 1 , 

Joseph Barzelont, 623. 
Joseph ben Moseh Benbeniste de Segó* 

v ia , 622. 
Joseph Bueno Silva , 623. 
Joseph de Vega, 623. 
Joseph Hacoen, 622. 
Joseph (pensó, 623. 
Josias Rosales, 624. 
Izchaq Abendaña, 624. 
Izchaq Abualbari, 624. 
Izchaq ben Polgar , 624, 
Izchaq de Silva, 624. 
i m * benElthaban, 625. 
Me7r Aldabi, 625. 
ilít'fr ^ l í . Izchaq Harama, 626. 
ilíc'fr ^/2 Todros, 625. 
Michael de Silveira, 626. 
Michael Monserate Montanos ,626, 
Moseh Abdalla, 626. 
Moseh Belmonte, 62?, 
Moseh ben Samuel, 628. 
Moseh Delgado, 62?. 
Moseh de Medina , 62?. 
Moseh Hacohen Metordesilah , 6 2?. 
Moseh Megirondah, 62^. 
P¿-M/0 de Pina , 628. 
Peí/ro Teireira, 628. 
Rapbael Moseb de Aguilar , 628. 
Salom ben Semariah ,628. 
Samuel de Crasto ,629. 
Samuel Rosa, 629. 
Selomoh Franco, 629. 
Selomoh Hat Mas ben Sem Tob, 628. 
Selomoh Jetuda León, 629. 
Selomoh Sasportas, 635. 
Semutl Benbenaste, 629, 
Semuel ben Jahaqob Benbenaste, 629. 
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ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES 
por Facultades. 

ASTRÓNOMOS. 

A braham (Don). 
Abraham ben Izchaq Zahalon. 
Abrahamben Meir Aben Hezra. 
Abraham ben R. Chiia Hanasi. 
Abraham ben Samuel Zacuth. 
Abraham Halevi ben David ben Daor, 

ó Dior. 
Abraham Vezino. 
David ben Abudraham. 
Jahaqob ben Macir ben Thibon. 
Jehudah. 
Jehudah bar Moseh Hacohen. 
Jehudah Mosca. 
Joseph ben R. Elehazar. 
Izchaq Aben Latiph. 
Izchaq ben Said. 
Izchaq Israeli ben Joseph. 
Moseh ben Jehudah ben Thibon Ma-

rimon. 
Moseh ben Maiiemon.' 
Rabiság. 
Selomoh ben Virga. 

C A B A L I S T A S . 
Abraham Abulhaphia. 
Abraham bar Izchaq Marmon. 
Abraham ben Meir Aben Hezra. 
Abraham ben R. Izchaq bar R. Jehudah 

ben R. Samuel Salom. 
Abraham ben Samuel Zacuth. 
Abraham Cohén Errera. 
Abraham Sabah^ 
Bechaii Haddaiian ben Aser Mechalaio. 
Chaiim bar Samuel. 
Jahaqob ben Chabib ben R. Selomoh. 
Jahaqob Hasephardi. 
Joseph Geqatiliah. 
Joseph Qarnitol. 
Izchaq Abohab. 
Izchaq Qaro. 
Meir ben Todros. 
Moseh bar Nachman. /* 
Moseh ben Maiiemon. 
Moseh ben Sem Tob. 
Moseh Qorduero ben lahaqob. 
Pérez ben R. Izchaq Hacohen. 

I 

Rubén Sephardi. 
Zeraciah Sephardi. 

COMENTADORES Y EXPOSITORES. 
Abraham ben Bonan Creskas. 
Abraham ben el Nobib. 
Abraham ben Izchaq Laniado. 
Abraham ben Meir Aben Hezra. 
Abraham ben R. Chiia Hanasi. 
Abraham ben R. Izchaq bar R. lehu-» 

dah R. Samuel Salom. 
Abraham Ferar. 
Abraham Halevi ben David ben Daor 

ó Dior. 
Abraham Israel Pilzaro. 
Abraham Qardoso. 
Abraham Sabah. 
Chaiim (R. Moseh ben). 
David ben Joseph Qimchi. 
David Destiliiah. 
David Gedaliah ben Jachiia. 
Este (Juan Baptista de). 
Gedaliah ben R. Joseph lachiia. 
Gerson ben Selomoh Meqataloniiah. 
Hanina bar Hama. 
Jahaqob ben Macir ben Thibon. 
Jahaqob ben Samson Antoli. 
Jahaqob Fidanque. 
Jahaqob Hasephardi. 
Jahaqob Jehudah León. 
Jehosuah ben Israel Benbenaste. 
Jehuda Ha-Nasi. 
Jehudah Cohén ben Selomoh. 
Jehudah Lerma. 
Jehudah Levi ben Saúl. 
Jochanan. 
Jonah de Gerona. 
Joseph bar Meir Halevi Aben Megas. 
Joseph ben Caspi. 
Joseph ben D.David ben Jqseph lachiia. 
Joseph ben lachiia. 
Joseph Chivan. 
Joseph Geqatiliah. 
Joseph Hacoen. 
Joseph Hadaiian ben R. Jahacob Aben 

Sachal. 
Joseph Metolitolah. 
Joseph Qaro ben Ephráim. 

Jo-
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Joseph Qimchi ben R. ízchaq. 
Josias ben Joseph Pinto. 
Izchaq Aben Latiph. 
Izchaq Abohab. 
Izchaq ben Eleazar. 
Izchaq ben Reuben. 
Izchaq Haramah ben Moseh. 
Izchaq León ben Eliezer ben Seíomoh. 
Izchaq Qanpanton. 
Izchaq Qaro. 
Marimar. 
Mathathiah Haiietzahrí. 
Meir ben R. Izchaq Harama. 
Mor bar Rab Ase. 
Mosca (R. Jehudah). 
Moseh 5 ó Pedro Alfonso. 
Moseh bar Nachman. 
Moseh ben Israel de Mercado. 
Moseh ben Maiiemon. 
Moseh ben R. Joseph Qimchi. 
Moseh Nachman. 
Qominetos Sephardi. 
Rab Ase. 
Raban Gamliel. 
Samuel ben Chophni Hacohen. 
Samuel Hacohen de Piza. 
Saúl Levi Mortera. 
Selomoh Ikn Melec. 
Selomoh franco. 
Selomoh Halevi. 
Selomoh Hathias bem Sem Tob, 
Sem Tob, 
Simhon. 
Sphodeo. 
Suschan ( R . ben). 
Todros (R. ben). -

F I L Ó S O F O S . 
Abraham ben Meir Aben Hezra. 
Abraham ben R. Chiia Hanasi , Filo

sofo moral. 
Abraham ben R. Izchaq bar R. Jehu

dah ben R. Samuel Salom. 
Abraham ben Izchaq Zahalon, Filoso

fo moral. 
Abraham ben Schemuel Chasdai , F i 

losofo moral. 
Abraham Bibas ben Sem Tob. 
Abraham Cohén , Filosofo moral. 
Abraham Cohén Errera. 
Abraham Ishac Castello ? Filosofo 

moral. 
Tomt L 

Abraham Israel Pereira , Filosofo mo
ral. 

Abu Achmed Algazalí. 
Abu Harón R. Moseh ben Jahaqob 

ben Hezra, Filosofo moral. 
Aharon Abiah, Filosofo moral. 
Chaiim Bar Samuel. 
Chasdai ( R. Abraham ben ). 
Chasdai Qresqas, Filosofo moral. 
Daniel Levi de Barrios. 
David ben Abudraham, Filosofo moral. 
David ben Jqseph ben Jachiia. 
David ben Izchaq Cohén de Lara 5 F i 

losofo moral. 
Gedaliah ben David Jachiia. 
Gedaliah ben R.Joseph Jachiia. 
Gerson ben Selomoh Meqataloniiah. 
Henriquez Gómez ( Antonio) Filosofo 

moral. 
Himmanuel de León , Filosofo moral. 
Jacob Zadique de ücles (Don) Filoso

fo moral. 
Jahaqob ben Macir ben Thibon. 
Jahaqob ben Samson Antoli. 
Jahaqob Mantenu. 
Jehudah ben Jechiia ben R. David. 
Jehudah ben R. Izchaq Abarbanel ? F i 

losofo moral. 
Jehudah ben R. Levi Barzili. 
Jehudah Ben Selomoh ben AlchophnL 
Jehudah Cohén Ben Selomoh. 
Jehudah Lerma. 
Imanuel Rosales. 
Jonah Megirondi ? Filosofo moral. 
Joseph Albo. 
Joseph Barzeloni, Filosofo moral. 
Joseph ben Caspi. 
Joseph ben Jachiia. 
Joseph ben Moseh Benbeniste de Se-

govia, Filosofo moral. 
Joseph ben R. Sem Tob. 
Joseph ben Virga. 
Joseph de Vega, Filososo moral. 
Joseph Ezobi. 
Joseph Hadaiian ben R. Jahacob Aben 

Sachal. 
Joseph Qaro ben Ephraim. 
Isaac Albalag. 
Isaac ben Nathan. 
Isaac de Mosgh de Paz, Filosofo moral. 
Izchaq Aben Latiph. 
Izchaq Abohab.*. 
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Izchaq bar Baruc ben Alcaliiah Meqor-
tobah. 

Izchaq ben Israel, Filosofo moral. ] 
Izchaq de Silva, Filosofo moral. 
Izchaq Haramah ben Moseh. 
Izchaq Jesorun ben Abraham Chaiiih, 

Filosofo moral. 
Menaseh ben Israel, Filosofo moral. 
Michael Monserate Montanos , Filo

sofo morai. 
Moseh Aben Hezra ben Izchaq, Filo

sofo moral. 
Moseh Bar Nachman. 
Moseh ben Chabib ben Sem Tob. 
Moseh ben Jehudah ben Thibon Ma

rimona 
Moseh ben Maiiemon. 
Moseh ben R. Joseph Qimchi, Filoso

fo moral. 
Moseh ben Samuel. 
Moseh ben Sem Tob. 
Moseh Mctoledo / Filosofo moral. 
Moseh Qorduero ben Jahaqob. , 
Pinedo (Tomas de). 
Raphael Moseh de Aguilar. 
Salom ben Semariah, Filosofo moral. 
Samuel ben Chophni Hacohen. 
Samuel ben Jahaqob Benbenaste 5 Filo

sofo moral. 
Samuel de Medinah. 
Santo de £arrion (R. Don ) Filosofo 

moral. 
Selomoh ben Abraham ben Adereth, 
Selomoh ben Gabirol ben Jehudah. 
Selomoh de Olivera, Filosofo moral. 
Selomoh Elesmi, Filosofo moral. 
Sem Tob ben Joseph ben Palquirah. 
Sem Tob ben R. Izchaq Sephrot. 
Zamora (Alfonso de ). 

G R A M Á T I C O S . 
Abraham ben Aben Hezra. 
Abraham ben Meir Aben Hezra. 
Abraham de Balmis. 
Abu Harón R. Moseh ben Jahaqob ben 

Hezra. 
Benjamin Musaphia. 
David ben Jachiia. 
David ben Joseph ben Jachiia. 
David Ben Joseph Qimchi. 
David ben Izchaq Cohén de Lara. 
David Cohén Sephard*. 

David Haddaiian. 
David Qimchi. 
Donase. 
Duarte Pinel. 
Elisa ben Mathathia. 
Himanuel Benevento. 
Jahacob ben Eliezer. 
Jehudah ben Bilham. 
Jehudah Bilham. 
Jehudah Chiug. 
Jehudah Mosca. 
Jonah ben Ganach. 
Joseph ben CaspL 
Joseph ben Jachiia. 
Joseph ben R. Jehudah ben Zacuth. 
Joseph Qimchi. 
Joseph Zarqa. 
Izchaq Jasos. 
Levi ben Elthaban. 
Menachem ben Saruq. 
Moseh ben Chabib bem Sem Tob. 
Moseh ben Gidhon Abudiente. 
Moseh ben Hannasi. 
Moseh ben Qimchi. 
Moseh ben R. Joseph Qimchi. 
Moseh Cohén. 
Moseh Giqatihh. 
Moseh Raphael de Aguilar. | 
Peripot Duran. 
Samarla Aqrata. 
Samuel Benbenaste. 
Samuel ben R. Moseph Halevi. 
Samuel Nagid. 
Selomoh ben Abraham ben Parchen. 
Selomoh ben Gabirol. 
Selomoh ben Melec. 
Selomoh de Olivera. 
Selomoh Virga Azahab. 
Semuel Benbenaste. 
Tam ben Jechiia. 
Zamora ( Alfonso de ). 
Zeraciah Sephardi. 

HISTORIADORES. 
Abraham ben David. 
Abraham ben Samuel Zacuth. 
Abraham Halevi ben David ben Daor 

ó Dior. 
Abaron Lev i , alias Antonio de Mon

tesinos. 
Benjamin ben Jonah. 
Daniel Levi de Barrios, 

. Ge-
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Gedaliah ben R. Joseph Jachiia, 
Himmanuel de Leon. 
Jehudah ben R. Levi Barzili. 
Jehudah Vega. 
Jehudah Virga. 
Joseph ben Jehosuah. 
Izchaq Israeli ben Joseph. 
Menasehben Israel. 
Samuel üsque. 
Selomoh ben Virga. 
Vidael ben Benbeniste. 
Zeraciah Sephardi. 

J U R I S T A S . 
Abner. 
Abraham Abulhaphía. 
Abraham ben R. Jehudah bar R. Je

hudah ben R. Samuel Salom. 
Abraham ben Izchaq Zahalon. 
Abraham Bibas ben Sem Tob. 
Abraham Usque. 
Alcalá ( Alfonso de). 
Baruc ben R. Izchaq ben R. Baruc. 
Bechaii Haddaiian ben Aser Mechalaio. 
David Destiliiah. 
David Gedaliah ben Jachiia. 
Gedaliah ben David Jachiia. 
Gedaliah ben Jachiia. 
Gedaliah ben R. Joseph Jachiia. 
Jahaqob ben Chabib ben R. Selomoh. 
Jahaqob Mantenu. 
Jehudah. 
Jehudah ben Jechiia ben R. David. 
Jehudah ben Joseph Meshagosah. 
Jehudah ben R. Levi Barzili. 
Jehudah ben Samuel Abarbanel. 
Jehudah Lerma. 
Jesuhah ben Joseph Halevi. 
Jom Tob bar Abraham Asciuili Se

phardi. 
Jonah Megirondi. 
Joseph ben Caspi. 
Joseph ben Chabib. 
Joseph ben Don David ben Joseph Ja

chiia. 
Joseph ben Jachiia. 
Joseph ben Izchaq ben Hezra. 
Joseph ben R. Sem Tob. 
Joseph Ezobi. 
Joseph Metolitolah. 
Joseph Qaro ben Ephraim. 
Izchaq Abohab. im 

Izchaq bar Baruc ben Alcaliiah Me-
qortobah. 

Izchaq Jesurun ben Abraham Chaiinu 
Izchaq Qaro. 
Mose Zarfaty. 
Moseh bar Nachman. 

'Moseh ben Jehudah ben Thibon Ma-
rimon. 

Moseh ben Maiiemon. 
Moseh ben R. Jahaqob Miqozi Sê  

phardi. 
Moseh ben Sem Tob. 
Moseh Qorduero ben Jahaqob. 
Pérez ben R. Izchaq Hacohen. 
Samuel ben Chophni Hacohen. 
Samuel de Medinah. 
Selomoh ben Abraham ben Adereth, 
Selomoh ben Melec. 
Sem Tob ben Joseph ben Palquirah. 
Zamora (Alfonso de ). 

, MATEMÁTICOS, 
David Nieto ben Pinhas. 
David Vidal ben Selomoh. 
Duarte Pinel. 
Gerson ben Selomoh Meqataloniiah, 
Jahaqob Ben Macir ben Thibon. 
Jahaqob ben Samson Antoli. 
Jehudah Cohén ben Selomoh, 
Jehuda Virga. 
Imanuel Rosales. 
Israel ben Moseh Nagara. 
Izchaq Aben Latiph. 
Izchaq Alchadaheph. 
Izchaq Israeli ben Joseph. 
Moseh Aben Hezra ben izchaq. 
Moseh ben Maiiemon. 
Peripot Duran. 
Selomoh ben Gabirol ben Jehudah. 
Selomoh de Olivera. 

M É D I C O S , 
Abner. 
Abraham ben Meir Aben Hezra. 
Abraham Bibas ben Sem Tob. 
Abraham Ferar. 
Abraham Nehemias. 
Abu Achmed ben Abraham. 
Alcalá (Alfonso de ). 
Amatus Lusitanus. 
Benjamin Musaphia. 
Castro (Rodrigo de). 

Da-
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David Vidal ben Selomoh. 
Elias Montalto. 
Galab. 
Gedaliah ben David Jachiia. 
Gedaliah ben Jachiia. 
Jahaqob ben Jehudah ben Qartel. 
Jahaqob Lumbroso. 
Jahaqob Mantenu. 
Jehosuah Halorqi. 
Jehudah ben R. Izchaq Abarbanel. 
Jehudah ben Selomoh ben Alchophni. 
Jehudah Mosca. 
Jezchequiel de Castro. 
Jonah ben Ganach. 
Izchaq Aben Latiph. 
Izchaq Qardoso. 
Moseh Abdalla. 
Moseh bar Nachman. 
Moseh ben Jehudah ben Thibon Ma-

rimon. 
Moseh ben Maiiemon. 
Pérez ben R. Izchaq Hacohen. 
Qresqas Vidal de Qislad. 
Selomoh ben Virga. 
Sem Tob ben Izchaq, por sobrenombre 

Hattarisci. 
Sem Tob ben R. Izchaq Sephrot. 
Zacut. 

P O E T A S , 

Abraham Aben Hezra. 
Abraham ben Meir Aben Hezra. 
Abraham Castaño. 
Abraham Gómez de Prado. 
Abraham Gómez de Silveira. 
Abraham Henriquez. 
Abraham Peregrino. 
Alvarez Suarez (Antonio). 
Chaiim bar Samuel. 
Daniel Belilos. v 
Daniel de Ribera. 
Daniel Levi de Barrios. 
David ben Joseph ben Jachiia. 
David ben Pekudah. 
David Henriquez Pharo. 
David Vidal ben Selomoh. 
Elias Machorro. 
Henriquez Gómez (Antonio). 
Himmanuel Gómez. 
Himmanuel Nechemiia. 
Jahaqob Belmonte. 
Jahaqob ben üziel. 

Jahaqob Castillo. 
Jahaqob de Cazeres. 
Jahaqob de Pina. 
Jehudah ben Jechiia ben R. David. 
Jehudah ben Selomoh ben AlchóphnL 
Jehudah Levi ben Saúl. 
Imanuel Rosales. 
Joseph ben Jachiia. 
Joseph Bueno Silva. 
Joseph Ezobi. 
Joseph Hadaiian ben R. Jahacob Aben 

Sachal. 
Joseph Pensó. 
Joseph Qimchi ben R. Izchaq, 
Josias Rosales. 
Israel ben Moseh Nagara. 
Izchaq ben Giath. 
Izchaq ben Reuben. 

o Izchaq de Silva. 
Michael de Silveira. 
Moseh Aben Hezra ben Izchaq. 
Moseh Belmonte. 
Moseh ben Gidhon Abudiente, 
Moseh ben Sem Tob, 
Moseh Delgado, 
Moseh Giqatilah. 
Pina (Paulo de ), 
Roel Jesurun. 
Samuel de Castro. 
Samuel Rosa. 
Santo de Carrion (R . Don) 
Selomoh ben Gabirol ben Jehudah. 
Selomoh ben Gabriel, 
Selomoh de Olivera. 
Selomoh Jehuda León. 
Sem Tob ben Joseph ben Palquirah. 

PREDICADORES» 
Abraham Ishac Castello. 
David Destiliiah. 
David Nuñez Torres. 
Gedaliah ben R. Joseph Jachiia» 
Jehosuah de Silva. 
Ishac Mendes Belisario. 
Samuel de Medinah. 
Samuel Jachiia. 
Selomoh Jehuda León. 

R E T Ó R I C O S . 
Bonsenior Aben Jachiia. 
David Nieto ben Pinhas. " 
Himmanuel de León. ^ . 

Je-
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Jedahiah Hapenini ben Abraham 
Badrasi. 

Joseph ben Virga. 
Joseph de Vega. 
Joseph Pensó. 
Vidael ben Benbeniste. 

TALMUDISTAS. 
Abraham ben Izchaq. 
Abraham ben Izchaq Castro. 
Abraham ben Izchaq Laniado. 
Abraham Chajon. 
Abraham Cohén. 
Abraham de Fonscca. 
Abraham Halevi ben David ben Daor 

ó Dior. 
Abraham Pimentel. 
Baruc ben R. Izchaq ben R. Baruc. 
Benjamin Musaphia. 
Chizqiiah Mesilva. 
David ben Izchaq Cohén de Lara. 
David Nieto ben Pinhas. 
David Pardo. 
David Vidal ben Selomoh. 
Gabriel ben Aharon. 
Jahaqob ben Bibas. 
Jahaqob ben Chabib ben R. Selomoh. 
Jahaqob Berab. 
Jahaqob Jehudah Arich. 
Jehosuah ben Israel Benbenaste. 
Jehosuah Halorqi. 
Jehudah ben Bilham. 
Jehudah ben Joseph Meshagosah. 
Jehudah Lerma. 
Jesuah ben Joseph Halevi. 
Joel Eben Soheb. 
Jom Tob bar Abraham Ascivili Se-

phardi. 
Jonah Megirondi. . 
Joseph Albo. 
Joseph ben Chabib. 
Joseph ben Don David ben Joseph Ja-

chiia. 
Joseph ben Jachiia. 
Joseph ben Izchaq ben Hezra. 
Joseph ben Moseh Benbeniste de Se-

govia. 
Joseph ben R. Sem Tob. 
Joseph ben Virga. 
Joseph Chivan. 
Joseph Ezobi. 
Joseph Qaro ben Ephraim. 

Josias ben Joseph Pinto. 
Israel ben Moseh Nagara. 
Izchaq Abohab. 
Izchaq Alchadaheph. 
Izchaq Atias. 
Izchaq Haramah ben Moseh. 
Izchaq León ben Eliezer ben Selomoh. 
Levi Sephardi. 
Meir Aldabi. 
Menaseh ben Israel. 
Moseh ben Chabib ben Sem Tob. 
Moseh ben Maiiemon. 
Moseh de Medina. 
Moseh Hacohen Metordesilah. 
Moseh Megirondah. 
Moseph Raphael de Aguilar. 
Paulo Coronel. 
Peripot Duran. 
Qominetos Sephardi. 
Samuel Usque. 
Selomoh ben Virga. 
Selomoh de Olivera. 
Selomoh Halevi. 
Selomoh Sasportas. 
Sem Tob ben Izchaq, por sobrenombre 

Hattarisci. 
Sem Tob ben R. Izchaq Sephrot. 
Vidael ben Benbeniste. 
Zamora (Alfonso de). 

T E Ó L O G O S . 
Abraham ben R. Jehudah. 
Abraham ben R. Izchaq bar R. Jehu

dah ben R. Samuel Salom. 
Abraham ben Samuel Zacuth. 
Abraham Bibas ben Sem Tob. 
Bechaii Haddaian ben R. Joseph Pe-

qudah. 
David Nieto ben Pinhas. 
Hcredia ( Paulo de). 
Jahaqob ben Chabib ben R, Selomoh. 
Jahaqob Fundam. 
Joseph Geqatiliah. 
Joseph Qimchi ben R. Izchaq. 
Izchaq Abohab. 
Izchaq ben Polgar. 
Izchaq Haramah ben Moseh, 
Izchaq Orobio de Castro. 
Moseh ben Chabib ben Sem Tob. 
Moseh ben Maiiemon. 
Moseh ben Sem Tob, 
Paulo Coronel, 
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TRADUCTORES. 

Aaron Margalith. 
Abraham (Don). 
Abraham ben Chasdai Halevi. 
Abraham bem Schemuel Chasdai. 
Abrahem , Alfasan del Rey D . Alonso 

el Sabio. 
Baruch bar Salomón. 
Brunati (Juan Antonio ). 
Chasdai Qresqas. 
David Abenatar. 
David Cohén. 
David Cohén de Lara. 
David Pardo ben. Joseph Pardo. 
Jacob ben Machir. 
Jacobo Román. 
Jahaqob Abendaña. 
Jahaqob ben Moseh ben Hacsai. 
Jahaqob ben Samson Antoli. 
Jahaqob Cansinos. 
Jahaqob de Caceres. 
Jahaqob Jehudah León. 
Jahaqob ben Jehudah ben Qasteí. 
Jahaqob ben Macir ben Thibon. 
Jahaqob Jehudah. Arich. 
Jahaqob Mantenu. 
Jehudah ben Salomón Charizi. 
Jehudah Alcharizi. 
Jehudah bar Moseph Hacohen. 
Jehudah ben Selomoh ben Alchophni. 
Jehudah ben Tabohic. 
Jehudah ben Thibon Merimon. 
Jehudah Mosca. 

Jehudah Rophe. 
Joseph Semah Arias. 
Isaac Albalag. 
Isaac ben Nathan. 
Izchaq Abendaña. 
Izchaq Abohab. 
Izchaq Abualbari. 
Izchaq ben Reuben. 
loel. 
Link Wenceslao. 
Mantenu. 
Meir de León. 
Mitridates (Flavio). 
Moseh Altharas. 
Moseh ben Jehudah ben Thibon Ma-

rimon. 
Moseh ben Josua Isai ben David. 
Moseh Cohén. 
Moseh de Narbona. 
Nachum. 
Qresqas Vidal de Qislad. 
Rabi Zag de Sujurmenza. 
Salomón ben R. Joseph Aben Job. 
Samuel ben Izchaq Abaz. 
Samuel ben R. Jehudah ben Thibon. 
Samuel ben Thibon. 
Sem Tob ben R. Izchaq , por sobren 

nombre Hattarisci. 
Sem Tob ben R. Izchaq Sephrot. 
Semuel Benbenaste. 
Teireira (Pedro). 
Trautman (Pedro Elias). 
Üchtmann. 
Zamora (Alfonso de). 

1 nsd rífí^oL 
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ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES 
por patrias. 

ANDALUCES. 

AI -braham Bar Izcbaq Marmon, ori
ginario del Reyno de Granada. 

Abraham ben R. Izckaq , natural de 
Granada. 

Abu Harón R, Moseh ben Jahaqob 
ben Hezra , originario de Grana
da. 

'Alcalá ( Alfonso de) natural de Alca
lá la Real, 

A l i ben Abdelrabman ben Hazil 5 na
tural de Granada. 

Baruc ben R. Izchaq ben R. Baruc, 
natural de Cordova. 

Daniel Levi de Barrios ? natural de 
Montilla. 

David ben Abudraham , natural de 
Sevilla. 

David Haddaiian ? natural de Gra
nada. 

Jahaqob ben Macir ben Thibon , natu-> 
ra l de Cordova. 

Jahaqob ben Samson Antoli ? natural 
de Granada. 

Jehudah Levi ben S a ú l , natural de 
Cordova. 

Jehudah Virga ? natural de Sevilla. 
Jom Tob ^bar Abraham Ascivili Se~ 

phardi , natural de Sevilla. 
Jonah ben Ganacb ? natural de Cor

dova. 
Joseph bar Meir Halevi Aben Megas, 

natural de Sevilla. 
Joseph ben R. Elehazar , natural de 

Sevilla. 
Joseph Haddaiian ben R. Jahacob Aben 

Sachal, natural de Cordova. 
Isaac ben Nathan , natural de Cor

dova. 
Izchaq bar Baruc ben Alcaliiah Me-

qortobah, natural de Cordova. 
Izchaq ben Giath 3 natural de Cor

dova. 
Moseh Abdalla , natural de Cordo

va. 
Tom, L 

Moseh ben Jehudah ben Thibon M a r i -
mon, natural de Granada. 

Moseh ben Maiiemon, natural de Cor
dova. 

Moseh ben Samuel, natural ¿fe Granada. 
Moseh Cohén, natural de Cordova. 
Moseh Giqatilah, natural de Cordova. 
Moseh Qorduero ben Jahaqob, natural 

de Cordova. 
Samuel ben Chophni, natural de Cor

dova. 
Samuel Nagid, natural de Cordova. 
Selomoh ben Gabirol ben Jehudah, na

tural de Malaga, 

ARAGONESES. 

Abraham Bibas ben Sem Tob, 
Bechaii bar Moseh 5 natural de Zara

goza. 
Chasdai Qresqas , natural de Zara

goza, 
David ben Joseph jQimchi, natural de 

Narbona. 
Jahaqob ben Bibas, 
Joel Eben Soheb 5 originario del Reyno 

de Aragón. 
Joseph Ezobi, natural de Perpiñan. 
Joseph Qimchi ben R. Izchaq , natural 

de Narbona. 
Levi ben Elthaban , natural de Zara* 

goza, 
Mathathiah Haiietzahri 5 natural de 

Zaragoza, 
Moseh, ó Pedro de Alfonso, natural de 

Huesca. 
Moseh bar Nachman, natural de Ge

rona. 
Moseh ben Josua Isai ben David , na* 

tural de Narbona. 
Moseh ben R, Joseph Qimchi, natural 

de Narbona. 
Verez ben R, Izchaq Hacohen, natural 

de Gerona. 
Vidael ben Benbeniste, natural de Za

ragoza, 
Tttt CAS-
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CASTELLANOS. 

Abner, natural de Burgos. 
Abraham ben Meir Aben Hezra, natu

ra l de Toledo. 
Abraham Halevi ben David ben Daor ¡ 

natural de Toledo. 
Ascher , natural de Toledo. 
Car r ion {Don Santo de) natural de Car

dón de los Condes, 
Coronel (Paulo ) natural de Segovia. 
David Gedaliab ben Jachiia. 
David Vidal ben Selomoh, natural de 

Toledo. 
Jebudab Bar Aser , natural de To

ledo. 
Jebudah bar Moseb Hacohen, natural 

de Toledo. 
jebudah Bilham , natural de Toledo. 
Jebudah Cohén ben Selomoh ^ natural de 

Toledo. 
Jebudah Mosca, natural de Toledo. 
Jehudah ben Joseph Halevi, natural de 

Toledo. 
Joseph Albo, natural de Soria. 
Joseph Geqatiliah, x 
Joseph Metolitolah , natural de To

ledo. 
Joseph Qaro ben Ephraim. 
Izchaq Abohab. 
Izchaq ben Said, natural de Toledo. 
Izchaq Israeli ben Joseph , natural de 

Toledo. 
Izchaq Qaro, natural de Toledo. 
Jacob zadique de ücles ^ natural de la 

VIlla de Ucles. 
Meir ben Todros , natural de Burgos. 
Mose Itarfaty. 
Moseh ben R. Jahaqob Miqozi Sephar-

di , natural de Toledo. 
Moseh Hacohen Metordesilah , natural 
- de Tordesillas. 
Rabisag 5 natural de Toledo. 
Samuel de Medina, natural de Medina 

del Campo. 
Selomoh Halevi, natural de Burgos. 

CATALANES, 

Abraham ben R, Jehudah 3 natural de 
Barcelona» 

Abraham ben Schemuel Chasdaí ? natu^ ' 
ra l de Barcelona, 

Abraham Cohén , natural de Barce
lona. 

Galab, 
Gerson ben Selmwh Meqataloniah, 
Jahaqob ben Moseh ben Hacsai 5 natu

r a l de Barcelona. 
Jedahiah Hapenini ben Abraham Ba-

drasi, natural de Barcelona. 
Jehudah , natural de Barcelona. 
Jehudah ben Joseph Meshagosah. 
Jehudah ben R. Levi Barzi l i , natural 

de Barcelona. 
Jonah Megirondi, natural de Gerona.' 
Joseph Barzeloni , natural de Barce

lona, s Ssv. 
Joseph ben Caspi, natural de Barce

lona. 
Joseph ben Jachiia 5 natural de Barce

lona. • c ^onlí/il ^ V^ 3̂. ̂ U^vl. 
Izchaq ben Reuben, natural de Barce

lona. 
Moseh Megirondah , natural de Ge-

roña. 
Selomoh ben Abraham ben Aderet, na* 

tur al de Barcelona. 

L E o N ESE s. 

Abraham ben Samuel l^acuth , natural 
de Salamanca. 

Jahaqob Jehudah Arich , natural de 
León. 

Jahaqob Jehudah León , originario de 
León. 

Joseph ben Chabib ? natural de León. 
Izchaq Haramah ben Moseh , natural 

de Zamora. 
Izchaq León ben Eliezer ben Selomoh, 

originario de León. 
Levi Sephardi, originario de León. 
Meir de León, natural de León. 
Moseh ben Sem Tob, natural de León. 
Zamora (Alfonso de) natural de Za

mora. 

M U R C I A N O S . 

Jehosuah Halorqi 3 natural de Lorca. 

A NA-
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NAVARROS. 
Benjamín hen Jonab , natural de l ú 

dela. 
Chanm bar Samuel, natural de T í l 

dela. x 
David, Desti lüah, natural de Estalla.' 
Sem Tob ben R. Izcbaq Sepbrot, natu

r a l ífeTudela. 

PORTUGUESES. 

Abrabam Caben Errera ¡ natural de 
Lisboa. 

Abrabam Israel Vilzaro* 
Abrabam Nebemias, natural de Lisboa. 
Abrabam Sabab, natural de Lisboa. 
Abrabam Usque, natural de Lisboa. 
Abaron de Fonseca. 
Amatas Lusitanus 5 natural de Castel 

Blanco. 
Castro {Rodrigo de) natural de Lisboa. 
David ben Josepb ben Jachiia, natu

ra l de Lisboa. 
David ben Izcbaq Coben de Lar a , « M 

tur al de Lisboa. 
Duarte Vinel, natural de hishoa.» 
Gedaliab ben David Jacbiia, natural 

de Lisboa. 
Gedaliab ben Jacbiia, natural de hishoa» 
Himmanuel Gomes, ' . 
Jabaqcb Abendaña, 
Jabaqob Belmonte, natural de hlshost. E! 
Jebudab ben Jecbiia ben R» David, na

tural de Lisboa. 
Jebudab ben R. lichaq, Abarbanel, na* 

tur al de Lisboa. 

Imanuel Rosales , natural de Lisboa. 
Josepb ben Don David ben Josepb Ja-

cbiia, natural de hlshoa.. 
Josepb Chivan, natural de Lisboa. 
Josepb Pensó, 
Josepb Semab Arias , originario de 

Portugal. 
Josias ben Joseb Pinto, natural de 

Lisboa. 
Izcbaq Orobio de Castro, 
Izcbaq Qardoso, natural de Lisboa. 
Menaseb ben Israel, natural de Lisboa. 
Mentes (Juan Federico ) natural de 

Lisboa. 
Moseb ben Cbabib ben Sem Tob, natu* 

ra l de Lisboa. 
Moseb ben Gidbon Abudiente 5 natural 

de Lisboa. 
Robel Jesurun, natural de LishosL. 
Samuel ben Izcbaq Abaz, 
Samuel Macoben de Fiza, natural de 

Lisboa. 
Samuel Usque, natural de Lisboa. 
Selomob de Olivera, natural de L i s 

boa. 
Selomoh Elesmí, natural de Lisboa. 
Uriel Acosta, natural de Porto. 
7¿acut, natural de Lisboa. 

ORIGINARIÔ  DE . ESPAIÍÂ  
Abrabam de Fonseca* 
Abrabam Pimentel, 
Cbizqiiab Mesilva* 
David Nieto ben Pinbas. 
Jabaqob Fidanque. 
Israel ben Moseb Nagara, 
Levi Laníado, , 

Tom. 2. T t t t ^ ES-
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ESCRITORES RABINOS ESPAÑOLES CONVERSOS, 

A a r o n Margalitb. 
Abaron de Fonseca. 
Alcalá {Alfonso de) 
Alfonso {Pedro de) 
Baena {Francisco de) 
Baena {Juan Alfonso de) 
Barrios {Miguel de ) 
Carrion ( D . Santo de ) 
Coronel {Paulo) 
Eliano { Felipe f ó Filoteo ) 
Espina {Fr . Alonso de) 

Este {Juan Eaptísta de) 
Fé {Gerónimo de Santa) 
Ferrús {Pedro) 
Garci Alvares Delcon. 
Heredia {Paulo de) 
Jabaqob Cansinos, 
Jabaqob Fundam, 
Jacob tadique de Uclss, 
Mose zarfaty. 
Mosse {Don) 
Symuel Dios Ayuda (Don) 

RABINOS ESPAÑOLES QUE ESCRIBIERON EN ARABE, 

brabam ben Dior. 
Abrabam ben Maiiemon, 
Abrabam ben Scbemuel Cbasdai, 
Abu Walid Marun ben Ganacb, 
Abu Xacaria. 
Abul Baracat* 
BecbaL 
Becbaii Haddaiian ben Aser Mecba-* 

laío. 
Becbaii Haddaian ben K. Josepb Pe* 

qudab. 
David Coben Sepbardk 
Enocb Bm R. Moseb* 
fíat 
Jebuda Halevu 
Josepb ben Maiiemon* 

Josepb BanelonL 
Josepb ben R. Sem Tob. 
Josepb Hacoen* 
Josepb Halevi ben Megas* 
Izcbaq AlpbesL 
Izcbaq ben Geatfr* 
Maiemon. 
Moseb Abdalla. 
Moseb ben Maiiemon* 
Moseb Gíqatilab. 
JSfatbanael ben Almelh 
Saadias Gaon. 
Samuel ben Cbopbni* 
Samuel Halevu 
SeriraK 
Tancbum* 

• 
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TROBADORES ESPAÑOLES. 
C O N T E N I D O S EN L A C O L E C C I O 

del Judio converso Juan Alfonso de Baena. 
¿ 4 l v a r e % de Alar con {Garci) Pagi- dalfaiara 266. 

na 33^. Martínez de Medina (Diego) 298. 
Alvarez Delcon (Garc i ) 333. 
Alvarez de Fillasandino {Alfonso) 269. 
Arana {Rodrigo) 32^. 
Arando, ó de Lando {Ferrant Manuel 

del) 281. 
Astuniga {el Mariscal Iñigo de) 32^. 
Ayala {Pedro López de) V. López, 
Baena {Francisco de) 266. 
Baena {Juan Alfonso de) 319. 
Calavera {Ferrant Sánchez) V.Sánchez 
Cañizales, ó Cañizares {Alvaro de) 28^. 
Carrillo {Pedro) 286. 
Colunga { F r . Pedro de) 284. 
Cordova { F r . Bartolomé Garda de) V, 

García, 
Delcon {Garci Alvar ez) F.Alvarez. 
Destmiga {Diego) 32^. 
España {Juan de) 332. 
Fernandes de Jerena{Garci) 342. 
Ferrús {Pedro) 310. 
García {elMariscal Pero) 344. r 
Garda de Cordova {Fr.Bartolomé) 266. 
Garda de Vinuesa {Juan) 322. 
Gómez Pérez Patiño 318. 
González de Mendoza {Pedro) 301. 
González de Uceda {Pedro) 316. 
Guevara {Don Pedro Felez de) F.Felez. 
Guzman {Ferrant Pérez de) F. Pérez. 
Guzman {D.Juan de) 32$. 
Huete { Juan Sanches de ) F.Sanches. 
Imperial {Micer Francisco) 296. 
Jaén {Alfonso Sánchez de) F. Sánchez. 
Jerena {Garci Fernandes de) F. Fer

nandes. 
Lando {Ferrant Manuel del Arando ó 

de ) F. Arando. 
López de Ayala {Pedro) 33S. 
Macias 312. 
Mahomat, llamado el Xartose de Gua-

Martínez de Medina {Gonzalo) 315. 
Medina {Fr . Alfonso de) 266. 
Medina {Diego Martínez de) F. Mar -

tinez. 
Medina {Gonzalo Martínez de) F.Mar-* 

tinez. 
Mendoza ( Pedro González de) F . Gon

zález. 
Miguel { F r a y ) 2?6. 
Monja {Fr . Alfonso de la) 300, 
Monte { F r . Lope del) 266. 
Morana, ó Mor raña {Alonso de) 303. 
Morrera {Pedro) 286. 
Mosse {Don) 29^. 
Padrón {Juan Rodríguez del) F . Ro

dríguez. 
Paez de Ribera {Ruy , ó Ruys) 30^. 
Pérez de Guzman {Ferrant) 266. 
Quadros {Gonzalo ífe) 329. 
Rabies {Los) 31 o. 
Rodríguez del Padrón {Juan) 331. 
Ribera {Ruy, ó Ruys Paez de) F.Paez. 
Ruys de Toro { A l v a r ) 323. 
Sánchez Calavera {Ferrant) 335. 
Sánchez de Huete {Juan) 340. 
Sánchez de Jaén {Alfonso) 288. 
Suero de Ribera 344. 
SymuelDios Ayuda {Don) 333. 
Toledo {Don Gutierre de) 293« 
Toro {Alvar Ruys de)F. Ruys de Toro. 
Falencia { F r . Diego de ) 2?%. 
Uceda {Pedro González de) F. González* 
Felez de Guevara { D . Pedro) 2^5. 
Fídal {Alfonso) 298. 
Filias andino {Alfonso Alvar ez de)F*Al-~ 

varez. 
Finuesa {Juan García de ) F, García. 
Xartose de Guadalfaiara { e l ) F . Mahc* 

tnat. (oh útm . h) ÍIDÛAH 
. ..-Vt fc\ V^.V ofíioTb ns onn btísD • 
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T R A D U C C I O N E S E S P A Ñ O L A S 
MSS. é impresas de toda la Biblia, y las de 

algunos de sus libros. 

A; .BACUCH ( e l libro de) está traducido 
en Castellano en el Tomo V . de la His
toria General del Rey D. Alonso X. MS. 
del Escorial , pag. 425 . col. 2. 

De el hay otra Traducción, tam
bién MS. por un Anónimo , pag, 4 3 
col. 1, 

Otra, pag. 43 7, fo/. 2. 
Otra , pag. 432 . col. 1. 

ABDIAS (el libro de) está traducido en Cas
tellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial, 43 7. ro/. 2. 

Otra Traducción también anónima en 
otro MS. pag. 432 . col. i , 

AGGEO (el libro de ) está traducido en 
Castellano en el Tomo y . de la Histo
ria General del Rey D. Alonso X MS, 
del Escorial , pag. 4 2 6. col. 1. 

Hay otra Traducción MS. por otro 
Anónimo , pag. 435 , col. 1. 

AMOS (el libro de ) está traducido en Cas
tellano por un Anónimo en un MS. del 
Escorial y pag. 434 . col. 2. 

De el hay otra Traducción MS. de 
un Anónimo, pag. 437*^/. 2. 

APÓSTOLES (LOS hechos de los) están tra
ducidos en Castellano por un Anóni
mo en un MS. del Escorial, pag. 43 7, 

BARUCH (el libro de) está traducido en 
Castellano en el Tomo V . de la Historia 
General del Rey Don Alonso X. MS. del 
Escorial , pag. 42 5. col. 2. 

BIBLIA. Primera parte de la general hiíto* 

ria de los libros de la Biblia y de las 
historias de los Gentiles que el Rey D* 
Alonso el Sabio mandó faser. Contiene 
dende el Génesis fasta el pn de los libros 
de Moysen, MS. del Escorial, pag. 4 1 2 . 
íol. 1. 

Su prólogo? y los títulos de los 
capítulos primero y ultimo de cada 
uno de sus diez y seis libros, pdg, 
4 1 2. col. l . y 2 .Y pagg.sigg. 

Prólogos del libro X I , Xl í , XIV y 
X V I , P ^ . 4 1 4 . y sigg. 

Segunda parte de la historia de la Bi~ 
hlia, y las historias de los Gentiles que 
t i Rey Don Alonso el Sabio mando fa~ 
ser. Contiene dende el libro de Josué 
hasta la muerte del Rey David. MS* 
del Escorial , pag. 417 . col. 1. 

Su prólogo, y el del libro de los Jue
ces, pag. 4 1 7 . eol 1 y 2 , ypagg. sigg. 

Tercera parte de la Historia de los 
libros de la Biblia y de las historias de 
los Gentiles que el Rey D. Alonso el Sa* 
hio mando componer. Contiene dende el ¡i" 
bro de los Psalmos hasta los Prophetas me^ 
ñores i MS. del Escorial, pag. 42 1 ,col. 1. 

Prólogo del Salterio , pag. 421 , 
col. 1 y ^ yy pag. 42 2 , col. 1 y i . 
. , Quarta parte de la general historia de 
los libros de la Biblia y de las historias 
de los Gentiles que el Rey D. Alonso el Sa
bio mandó ordenar. Contiene dende el Rey 
Ptbolomeo Philopater hasta el Rey Antio-* 
eho el grande i pag. 425 , €ol. 2. 

Su prólogo ,- pag. 425 , col. 2 y pag* 
[426, col. i y 2. 

Parte de la Biblia. Contiene los l i ~ 
hros de los Prophetas ( excepto el de 

Esaias) 
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Esaias) , Esdras, Hester , Ec~ 
desiastico, Machabeos, Evangelios, Epís
tolas de sant Pablo , y las demás Cario-
nicas. MS. del Escorial , pag., 425 . 
col. 2. 

Traducción del cap. IX. del libro de 
Daniel, según está en el MS. de la 
Historia General del Rey D. Alonso, 
cotejada con otra , de otro MS. t a m r 

bien del Escorial, hecha por un Anó
nimo, pag. 4 28 , col. 1 y 2 y y pagg. 

Traducción del principio del libro del 
Génesis , según está en este último MS. 

4 TaS' 4 3 2 v col' 2 • 
El primero libro de la BJivia el qual 

es llamado en Ebrayco Beressit. e en La' 
tin Genesi. MS. del Escorial, pag. 4 3 3, 
col. 2. ) 

Libros que contiene , pag. 433 , col. 2, 
j 434 , col. 1 y 2. 

Parte de la Biblia en Romance y con" 
tiene los Prophetas y libros de la sagra- > 
da Scriptura. MS. del Escorial , pag. 
4 3 4 , col. 2. 

Libros que contiene este MS. pag, 
-43 4 , col. 2, y 43 5 1. 

Traducción del cap. IX. de Daniel, 
-según está en este MS. pag. 437, . 
col. 2 , y 436', col. 1 y 2, 

Proverbios de Salomón y todo lo demás 
de la Biblia hasta el fin en Romance. 
MS. del Escorial, pag. 4 3 7, col. 1. 

Libros que contiene este MS. pag. 
4 1 7 , col. 2. % 1 

Parte de la Bibliq en Romance, dende 
el cap. V I I I . del Génesis. Contiene los 
libros del Pentateuco , Josué , Jueces, Re
yes, MS. del Escorial ,pag. 438, col. 1, 

Parte de la Biblia que contiene dende 
el cap. VIL ó parte del sexto del Le-
vitico, los Libros del Levitico , Nú
meros , Deuteronomio , Josué , Jueces j 

Ruth , Reyes , ParaUpomenon, Thobias'¡ 
Judhh, Hester, Esdras, Nehemlas, Job, y 
parte del Psalterio hasta el Psalmo setenta. 
MS. del Escorial , pag. 4 3 8 , col. 2. 

Los santos Euangelios en Romance los 
quales son Romaneados por el Reuerendá 
JDotor Maestre Martin de Lupena el Ma- / 
cabeo por mandado del Expelentissimo Ca-
uallero Tnigo Lopes de Mendoza. 'M.S, 
del Escorial , pag. 4 3 9 , col. 1. 

Nueva Traslación y Interpretación Es* 
pañola de los quatro Sacrosantos Euart* 
gelios de Je su Christo. MS. del Esco
rial , pag. ^ ^9 , col. 2 . « ; 

Parte del prólogo de este MS. pagi 
440 , col. 1 y 2. 

Espécimen de la Traducción y Ex-* 
posición , pag. 440, col. 2 , y 4 41* 
col. r y 2* 1 " 

Declaración de los Threnos 6 Lamen* 
taciones de Jeremías. MS. del Escorial , 
pag. 441 , col. 2. 

Su espécimen , pag. 441 , col. 2\ 
Declaración del Psal. 50. Miserere 

mei Deus ex B. Aria Montano. MS. del 
Escorial, pag. 441 ^ co l . i . 

Su espécimen, ^ . 4 4 1 , coL 2 r * ¡ 
1 r442 , col. 1 y 2. 

Libro primero de la segunda parte de 
la Historia del Rey de los Reyes. MS,' 
del Escorial, que contiene la Traduc
ción y Exposición de los Cánticos 
Magníficat y Benedictus , y la de los 
Evangelios de S, Mateo y S. Lucas f 
por el P. Fr. JOSEPH DE SIGUENZA; con 
la Traducción y Exposición del Salmo 
Miserere , de ARIAS MONTANO , revistá 
y corregida por el mismo SIGUENZA , 
pag. 442 , col. 2. 

Discursos sofrre el Ecclesiastes de Salo-
tnon según la verdad del sentido literal. 
MS. del Escorial , pag. 443 , ro/. 1. 

Espécimen , de la Traducción- y Éx-
po-
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posición de este libro, 445 , cal, l 

y 2* 
Fue traducida én lefigua Americana 

por JUAN ELIOT , pag. 5 2 0 , col. I . 
En lengua Valenciana por el P. BO

NIFACIO FERRER , e impresa en Fa* 
lencia en el año 1478 , pag* 4 4 4 » 
coL 1 / 
; Traducida en lengua Española fue 
dada á luz en Ferrara por DÜARTB 
PINEL , y por ABRAHAM USQUE , pag, 
540.1 , col, 1 / 2. 
= Fue traducida en Castellano por CA-
SÍÓDORO DE REYNA , c'* impresa en el 
año de 1 5 6 p , pag. 4 ^ 5 , col. I . 

Su ti tulo, descri})cion , y extracto 
de su prólogo , a l l i , y col. 2 , y pagg, 

m-
La Traducción de CASIODORO DE 

REYNA , corregida por CYPRIANO DB 
VALERA , fue impresa en Amsterdam 
por Lorenzo Jacobi en 1 502 , pag, 
4 6 9 , col. i . 

Descripción de esta edición , pag, 
4 5 c o l , 2 , y 470 , col. 1 y 2, 

Juan Galeón dio á luz la Biblia en 
Hebreo en Fenecía en 1^35 con la 
Traducción Española de las voces maŝ  
difíciles puesta en el margen,/^<g-.475, 
fol, 2 . 
« La publico R. Jacob Lumbroso en 
'Amsterdam en 1 6 3 9 , también en He
breo , y con las voces y frases hebreas 
mas obscuras, puestas en Español en las 
Notas con que la adicionó, alli. 
% Estas voces y frases las habían dado 
rá luz dos Anónimos en Fenecía en los 
años 1 5 8 8 y 151 8 , ¿1/// y pag, 47 7 , 
fol, 1. 

La de Ferrara fue reimpresa en Ams
terdam en el año 1 6 1 1 , pag, 47 2 , 
nf¡ 1. 

Titulo £ nota final de esta edición, á¡K 

§e reimprimió en Fenecía én el aíío 
X ó i j con el mismo título , allí. 

En Amsterdam en 1*530, por Gíllfs 
Joost en 11545, pag. 4 7 6 , cd. X] 
y 2. 

Corregida y revista por R. SAMUEL' 
DE CAZERES , se reimprimo en Ams
terdam en casa de Joseph Athias en 
el año 542 1 , de Cristo 1 6 6 1 , pag, 
4 8 1 , col. 2 * 

Extracto del prólogo de ATHIAS, alli, 

y . t e - m-
Corregida por ISHAC DE ABOAB DÍAZ 

la reimprimió en Amsterdam David 
Fernandez en 5 4 8 5 , de Cristo 172 6y 

pag. 5 1 7 , col. 1 * 
En Hebreo y Español fue reimpresa; 

en la misma ciudad , en 5 5 2 2 , de 
Cristo 1762 1 pag. j 1 8 , col. 1 y 2, 

ÂFONÍAS ó SOPHONIAS ( Las profecías de) 
están traducidas en Castellano por un 
Anónimo en un MS. del Escorial > 
pag. 435 , col. l í 

De ellas hay otra Traducción tara-̂  
bien anónima MS. pag. 4 3 7 , col. 2, 

CANTARES ( prólogo del libro de los ) ^ 
Traducción del pHmer Cántico , según 
están en el Tom. 3.0 de la Historia Ge
neral del Rey E>. Alonso X MS. del Es-, 
corial, pag. 4 2 3 . col. 1 y 2 ^ 4 2 4 , 
col. 1. 

CÁNTICO DE LOS CÁNTICOS (el libro del) 
fue traducido en Español por FERNAN
DO JARAYA , e impreso en Amberes en 
el año 1 5 4 3 , pag. 44P, col. 2. 

Su paráfrasis Caldea traducida en Es
pañol por R.MosEH BELMONTE flie im
presa con el texto Hebreo en Amster
dam, en el año 5 5 2 5 de Cristo 1 7 6 6 , 
pag. $ I £ , col, 1 y 2, 

La 
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La exposición parafrástica de los 
Cánticos del Breviario , fue escrita en 
Castellano por el Mr. JOSEPH DB VAL-
DIVIELSO , pag. 472 , col. 2. 

Los Cánticos Magníficat, y Benedictus 
Dominus están traducidos y comentados 
en Español por Fr. JOSEPH DE SIGUENZA, 
Monge Gerónimo, en un MS. del Es
corial , pag. 4 4 2 , col. 2. 

El de SALOMÓN fue traducido en Espa
ñol por R. DAVID COHÉN CARLOS,/̂ . 
476, I . 

D 
DANIEL ( l ibro de ) está traducido en Cas

tellano en el Tomo V de la Historia Ge
neral del Rey Don Alomo X. MS. del Es
corial , pag. 42^, col. 2. 

Su capitulo I X , cotejado con otra 
Traducción MS. de otro Anónimo , 
pag. 428 / sigg. 

De este libro hay otra distinta Tra
ducción anónima MS. pag. 4341 col. 2. 

Otra , pag. 4 3 5 > col. 1. 
Otra, pag. 4 3 7 , col. 2. 
Traducción del capitulo IX de este 

libro , pag. 435 , col. 2 , y pag. 4 3 5, 
col. 1 y 2. 

DEUTERONOMIO (el libro del) está traduci
do en Castellano por un Anónimo en 
un MS. del Escorial ¡pag. 431 , col. 2. 

Otra distinta , 43 3,^/. 2. 
Otra j pag. 438 , col. 2. 

E 
ECCLESIASTES (Discursos sobre el) de SALO

MÓN según la verdad del sentido literal. 
Traducción y exposición Castellana de 
este libto por un Anónimo, en un MS, 
del Escorial, pag. 4 4 3 , wl* 1 • 

Su espécimen 443 ,^ / . 1 y 2, 
Principio de su Traducción Castella

na según está en el Tom. 30 de la His~ 
lom. / . 

torta General del Rey Don Alonso X, pag. 
424, col. 2. 

Hay de este libro otra distinta Tra
ducción anónima en otro MS. p . 4 3 4 , 
col. 1. 

ECLESIÁSTICO (el libro del) está traducido 
en Castellano en el Tomo V de la His
toria General del Rey D. Alonso X. MS. 
del Escorial, pag. 4 2 8 , col. 1. 

Hay de este libro otra diversa Tra
ducción anónima en otro MS. pag, 
4 3 4 , col. 1. 

ENCINAS DRIANDRÓ (Francisco) traduxo en 
Español los libros del Testamento nue
vo , pag. / { ^ 9 , col. 2, 

Fue impresa esta Traducción en Am~ 
beres en el año 1 5 4 3 , y dedicada al 
Emperador CARLOS V , / ^ " . 449 ,«? / .2 . 

Portada de esta edición , pag, 4 4 ^ 
col. 2 , y 4 5 0 , col. i , . 

La dedicatoria,pag. 450. col, 1 y l y 

y p*gg- m* 
ENZINA ( D. Sebastian de la ) traduxo en 

Español el Testamento nuevo ; y fue 
impresa esta Traducción en Amsterdam 
en 1 7 0 8 , / ^ . 4.4.9, col. 2. 

Titulo de esta edición , y razón de 
su prólogo , allí , y pag. 500, col. 2, 

Es idéntica la Traducción con la ds 
REYNA publicada por VAL ERA , y con 
la de JUAN PÉREZ, pag. 5 00, col. 2. 

Su cotejo con la de PÉREZ de la edi
ción de Fenecía de 1 5 5 5 , pag. 5- 00, 
col, 1 y 2 , y 501 , col. 1 y 2* 

ESDRAS (el libro de) está traducido en Cas
tellano en el Tomo V de la Historia 
General del Rey D. Alonso X , pag. 4 2 6 , 

- col. 2 . 
Principio de su prólogo , 42 8 , col . i . 
Hay otra versión de un Anoniíno en 

otro MS , pag. 4 3 2 , col, 1. 
Otra , pag. 4 3 4 , . 1. 

ESTER (el libro de) está traducido enCas-
V w v te-
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telUno en et Tomo V . de la Historia 
General del Rey D, JJonso X , p. 42 
col. 1. 

Hay ótrá versión anónima en otro 

M.S, 2 > wl-
Otra , ^ . 4 3 4 , col. 1. 
Otra , 4 3 5 > W 1 • 
Otra 43 B , col. 2. 
Poema de la Reyna ESTER. Poesía 

Castellana escrita por JUAN PINTO DEL̂  
GADO, p. 5 1 1 , col. 1 y 2 .y pagg, sígg. 

EVANGELIOS ( los ) están traducidos en Cas
tellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial, p- 43 7 , col. 2. 

En otro por el Dotor Maestre MAR
TIN DE LUCENA el Macabeo , p. 4 3 p ? 
col. t i 

Espécimen de esta Traducción , pag< 

4 3 9 , col. 2. 
Hay otra Traducción de un Anoní^ 

mo en otro MS , 43 9 > col. 2. 
Parte de su prólogo, ̂ .4 40, col.i y 2 . 
Espécimen de esta Traducción, pag* 

440, col.2 , y 44 r 7 col. 1. 
EVANGELIOS (los) de S. MATEO y S.LUCAS, 

y el de S. Juan In principio erat ver-
hum , están traducidos y comentados 
en Castellano por Fr. JOSEPH DE SI-
GUENZA en un MS. del Escorial, pag, 
442 , col. 2. 

Las Epístolas y Evangelios de todo el 
año fueron traducidas y explicadas en 
Castellano por el P. Fr. AMBROSIO DE 
MONTESINOS , ^ . 4 7 2 , col.2. 

EXODO ( el libro del ) está traducido en 
Castellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial, 431 , col. 2. 

Otra diversa Traducción Castellana 
del mismo libro en otro MS , pag. 
433 , col. 2. 

EZECHIEL ( el libro de ) está traducido en 
Castellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial > p. 4 3 2 , coh 1. 

De el hay otra distinta versión Caste
llana por otro Anónimo, 4 3 4. col. i . 

Otra , ^ . 4 3 7 > 2. 

GÉNESIS ( el libro del) está traducido en 
Castellano por un Anónimo en un 
MS. del Escorial, pag. 43 1 , col. 2. 

Traducción del principio del capi-
i tulo primero de este libro, pag. 4 3 2 , 

col. 2. 

Otra versión hay Castellana del mis
mo libro en otro Códice del Escorial, 
pag. 4 3 3 , col. 2. 

Otra, pag, 4 3 8 , col. 1. 
Traducido en Latin por ALFONSO DE 

ZAMORA y PEDRO CIRUELO está MS. 
en el Escorial, pag. 399 , col. 2. 

Escribió una Exposición de el , en 
Español, MOSEH DE ISAAC DÍAZ , que 
fue impresa en Amsterdam en 1705, 
pag. 493 , col. 2. 

Titulo y descripción de esta Obra, 

POS* 42 3 » col2 .y pagg. slgg. 

H 
HOSEAS (e l libro de ) está traducido en 

Español por un Anónimo en un MS, 
del Escorial, pag. 4 3 2 , col. 1. 

HYMNO ( la explicación del) que cantaron 
los Niños en el horno de Babilonia, 
fue escrita en Castellano por el P. Fr, 
PEDRO DE ABREU, 4 7 2, col. 2, 

JEHOSUAH ( el libro de ) fue traducido en 
Español por un Anónimo , e impreso 
por Sebastian Grypho cnLeon de Fran
cia en el año 1550 ,^ . 4 ^ 2 » col. 2. 

JEREMÍAS ( el libro de ) está traducido en 
Castellano en el Tomo Y. de la Huto-
ria General del Rey T>. Alonso X. MS. 
del Escorial, 4 2 6 , col.2, 

Hay 
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Hay otra distinta versión en otro 
Códice, pag, 4 3 2 , col. I . 

Traducción del versículo 19 del ca
pitulo i i , pag. 4 3 3 , cól. 1. 

Hay de este libro otra versión Cas
tellana de un Anónimo , />. 4 3 4. col, 1 % 

Otra diversa , pag. 434 . col. 3, 
Otra , pag. 43 $y$o¡. 1. 
Otra , ^^g", 43 7« col. í* 
La declaración de los Trenos 6 Lamm~ 

tacioms de Jeremías, por un Anónimo, 
en un MS. del Escorial ,^ .441, col. 2, 

Su principio, pag. 441 , col. 2. 
Una traducción Española de este 

libro fue impresa en caracteres he
breos en Strasburg por Joseph ben 
Isaac ben Joseph Jebetz en 1 5 5p , 
pag. 4 4 , col, 1 y 2. 

Las Lamentaciones'fueron escritas en 
Verso, en Español, por JUAN PINTO 
DELGADO , />„ 510, col. 2, 

Su espécimen, pag. 514 , col. 1 y 2) 
j 5 1 5 , coA 1 / 2* 

Traducidas por FERNANDO JARAVA* 
se imprimieron en Amberes , con la 
Traducción de los Salmos penitencia
les, y la del Cántico de los Cánticos, 
del mismo JARAVA , en el año 1543 , 
pag. 4 4 P , ÍW. 2» 

JOB (el libro de) está traducido en Caste*-
Hano por un Anónimo envun MS. del 
Escorial, pag. 4 3 2 , col. r . 

De el hay otra versión Castellana^ 
también por un Anónimo , ^ . 4 3 4 , 
col, 1. 

Otra, pag. 4 3 5 , col.W 
Otra , pag. 4 3 8 , col. 2, 
Fue traducido y expuesto en Caste

llano por el P. M . Fr. Luis DÉ LEÓN , 
pag. 472 , col. 2. 

La Traducción que hizo de el FER
NANDO JARAVA fue impresa , con la 
de los Salmos del oficio de Difuntos 
Tom. I , 

Bel mismo JARAVA , en Amberes éh e! 
año 1 5 40 , pag. 44P ,* col. 2. • 

Los Morales de S. GREGORÍO sofere el 
libro de JOB traducidos en Castellano 
por un Anónimo, están MSS. en el Es
corial , pag. 472 y col. 2. 

JOEL (principio de la Traducción caste
llana de la Profecía de ) según está en 
el Tomo 30 .de h Historia General del 
Rey D. Alonso X. MS. del Escorial, 
pag. 42 5 , col. r . 

De este libro hay otra Traducción 
Castellana MS. por un Anónimo , pag* 
4 3 4 , col. 2. 

Otra , pag. 4 3 7 , col. 2, 
JOÑAS (el libro de) está traducido en 

Castellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial , pag. 4 3 4 , col. 2 . 

De el hay otra versión Castellana 
MS. por un Anónimo , /7^.43 7, col\2. 

JOSUÉ ( el libro de) está traducido en Cas
tellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial ,pag. 4 3 1 , col. 2. 

Hay de el otra distinta Traducción 
Castellana MS. pag. 4 3 3 , cok 2. 

Otra , pag. 4 3 8 , coL 1. 
Otra , pag. 43 8 , col. 2* 
Otra , pag. 4 3 9 , col. 1. 

ISAÍAS (principio de la Traducción caste
llana del libro de) según está en el 
Tomo 30 de la Historia General del Rey 
D . Alonso X. MS. del Escorial , pag. 
$ . 2 5 , col. 1. 

Traducciones del versículo 14 del 
capitulo V i l , pag. 425 , col. 1 , 43 2, 
col. 2 , 4 3 5 , col. 2 , y 4 3 8 , col. i . 

Traducciones MSS. que hay de este 
libro por diversos Anónimos en la mis
ma Biblioteca , pag. 4 3 1 , col. 2, 4 3 3 , 
col. 1 , 4 3 4 , col. 2 / 437 , col.2. 

Una Traducción española de este 
libro fue impresa en caracteres hebreos 
en Strasburg por Joseph ben Isaac ben 

¥vvv 2. Jo-5 
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Joseph Jebetz en i ,) 69 j pa¿. 4^4, 
coi. 1 y t . 

Titulo y principio de esta Traduc
ción con caracteres hebreos y latinos, 
pag, 4 5 4 , col. 2. 

JUAN (S.) SU Apocalipsis, Evangelio , y 
Epístola canónica , están traducidos en 
Castellano por un Anónimo en un MS. 
4él Escorial, pag, 4 3 7 , col. 2. 

Su Evangelio está traducido por Fr. 
JOSEPH DE SlGUENZA CU OttO MS. pAg* 

442 , Col. 2. 
JUDAS (S.) su Epístola canónica traducida 

en Castellano por un Anónimo está 
MS. en un Códice del Escorial, p a g . 

4 3 7 * cô ' 2 • 
JÜDITH ( la historia de) está traducida'en 

Castellano en el Tomo V de la Histo
ria General del Rey D. Alonso X. MS, 
del Escorial, pag. 4 2 ^ , col. 2. 

Hay de ella otra Traducción caste
llana MS. de un Anónimo, pag. 4 3 4, 
col. i . 

Otra, pag. 4 3 8 , col. í . 
JUECES ( el libro de los ) está traducido en 

Español en el Tomo 20 de la Historia 
General del Rey D, Alomo X , pag. 
4 2 0 , col, 1. 

Su Prólogo, allL 
Hay otra distinta versión Castellaná 

de este libro en otro Códice del Esco
rial , pag. 4 3 1 , col. 2. 

Otra , pag. 4 3 3 , col. 2. 
Otra , pag. 4 3 8 , col. 1 * 
Otra , allí t col. 2. 
Otra, pag. 4 3 P , col. r . 

Otra , pag. 438 , col. 2 . 
LUCAS (S.) su Evangelio está traducido en 

Castellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial , pag. 4 3 7 , col. 2. 

Por Fr. JOSEPH DE SIGUENZA , en otro 
MS. pag. 4 42 s col. 2 . 

M 
MÁCASEOS ( el libro de los) está traducido 

en Castellano por un Anónimo en tm 
MS. del Escorial, pag. 43 2 , col. 1 . 

De sus dos libros hay otra Traduc
ción castellana , por otro Anónimo, 
pag. 4 3 4» W$ 2* 

Otra , pag. 4 3 7 , col. 2 
MALACHIAS (el libro de) está traducidoí 

en Castellano en el Tomo V de la H/x-
toria General del Rey D. Alonso X , MS. 
del Escorial, pág. 4 2 7 , w/. i . 

De el hay otra Traducción castellana 
por otro Anónimo , pag. 432 , col. 1 . 

Otra , pag. 4 3 5 , col. 1. 
Otra, pag. 437 , col. 2. 

MARCOS ( S.) su Evangelio está traducido" 
en Castellano por un Anónimo en un 
MS. del Escorial , pag. 4 3 7 , col. 2. 

MATEO ( S. ) su Evangelio está traducidoí 
en Castellano por un Anónimo en urt 
MS. del Escorial, pag. 4 3 7 , col. 2. 

En otro MS. por Fr. JOSEPH DE SI-* 
GUENZA , pag. 442 ycol .i, 

MICAYAS ( el libro de) está traducido ett 
Castellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial, pag. 4 3 4 , col. 2. 

De el hay otra Traducción castella
na por un Anónimo ,pag. 437 , col.2, 

L N 
LEVITICO (e l libro del) está traducido en NAÜM ( el libro de ) está traducido en Cas-

Castellano por un Anónimo en un MS, tellano por un Anónimo en un MS. del 
del Escorial, pag. 4 3 1 , col. 2. Escorial , pag. 4 3 7 , col. 2. 

Hay de el otra diversa Traducción NEEMIAS (e l libro de) está traducido en 
castellana, pag. 43 3 , col. 2. Castellano en el JOÍDQ V de la Histo

ria 
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ría General del Rey JD. Alomo X. MS. 
del Escorial, pag. 4 2 5 , col. z. 

Hay de e'l otra Traducción castella
na de un Anónimo , pag, 4 3 4, col. 1. 

Otra distinta, pag. 435 , col. t , 
Otra , pag. 4 3 8 , cal. 2. 

NÚMEROS (e l libro de lós) está traducido 
en Castellano por un Anónimo en un 
MS. del Escorial, pag. 4 31 , col. 2. 

Hay de e'l otra distinta Traducción 
castellana, póg. 4 3 3 , col. 2, 

O t r a 4 3 8 7 col. 2, 

o 
OSEAS (el libro de) está traducido en Cas

tellano por un Anónimo en un MS. del 
Escorial, pag- 4 3 4 Í col. 2 

De el hay otra Traducción castella
na por otro Anónimo, p. 437 , col. 2, 

PABLO ( S.) Todas sus Epístolas están trá-í 
ducidas en Castellano por un Anónimo, 
en un MS, del Escorial, 4 3 7, col.2, 

PARALIPOMENON (los dos libros de los) es
tán traducidos en Castellano por un 
Anónimo en un MS. del Escorial, pag. 
[434, col. 1. 

De ellos hay otra distinta Traduc-
. don castellana , / . 4 3 5 , col. 1. 

Otra, pag. 4 3 8 , col. 2. 
PEDRO ( S. ) Sus dos Epístolas canónicas 

están traducidas en Castellano por un 
Anónimo en un MS. del Escorial, 

f^S' 43 7 » ^ 2« 
PENTATEUCO (e l ) está traducido en Cas

tellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial, p. 4 3 8 , col. I . 

De el hay otra Traducción por otro 
Anónimo, p. 4.3 9 , col. 1. 

Traducido en Español fue impreso en 
Ffnecia en el año i 4 9 7, /?. 4 4 8 }col. 2. 

En Constant'mopla , también en Espa^ 

n o l , pero con caracteres Hebreos, cri 
el año 1 5 47 , y con caracteres Lati
nos en 1 5 5 2 , 4///, y p. 449 , col. I . 

Identidad de esta Traducción con la 
de la edición de la Biblia de Ferrara 
de I 5 5 3 » ? ' 4 4 9 ycol. i . 

Fue traducido en Español por RJSAAC 
DE CORDOVA , ^.493 , col. 2. 

Se imprimió esta Traducción , con el 
Oracional que hizo CORDOVA para el 
uso délos Judíos , en Amsterdam > en 
el año 1705 , p. 493 , col. 2. 

Traducido en Español por MENASEH 
BEN ISRAEL , se imprimió en Amsterdam 
en i 6 i j yp. 4 j 6 , col. I . 

Fue reimpreso en la misma ciudad 
en el año 1 55 5 , />. 47 8 , ÍÜ/. 2. 

Titulo de esta edición , allí. 
Extracto de su prólogo, allí , y p. 

[47P 1. 
Traducido y comentado en Español 

por JOSEPH FRANCO SERRANO , se im
primió en Amsterdam, en el año 5455 , 
de Cristo i 69$ , p. 49 1, col. 2. 

Titulo de esta Traducción , p . 491 , 
col. 2. 

Parte de su prólogo, pag. 492 , 
col. i . y 2, 

Expositores y Comentarlos de que se 
valió SERRANO para esta obra , p. 49 2, 
col. 2 49 3 , col. 1. 

Espécimen de la exposición y traduc
ción , p. 49 3 jcol. 1 y 2. 

Traducido en Español por R. ISAAC 
DE CORDOVA , fue impreso en Amster* 
dam en 1705 , 49 3 , coh 2. 

A el hizo una Glosa parafrástica $L 
ISAAC ABOAB , que fue impresa en Ams
terdam en casa de JAACOB DE CORDOVA; 
en ^441 , de Cristo i¿>8 i , pag, 
4 8 7 , col. I . 

Titulo de esta edición , allí. 
Extracto de su prólogo, ^.48 7, ^/ .2. 

Re-
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Hesüinén de cada uno de los litíros 
del Pentateuco ) 488 y 4 8 p , 

\ y 1M 

Principio de la Paráfrasis de cada 
' uno de estos libros fy>ág* 4P0 y ^ 9 1 , 

col. 1 y 4í. t ^ - ^ f s ^ < 
POLYGLÓTA. ' Descripción de la Complu

tense que se publicó por orden del 
Cardenal GÍSNEROS , y; a sus expensas, 
pag. 5 22 y sígg. 

Sugetos que entendieron en la tra
ducción de los libros Hebreos del viejo 
Testamento , y los Griegos del nue
vo , pág 5 2 1 , col. 2. 

Fue reimpresa en Ambires por orden 
del Rey D. FELIPE I I , al cuidado de 
BENITO ARIAS MONTANO, p. 5 2 4,™/. 2. 

Fue reimpresa por lo perteneciente á 
los libros del Testamento viejo en la 
Polyglóta conocida por DE VATABLÔ  
p»5 19 , col 2 , / 530, col. t i 

Descripción de la Polyglóta, llamada 
Biblia Regia , y de ARIAS MONTANO , 
pag. 5 2 4 , col. 2 , y pagg. sigg. 

Los libros del Testamento nuevo de 
esta edición fueron reimpresos en la 
Polyglóta de VATABLO ¡pag. 5 2 9 , coL 
2 , y J 3 o , col. I . 

Los de uno y otro Testamento se 
reimprimieron en París á expensas de 
MIGUEL LE JAY , p. 530, col, 2. 

Juicio que hizo el P. ANDRÉS DE LEÓN 
(de la Biblia de ARIAS MONTANO., pag. 
5 3 1 , col.2. y pag.<)'$21y sígg. 

Descripción de la edición de la Po
lyglóta , conocida por de Vatablo, 

p* S 291 cot- 2 5 3° ) arf*1 • 
La de la de MIGUEL LE JAY , p, 5 30, 

col, 2 , y 5 $ 1 , col, i • 
PROFETAS MENORES ( el libro de los doce ) 

está traducido en Castellano por un 
Anónimo en un MS. del Escorial, 
p , 4 3 2 j col. 1, 

Nómbreé de estos Profetas , allf. 
De este libro hay otra diversa Tra

ducción MS. por otro Anónimo j pag. 
4 3 4 , coL 2. 

Otra'distinta, pag, 4 34 , rol. 2 , y 
yj.3 5 , col.-Ú^ ^ c f i 

Prólogos de los libros Sagrados tra-* 
ducidos en Castellano por orden del 
Rey D. ALONSO X, que están MSS, en 
el Escorial , p 4 1 2 , / sigg. 

PROFETAS PRIMEROS ( los) , hizo á elfos 
una Paráfrasis, en Español, R. ISAAC DE 
AGOSTA , que fuev impresa en L e y d e n , 

en 5 48 2, de Cristo 1722, pag 506, 
•iiitíi&ríhhvhfiii r;̂ 3 (ab;oi<lii b -^.ztO 

Título de esta edición , p. $06, col.2, 
Delineacion y obgeto de la obra , 

p . 507, col. 1 y 2 , y 508 , co l . i . 
Resuman de cada uno de sus diez 

primeros capítulos , pag. 50%, col. 1, 
y 2. y pagg. slgg. 

Descripción de la Paráfrasis , p , 5 10, ' 
col. 2. 

R 
REYES ( los dos libros de los) están tra

ducidos en Español en el Tomo 2' de 
la Historia General del Rey D . Almso 
X. MS. del Escorial ,^.42 i ^co l . i . 

Otra diversa Traducción Castellana 
MS. p. 4 3 2 , col. 1. 

Otra también Castellana de los quan 
tro libros, ^ .433 , coL 2,^4 3 4,^/. 1. 

Otra, 438 , coLi , 
Otra , 4 3 8 , col. 2, 

RUTH ( el libro de) está traducido en Es-» 
pañol en el Tomo 20 de la Historia 
General del Rey D. Alonso X, MS. del 
Escorial ,^ .421, col. 1, 

Hay otra versión castellana MS. de un 
Anónimo, pag. 4 3 2 , col. 1. 

Otra 3 4 3 3 > col. 2. 
Otra, 435 , col. 1. 

Otra, 
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Ofra, 4 3 7̂  col 2. 
Otra , 4 3 8, 2, 
La Historia de RUTH fue escrtta étl 

verso, en Español , por JUAN PINTO 
DELGADO , ̂  510, coh 2. 

Su espécimen 515« col .2.y $ i6> 

col, 1 / 2 , 

SALMOS. Están traducidos en Castellano por 
un Anónimo en un MS. del Escorial, 
>̂ 43 2 , col. 1. 
De ellos hay otra Traducción MS. y 

anónima ,^ .43 4, col. 1. 
La Traducción y exposición Castella

na del Salmo J^/V¿i me Deus , por D , 
ALONSO DE CARTAGENA , Obispo de 
Burgos, según está en un MS del Es
corial , p. 2 48, col. 1. 

La Traducción literal Castellana del 
Salmo Miserere mei Deus , por ARIAS 
MONTANO, según está en otro MS.pag, 
6 6 6 y col. l y 2 1 j r 6 6 j , c o l l . 

Espécimen de la Exposición de este 
Salmo por el mismo MONTANO,̂ .44 1, 
col. 2, y ^,442, col. i . 

La del Salmo Qui habitat in adjutorh 
Altissimt y por Fr. JOSEPH DE SIGUENZA, 
MS. del Escorial, p. 442 , col. 2, 

Fueron traducidos en Castellano por 
JUAN PÉREZ y y c'sta Traducción impre
sa en Venecia por Pedro Daniel, en 
.15 5 7,/7.463, col 2. 

Traducidos por un Anónimo se im^ 
primieron en Amsterdam por Jacob 
Wachter en i 5 2 5, /?.4 7 2, col. 2. 

Titulo y espécimen de esta Traduc
ción yp 472 , col. 1 y 2. 

SALMOS DE DAVID ( los ) traducidos en Es
pañol por EFRAIM BUENO y JOÑA ABRA-
VAN EL fueron dados á luz en Amster~ 
dam en el año i 6 5 0 por Jo: Trlgg , 
P* 47 7) col. 2. 

Su título y descr ipción,^/ / /^.478, 
col. i . 

Fueron traducidos en lengua Españo
la, y perifraseados por CORNEI.IO SNOI, 
natural de Gouda , p. 4.62, col. 2. 

Los imprimió en Amsterdam Juan 
Steelsio en el año 1553, 

Fueron metrificados en lengua Caste
llana por JUAN LEQUESNE, e' impresos 
en el año i 6o6,p. 471 , col. 1. 

Extracto de su prólogo , y espécimen 
de la Traducción , a l l i , y col. 2. 

Fueron traducidos en Castellano , c 
ilustrados con una Paráfrasis y Notas 
por R. JAHACOB JEHUDAH , pag, 4 3 8 ! 
col. 2. 

Se dio á luz esta Obra en Amsterdam 
en el año i 57 x ,/» 4 3 8, col. 2. 

Tirulo de esta edición , y extracta 
de su Dedicatoria, allí, yp . 484 , cel . i . 

Extracto de su prólogo, 484^0/. I 

Espécimen de la Traducción , Pará
frasis y N o t a s 4 8 5 ^ 487 . 

Traducidos en Español , en verso, 
por DANIEL ISRAEL LÓPEZ LAGUNA , se 
dieron á luz en Londres, en 1 7 2 0 , 
p. 501 , col. 1. 

Titulo da esta edición , allí. 
Su descripción,^///, y col. 2, yp.^Q2, 

col. 1 y 2, 
Espécimen de los diversos metros de 

esta Traducción, p. 503, col. 2, y pagg< 

Los expuso en Portugués JUAN BAP-< 
TISTA DE ESTE, p. 5 7 4 » col. 2. 
fDe ellos hizo una Exposición JL JO
SEPH CHIVAN,/?. 367, col. 1, 

Su Paráfrasis en Español por F. D . 
ANTONIO DE CAZERES Y SOTO MAYOR , 
fue impresa en Lisboa por Pedro Ccas-
beeck en 1 6 1 5,/?. 47 2, col. 2. 

Los del Oíkio de Difuntos fueron 
tra-

UNED



traducidos en Español por ÍERMAND5 
JARAVA j e impresos con la Traducción 
del libro de JOB , del mismo JARAVA, en 
Amheres en el año i 5 40 , pag, 44P. 
coL 2. 

Los siete Penitenciales, traducidos en 
Español por FERNANDO JARAVA , se im
primieron con la Traducción del Cánti
co de los Cánticos, y la de las Lamen
taciones de Jeremías , en Amberes , en 
1543 , ^ . 4 4 9 , coL 2. 

Los del Oficio de nuestra Señora, y 
y los de el de D'fmtos fueron traduci
dos en Portugués por un Anónimo , e 
impresos en Farii por Gerónimo de 
Marnef en 1 5 6 3, /̂ . 4 5 4, col, 1. 

Los 'Penitenciales fueron traducidos en 
Español por FERNANDO JARAVA , é im
presos en Amheres en el año 1543) 
f>. 449 , col. 2. 

Traducidos en Portugués por un Anó
nimo , los imprimió en París Gerónimo 
de Marnef en 1 5 5 3,7 .̂ 4^4, col, 1, 

Fueron expuestos en Castellano por 
el P. Maestro Fr. PEDRO DE VEGA , y 
por el Excelentísimo Sr. D. ANTONIO 
DE PERALTA, Marques de Falces,/?^7 2, 
col, 2, 

SALOMÓN. Principio de la Traducción Cas
tellana del libro Cántica Canticorum , 
según está en el Tomo 30 la Histo
ria General del Rey Don Alonso X, MS. 
del Escorial,/'. 424, col. 1 y 2. 

El de la del libro de los Proverbios, 
p, 42 4, col. 2. 

El de la del libro de la Sabiduría, allí, 
El libro de los Exemplos , el Cobeled, 

ó Ecclesiastés, y el del Canto de los Can
tos , están traducidos en Castellano por 
un Anónimo. MS. del Escorial, ^ .432 , 
col. r . 

De los Proverbios, Cantares y Sahi~ 
duria , hay otra versión MS. por uq 

Anónimo , pag. 434» col 1. 
Otra del Ecclesiastes , de los Prover

bios y de los Cantares, 4 3 5 , í-o/. 1, 
Otra de los Proverbios , Cánticos , l i 

bros Sapienciales , y Eclesiástico > 4 3 7, 
col, 2. 

LosWbxos, Sapienciales fueron expues
tos por D . MANUEL RIBEYRO, p. 4 7 2 , 
col. 2. 

Los Proverbios , traducidos en Espa-* 
ñol por un Anónimo , fueron impresos 
por Sebastian Grypho en León deFran-* 
cía, en 1 5 50,p , 4 6 2 , col. 2. 

Principio de esta Traducción , alli. 
El Cántico de los Cánticos fue traduci

do en Español por R. DAVID COHEM 
GARCES , p. ^ j 6 , c o l , i . 

Traducidos por FERNANDO JARAVA se 
imprimieron en Amberes en 1 5 4 3 , 
pag. 449 , col. 2. 

SALTERIO. SU prologo y titulo en Caste
llano, según están en el Tomo 30 de la 
Historia General del Rey D Alonso X. 
MS. del Escorial , p 4 2 1 , ^ 4 2 2 . 

Traducción del Salmo Laúdate Domh 
num in sanctis ejus , p 4.2 3, col 1. 

Del Salterio hay otra Traducción MS, 
en Castellano por un Anónimo, pag, 
4 3 5 , col 1. 

Otra , /7.4 38, col, 2, 
Fue traducido en Español por JOÑA, 

ABRAVANEL , pag, 477, col. 2. 
Traducido en Castellano por un Anó

nimo, fue impreso en la ciudad de 
Toledo en letra gótica, y sin nota de 
año , p , 4 4 9 , col, 2. 

Traducido en Español por JUAN ROF-
FENSE , le dió á luz Sebastian Grypho 
en León de Francia, en 1550,^. 4^ 2> 
col. 2, 

Traducido por un Anónimo , fue im
preso en Amsterdam en 1 6 2 5 , />, 472 , 
col, z . 
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Título y cspccímcn 'de esta Tra
ducción , allí y y pag, 473 , col, i 

Su exposición parafrástica y la de 
los Cánticos del Breviario fueron es
critas en Castellano por el Maestro 
JOSEPH DE VALDIVIELSO , pag. 47 2 , 
foL 2. 

Fue expuesto en Castellano por el P. 
Maestro Fr. JUAN DE SOTO , pag, 472 , 
col, 2. 

SAMUEL (el libro de ) está traducido en 
Castellano por un Anónimo en un MS. 
del Escorial , ]>. 471 , col. 2. 

De el hay 01ra Traducción Castellaa 
na MS. por otro A n ó n i m o , ^ - . 43^7 
col. 1. 

SANTIAGO. SU epístola canónica está tra
ducida en Castellano por un Anó
nimo en un MS, del Escorial, pag, 
437 , «?/. 2. 

TESTAMENTO NUEVO (el ) fue traducldd 
en lengua Bascongada por JUAN L I -
ZARRAGA DE BRISCOUS , pag. $ 20 t 
col. I . 

Traducido en Castellano por FRANCIS
CO DE ENCINAS DRIANDRO , fue impre
so en Amberes en el año i j 43,^.449, 
col. 2. 

Traducido por JUAN PÉREZ , le dio 
á luz en Venecia JUAN PHILADELPHO en 
1555,/?. 4^3, col. 1. 

La Traducción Española que hizo 
CASIODORO DE REYNA , revista por CY-
PRIANO DE VALERA , fue reimpresa por 
Ricardo del Campo en 1 j 4^8, 
col. 2. 

La inserto ELIAS HUTTERO en su 
Colección de varias Traducciones del. 
TomJ, 

mismo Testamento , Hada á luz en 
Nuremherg en 1 5 p p , pag, 4 5 8 , 
<ol 2. 

Fue publicada con la de los libros del 
Testamento viejo por CYPRIANO DE VA-
LERA, en Amsterdam, en 1 502,^.469, 
col. 1. 

La del Testamento nuevo se Üió á 
luz en Amsterdam en 1 ̂ 2 5 ? / ^ 47 3, 
col. 2. 

La que hizo del mismo Testamen^ 
to D. SEBASTIAN DE LA ENZINA , fue 
impresa en Amsterdam en 1 708 , pag, 
4PP, col, 2. 

TESTAMENTO VIEJO (los libros del) fue-̂  
ron traducidos en Español por ABRA-
HAM MÉNDEZ DE CASTRO , e' impresos 
en Hebreo y Español en Amsterdam zr\ 
5 5 2 2 , de Cristo i j 62 7 pag. 517, 
col.-2, 

Titulo de esta edición, 518, col, xr 

Espécimen de la Traducción, y su 
cotejo con la da Ferrara , allí , y pag, 
5 1 p , col. 1 y 2, 
Resumen que hizo en Español, en 

verso , FRANCISCO FRELLON de los 
pasages mas señalados de los libros 
del Testamento Viejo , pag. 4 5 4 >. y 

TOSÍAS ( el libro de) Está traducido 
en Castellano por un Anónimo en 
un MS. del Escorial , pag, 4 3 4 , 
col. 1. 

De el hay otra Traducción Castella
na MS. por un Anónimo, pag, 4 3 8 , 
col, 2. 

ZACARÍAS ( el libro de) está traducido 
en Castellano en el Tom. V . de la 
Historia General del Rey Don Alón-
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so X. MS. del Escorial, pag. 427 , 
sol, 1 . 

De el hay otra Traducción MS. por 
un Anónimo en un Códice en folio má
ximo, señalado con el numero 30, es
crito en papel y pergamino, pag, 432 , 
col, t . 

Está en este Códice como uno de los 
capítulos del libro de los Propbetas, que 
ocupa desde el folio 327 hasta el 3 5 I 
vuelto , con el titulo : Libro de los dosg 
Profetas hosea, yoel, hamos, bobadia , ¡9» 

ñas , miga el morasty v nahum , habacu* 
quel, u fan ía , hagay, sacaria , malagui^ 
gag. 4 3 2 , col. 1. 

Otra, también de un Anónimo , en 
otro Códice , en folio máximo , escrita 
á principio del siglo X V , y empíe-^ 
za en el fol. 122 vuelto con el titulo: 
Comienzan las prophegias del propbeta so* 
carias, pag. 435 , col. 1. 

Otra diversa, y en distinto Códice, 
con solo el titulo Sacarlas , pag. 4 3 j j 
sol, 2, 

1 Vi S i 
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OBRAS DE RABINOS E S P A Ñ O L E S 
en Hebreo. 

ABV CHEMED H^AL ARS^ÍTO, 

Ahu Chemed sobre Aristóteles, 
Traducción hebrea de MOSEH BEN JE-

HUD̂AH BEN THIBON del Comentario Arábigo 
de ABU CHEMED á las Obras de Aristóteles, 
Pag. 7 i , f o / . i . 

ABUDR^AH^ÍM, 

Obrá ritual, en que R DAVID BEN ABU-
DRAHAM explica las oraciones que decían 
los Judíos en todo el año. Sus ediciones. 
Pag, 19 6 fCol . 2 . 

wm 
ABOTH , Padres. 

Tratado de la parte quarta de la Mis-
ná , ó Legislación de losjfudios, Pag. 35?, 
col. 2. 

ABELOTH J Llantos, 
Libro Talmúdico de R. JEHUDAH BEN 

JOSEPH MESHAGOSAH , que trata de los fu
nerales délos Judíos. Pag. 35 5, col i , 

EBEN BOCHEN , Piedra de Toque. 
Obra de R. SEM TOB BEN R. IZCHAQ 

SEPHROT contra los Cristianos. Su descrip
ción. Pag. 230, col. t , 

IGEROTH , Cartas, 
Colección de las familiares de varios 

Rabinos, dadas á luz por JUAN BUXTORFIO, 
el hijo y con el titulo Institución Epistolar, 
en Basilea j en 8o, en 16 5o. Pag. 639., 
col, 1. 

IGEROTH LEHAM^ÍOR H^AG^ADOLJ 

Cartas para la luz grande, 
Tom, I , 

Colección de cartas de varios sabios 
á MAIMONIDES, y de las respuestas de este. 
Pag' $ 7) col z. 

SEPHER IGEROTH NEGED H^R^iMBjlMy 
Libro de cartas contra Maimonides. 

Escritas por R. MEIR BEN TODROS, Pag, 
62 $ j COI, 2 , 

IGERETH , Carta, 
Tratado hebreo-latino de ALFONSO DE 

ZAMORA contra los errores de los Judíos. 
Pag- 1,99, col. 1. 

IGERETH , Carta, 
Tratado filosófico de R. JEDAHIAH HA-

PENINI BEN ABRAHAM BADRASI. Pag, i j 6 f 
col. 1. 
miosn npy m « o n n w 

Q^DTnp ô̂ H ttvw no nvi fyoS 

Carta de la corona de la hermosura de los 
fundamentos de la Ley , para saber responder 

d los Epicúreos que adoran las imágenes. 
Apología de PERIPOT DURAN por el 

Judaismo. Pag. 2 3 4 , col. % y 2 , Está ci
tada por Rossi con el titulo Ighereth A l 
Tebi Caavodecha. Pag. 234, col. 2. Fue co
mentada por R JOSEPH BEN SEM TOB. Pag. 
2 3 4, col, 1. Lugar de su edición, discur
so del Doctor JUAN BERNARDO DE ROSSÍ 
acerca del lugar y año de la impresión , y 
una parte del prólogo de su editor R ISAAC 
BEN ABRAHAM AKRISC. Pag. 2 3 4 , col, 1 y 
2 , y pag. 235, col. 1. 

IGERETH BUTHI HUNEHUG^ATH H^ACOPH VE-

HUNEPHESJ 

Carta que trata del régimen del cuerpo y 
del alma. 
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Tratado de Fííosofia moral escrito en 
verso por R. SEM TOB BEN JOSEPH BEN PAL-
<ÍUIRAH. Pag, 3 7 3 , col. 2. 

ÍGEHETH H^vico^icHj Carta de la disputa. 
Dialogo entre un Jurista y un Filosofo 

moral sobre la preferencia entre la Etica y 
(la |urisprudcncia , escrito por R. SEM TOB 

BEN JOSEPH BEN PALQTJIRAH. SU descrip
ción y edición. Pag, 373 , col, 2. 

IGERETH HjizjiDorH) Carta de los Secretos, 
Obra de NÉUMIAS , dirigida á su hijo 

HACCANA , en que prueba, con el testimo
nio de RABENU HAQADOS y el de los Tal
mudistas mas insignes, ser CRISTO Señor 
nuestro el verdadero MESÍAS. SU descrip
ción. Pag. 3 6 3, col. 2 , / 3 54, w/. 1 y 2, 

'IGERETH H^CHEMO^H , Carta del deseo. 
Libro Cabalístico escrito por R, MOSEH 

3AR NACHMAN. Pag, 9 5 > col, 2. 

'IGERETH HJÍMMVSUR , Carta exortatoria. 
Tratado de Filosofía moral escrito por 

R. SELOMOH ELESMI para la enseñanza de 
sus discípulos. Sus ediciones. Pag. 571, 
gol. 2, 

IGERETH H^ÍMM^ÍHUSEH BELUUCH H^ÍNNI~ 

QR^A ZEBICH^i LEBEN AlZ^ARCUL^i , 

Carta de la operación por medio del ins
trumento bailado por Ben Alzarcala, Pag, 
¿ 3 9 , col, 1. 

ttmpn rma 
IGERETH H^OODES , Carta de la santidad, • 

Libro moral escrito por R. MOSEH BAR 
NACHMAN. Pag. 9 6 . col. 1,. 

IGERETH H^ÍS^ÍB^TH^ Carta del Sábado. 
Obra ritual de ABEN HEZRA. SUS edi

ciones. Pag, 2 2 , col, 2, y 23, col. 1. 

IGERETH METHOLEDO , Carta de Toledo. 
Respuesta de la Synagoga de los Judíos 

de Toledo á las cartas de la de Jerusalen 9 
sobre haber dado la muerte á nuestro Se
ñor JESU CRISTO. Pag. 5 3 P , col. 1. Fue 
traducida en Español de orden del Rey 
D. ALONSO V I , e inserta , con otra ver
sión Italiana , en el Tomo primero de las 
Efemérides Italianas, Pag* 6 3 9 , col. 1. 

IGERETH H^AL GILGUL HUNNEPHES, 

Carta sobre la revolución del Alma, 
Tratado de R. CHASDAI QRESQAS acerca 

de la transmigración de las Almas, dirigi
do en forma de carta á los Judíos de Cre-» 
ta. Pag. 357, col. 2. 

IGERETH TiiEcHaiiT H^AM^ATHIM , 

Carta de la Resurrección^ ó vivificación de 
los muertos. 

Tratado escrito en Arabe por MAIMO-
NIDES , y traducido en Hebreo por R. SÂ  
MUEL THIBON. Pag. 5 6, col. 2, 

mntf ico 
SEPHER AH^ÍB^AH , Libro del amor. 

Titulo del libro segundo de la Obra 
I<AD CHaZyÁgyiH , Mano fuerte , ó MISNEH 

THORJÍH , Segunda Ley , de MAIMONIDES. 
Pag. 41 . col. 1. 

mrp rum 
A H ^ E J T H IEHOV^ÍHJ Amor de Dios. 

Titulo de la parte decima de la Obra 
Ascética de R. BECHAII HADDAIAN BEN R, 
JOSEPH PEQUDAH. Pag. 7 5, col. 1. 

OH EL MOHED, Tabernáculo del Testimonio, 
Libro Cabalístico de R. BECHAII HAD

DAIAN BEN ASER MECHALAIO. Pag. 1 7 18 
col. 1. 

AHJÍLOTH , Tabernáculos o Tiendas, 
Tratado de la parte sexta de la Mis-

na 
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na y o Legislación de los Judíos* Pag, 40 , 
col. 1. 

SEPHER SÍHEMÜN^HJ Libro de la Verdad. 
Titulo de un libro de Gramática com

puesto por R. JOSEPH QIMCHI , Pag. 7 4, 
col. 1, 

OZJÍR H^ICH*AJIM , Tesoro de la vida. 
Libro Cabalístico escrito por R. MOSEH 

MR NACHMAN. Pag. 9 6y col. I . 
umpn \wh 

OZAR LESON H^%ODES , 

Tesoro de la lengua santaH 
Diccionario Bíblico escrito por R.JOSEPH 

BEN CASPI , y traducido en Latin por un 
Anónimo. Pag. I O I , col. 2 , ypag. 102, 
cok i . 

OR H^NNEPHES , Luz del Alma. 
Exposición del Comentario de R. ABEN 

HEZRA y R, NACHMANIDES al Pentateuco. 
Pag 6^ 9, col. 1. 

OR H^SSECEL , Luz del entendimiento. 
Obra Cabalística de R, ABRAHAM ABUL" 

HAPHIA, Pag. 614 . coLi. 

J^$yiR , Luz preciosa. 
Comentario que hizo R. MOSEH QOR-< 

DUERO del libro Zohar. Pag. 3825 col. 2, 

OR NEHER^ÍM 7 Luz de la tarde. 
Resumen que hizo R, MOSEH QOR-

DUERO de todos los preceptos del arte de 
la Cabala. Su edición. Pag. 382, col. 2, 

OR H^iMiMf Luz de los Pueblos. 
Obra Filosofico-juridico-teologica de 

R. JOSEPH BEN JACHIIA. Pag. 1 90 , col. 1. 

0/? H ^ I M I M , L«2; ^ Pueblos. 
Obra que trata de Dios y del alma 

racional, y está atribuida por PLANTAVICIO 
y BUXTORFIO á R. JOSEPH BEN DON DAVID 
BEN JOSEPH JACHIIA. Pag. 3 7 1 , col. 1. 

VOTO1? nhvoh CZPTI rrm 
OR^ÁCH CHJIIIM LEMUHULEH LEM^ÍSCIL, 

Senda de la Vida por las operaciones del 
Entendimiento. 

Obra de RAFAEL DE NURSIA BEN GA
BRIEL , impresa en Venecia por Juan de Ga
ra en 1 5 79. Pag. 540 , col. 1. 

nhiho nii« 
OR^ÍCH SELULUCH, Senda dispuesta. 

Obra de Matemática de R. IZCHAQ AL-
CHADAHEPH, Pag. 3 6 6 , cd. 1. 

CZD^Oim £Z3ni« 
ORIM VETHUMIM , Luces y Perfecciones i 

Comentario de R. MEIR BEN R. IZCHAQ 
HARAMA á los Profetas ISAÍAS y JEREMÍAS, 
impreso en Venecia, en 4°, en i 5 o 8 . Pag-
6 2 6 j col. 1. 

ARB^A^AH TURIM, Quatro Ordenes» 
Obra Teológica de R. ABRAHAM BEN 

R, JEHUDAH, Pag. 1 6 5 , col. 2, 
tZTTO V31« 

ARRJÍ^ÍH TURJM y Quatro Ordenes, 
Obra Talmúdica de R. JAHACOB BEN 

ASER. Pag. 169 col. 2. 
nmi« 

A R G z sA H ) Irritacmi. 
Aforismos de Medicina ilustrados con 

los comentarios y notas de AVERROES, 
Pag. 6^9 •> col. 2, 

Î /ÍÔ  H^ÍHUDOTH ? Testamento. 
Obra filosófica de R, JEHUDAH BEN R. 

LEVI BARZILI, Pag. 4 , col. 2. 
m w 

Es D^ÍTH , Fuego de la Ley. 
Obra jurídica de R. DAVID NIETO BEN 

PINHAS , impresa en Londres, en 8o , en 
1 7 1 5. Pag. 609 , col. 1. Fue traducida 
en Español por un Anónimo. P.609.col.i. 
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OREC y ^ M i M , Prolongador de los días. 
Tratado de filosofía moral escrito por 

R. SEMUEL EEN JAHAQOB BENBENASTE , é 
impreso en Venecia, en 8o, sin nota de 
año. Pag. 6 2 9 , col. 1 7 2 . 

niíi IDO 
SEFHER AOTH , Libro de la señal. 

Obra Cabalistica de R. ZERACIAH SE-
PHARDI. Su descripción. Pag. 166, col. 1. 

'AzH^iRoTrí , Exortaciones. 
Obra de R. IZCHAQ BEN REUBEN , co

mentada por R. MOSEH MOHTI. Pag, 1 2. 
col, I . 

AZH^AROTH, Exortaciones, 
Obra escrita en verso por R. SELOMÓH 

EEN GABIROL BEN JEHUDAH. ES una ex
posición de los preceptos afirmativos y 
negativos de la Ley de Moyses. Pag. 9, 
col. 2. Su edición , Corrector y Comenta
dores. Pag. 1 o. col. 1. 

OZENEJEHOSU^HJ Orejas de Josué, 
ÍSermones de JEHOSUAH BEN ISRAEL BEN

BENASTE soBre las Parascas de la Ley , im
presos en ConstantImpla , en folio , en 
,1 6 j 7 . Pag. 6 2 1 , col, 2 . 

AIIELETH AHUBJM , Cierva de los Amantes, 
Obra de R. SELOMOH DE OLIVERA , que 

contiene varias parábolas y dichos agudos 
de filosofía moral, impresa en Amsterdam 
por David Tartas , en 8o, en 1555;. 
Pag. 5 9 2 , col. 2, 

ISUR VEETHER , Lo prohibido y lo licito. 
Obra dogmática de R. JONAH DE GE

RONA. Pag. 1 o 1 , col. 1. 
nitro 

ISCHOTH , Muge res. 
Tratado de MAIMONIDES traducido en 

Latín por t n í s COMPIEGNE DE VEIL. SU 
edición , Pag. 4 6. col. 1. 

ISCHOTH j Mugeres. 
Tratado del libro quarto de la Obra 

J^AD CH^ZU%^D , Mano fuerte , ó MISNEH 

THOR^H , Segunda Ley , de MAIMONIDES. 
Pag. 4 2 , col. 1. 

AM^ADIS DE G^iUL^i. 

Relación fabulosa de las acciones y amo~ 
res de varios sugetos , y señaladamente de 
Amadis, Pag. 6 3 9 , col. 1. y 2, 

E M U N ^ Í H , Fe. 
Comentario del Pentateuco , escrito por 

R. MOSEH BEN SEM TOB. SU descripción y 
edición. Pag. 194 , col, 1 y 2. 

ISO 
SEPHER EMUN^ÍH , Libro de la Fe. 

Obra teológica de R. SEM TOB DE 
LEON , MS. del Escorial. Pag.3 5 7) col 1, 

EMVN^ÍH RUÍM^H J Fe excelsa. 
Obra dogmática de R. ABRAHAM HA-

LEVI BEN DAVID BEN DIOR. SU descripción, 
y partes de que se compone, P.3 3> col.2. 

OMEROTH T^ÍHOROTH , Discursos puros. 
Obra Talmúdica de R. ABRAHAM CHA-

JON , impresa en Ferrara por Abraham Us-
que , en 15 5 5. Pag. 5 1 4 , col. 2, 

IDO n t^ i 
OMRE S^VH^ÍR , Palabras de belleza. 
Obra histórica de R. ZERACIAH SEPHAR-

DI , que trata de los Judios sabios de su 
tiempo. Pag. 166 , col. 2. 

ASORI BIÍI^ÍH, E l que ata con violencia. 
Tratado Talmúdico de MAIMONIDES, 

cuyos capítulos X I I I y XIV fueron tradu
cidos en Latin , y dados á luz por HUM-
FRIDO PRIDEAUX. Pag. 4 5 , col, 1 . 

UNED



'AsORI H^iMEQODES , 

£0 que no debía ofrecerse en el Templo. 
Tratado del libro octavo de la Obra 

JJLD CHAZ^OUB de MAIMONIDES. , 
fol, 2 • 

B^ÍB.A ByLTHR̂ iy Distinción ultima. 
Tratado de la parte quarta de la Mis* 

na , ó Legislación de los Judios, Pag, 39. 
col. 1, 

B^AB^Í MEZIH^ÍH, Distinción de medio. 
Tratado de la-parte quarta de la Mis-

na, ó Legislación de los Judios. P. 3 P, col,2, 

B^iBa Q^AM^A , Distinción primera. 
Tratado de la parte quarta de hMisna, 

6 Legislación de los Judios, P. 3 P , col. 1. 

BEDE<^HUBBAITH Cimiento de la casa. 
Comentario de R. AHARON HALEVI BEM 

R. JOSEPH BENBENASTE/á la Obra juridica 
SEPHER THORSAH H^ÍBBMTH , Libra, de la 
Ley de la casa\ de R. SELOMOH BEN ABRA-
HAM BEN ADERETH. Pag, 16 8 , coL I . 

TOH pi3 
BEDE% HJIBB^ITH , Cimiento de la casa, 
^ Obra de R. JOSEPH QARO BEN EPHRAIM, 

en que suplió todo lo que habia omitido 
en su Obra principal BETH JOSEPH , Casa 
de Joseph, Edición de este suplemento. 
Pag, 381 , col, 2. 

BEHEUOTH TERMPHOTH , Animales de rapiña. 
Obra Talmúdica de R. JEHUDAH BEN 

JOSEPH MESHAGOSAH, que trata de los ani
males , cuya carne no podian comer los 
Judios. Pag. 3 5 5 T col. 2. 

BMCHIUUTÍI HOL^ÍM , Examen del mundo. 
Obra moral de JEDAHIAH HAPENINI BEN 

ABRAHAM BADRASI , conocida también por 
el titulo HEBEL HEBELE CHELED , Vanidad 
de las vanidades del mundo.Pag. 172, col I . 
Su descripción , Comentadores , Traduc
tores y ediciones. Pag. 1 7 2 , col, 1 y 2, 

, BIT^ÍCHON j Confianza, 
Titulo de la parte quarta de la Obra 

ascética de R. BECHAII HADDAIAN BEN R. 
JOSEPH PEQUDAH. Pag. 7 6 , col, 1. 

•WD 
BIVR , Exposición , ó Ilustración, 

Obra en que R. JEDAHIAH HAPENINI 
BEN ABRAHAM BADRASI expone el Comen
tario de ABEN HEZRA al Pentateuco, Pag, 
1 7 6 , col, 1. 

rmnn ym^ 
BIVR H^ÍL HuTHoR^iH , Exposición de la Ley, 

Obra escrita por R. MOSEH BAR NACH-
MAN. Pag, 9 6 , col. 1 y 2. 

rrnnn -n^o 
BIVR H ^ L H^ATHOR^AH , 

t Comentario sobre la Ley, 
Exposición que hizo del Pentateuco R, 

BECHAII HADDAIAN BEN ASER MECHALAIO. 
De ella trae un pasage MORINO en sus 
Exercitationes Biblicas , para explicar la 
tradición judaica de Gygantibus super ar-
cam a diluvio servatis. Pag. i j o , col, I . 

BJ^ÍTH H<AMEOpDEs, Entrada del Templo, 
Tratado del libro octavo de la Obra 

J J Í D CH^ÍZ^&AH , Mano fuerte de MAIMO
NIDES. P^g-. 42 , col: 2 , 

BEZ^AH , Ovalo, 
Tratado de la parte segunda de la Mis-

na i 6 Legislación de los Judios. Pág. 39. 
w l . 1. 

BETH E L , Casa de Dios. 
Exposición de DAVID DESTILIIAH de los 

pie-
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preceptós de la Ley de MOTSES. Pag. i 9 % 
col, i * 

ÉETH ELOHIM , Casa de Dios. 
Traducción hebrea de R. ISAAC ABOAB 

del libro Cabalistico que escribió en Latín 
Bs» ABRAHAM COHÉN ERRERA. Fue impresa 
en Amsterdam , en el año 1 ^ 5 5 . Pag. 
5 77 y col 2. 

BETH H îBECHJEUN, 
Casa escogida, ó Santuario, 

Tratado del libro octavo de la Obra 
CHJIZ^I%AH de MAIMONIDES. Pag, 

42 , col, 2, 

ípV 
ÉETH JOSEPH , Casa de Joseph, 

Exposición de R. JOSEPH QARO BEN 
£PHRAIM de los quatro Turim de R. JACOB 
BEN ASER. Pag. 3 So, col. 1 y 2, Su des-̂  
cripcion , Comentadores y ediciones. Pag, 
[380, col, 2 , ^ 3 8 1 , col. 1, Empezó á 
trabajar esta exposición R. JAHACOB BE-
RAB , Maestro de JOSEPH (JARO. Pag.^ 80, 

BETH J^ÍHU^OB , Casa de Jacob, 
Titulo de la Obra Talmúdica de K. 

JAHAQOB BEN CHABIB BEN R. SELOMOH , 
conocida comunmente por HEN J^H^Qps, 
Ojo de Jacob, Pag, 3 62 , col. 1. 

SETH ISRJÍEL, Casa de Israel, 
Titulo de la Obra Talmúdica de K, 

JAHAQOB BEN CHABIB BEN R.SELOMOH , co
nocida comunmente pOr HEU J*iHJ%OB , 
Ojo de Jacob, Pag. 362 , col, 1. 

^BETH MIDDOTH , Casa de las costumbres. 
Dbra filosófica de ABEN HEZRA. Pag. 2 4. 

^ r ^ r MOHED , Casa del Concejo, 

Titulo de H parte segunda del libra 
jurídico H~AEOD^TH H^QpDis, Servídunn* 
bre de la santidad , de R. SELOMOH BEÎ  
ABRAHAM BEN ADERETH. Pag. 168, cóL t * 

ni:rni n a 
BETH NETHIBOTH , 

Casa dé los caminos estrechos , o veredasé 
Titulo de la parte primera del libro Ju^ 

ridico H^ÍBOD^ATH H ^ g o D E S y Servidumbre dé 
la santidad , de R, SELOMOH BEN ABRAHAM 
BEN ADERETH. Pag. 1 58 , coh i , 

BECOROTH , Primogénitos. 
Tratado del libro IX de la Obra J a n 

CH Í̂Z^AOJAH de MAIMONIDES. P. 4 y , col. 1» 

BECOROTH , Primogénitos. 
Tratado de la parte quinta de la mu*. 

N^Í , ó Legislación de los Judíos, Pag, j 9 j 
col, 2. 

BECVRIM , Primicias, 
Tratado de la primera parte de la )Mis~ 

N~4 , ó Legislación de los Judios. Pag. 3 
fol, z, 

BECVRIM. UMETHUNOTH CEHONJIH, 

Primicias y dones del Sacerdocio. 
Tratado del libro sétimo de la OSra 

J J Í D CHJÍZ>A%ÁH de MAIMONIDES. Pag. 4 2 , 
sol, 2, Traducido en Latin por JUAN RO-
DULFO CRAMER fue impreso en Leiden , en 
4% en 1 702. Pag. 46 , col.2. Sus siete 
primeros capitules traducidos en Latin por 
un Anónimo se dieron á luz en Vpsd , en 
.8°, en los aííos 16^4 y 
$ 6 , col. 2, 

BEN H^MELEK^ V^H^ÍN^AZIK Í 

Hijo del Rey , y el Nazareno, 
t)bra filosófica en verso , en forma de 

Dialogo , escrita primeramente en Griego, 
traducida después en Arabe, y ele Arabe 

en 
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en Hebreo por R. ABRAHAM BENT SCHEMUEL 
CHASDAI. Pag. 9 4 , col. 2 , y 9 5 , col. 1. 

• BEN ARB^ÍHIM LEBINJIH, 

Hijo de qmrenta {años) para la prudencia. 
Obra Astrológica de R. ABRAHAM BEN 

SAMUEL ZACUTH. Pag. 3^3, col. 2, 
í^tóotf) p ISO 

SEPHER BEN SUMUELJ 

Libro del hijo de Samuel, 
Colección de treinta Sermones dotrína-

les que dixo R. SAMUEL DE MEDINA en la 
Synagoga en diferentes Sábados, y otras 
festividades de los Judíos, Su edición. 
Pag, 394, col. z, 

B^ÍHULE H^ÍNEPHES, Hombres de valor. 
Obra Jurídica de R. ABRAHAM BEN DIOR. 

Pag. 1 6%j col. 1. 

BEZEL CESEPH , Cebolla de Plata. 
Obra de Filosofía moral de R. JOSEPH 

BEN MOSEH BENBENISTE DE SEGOVIA , im
presa en Smyma , en 4% en 16 j i , 
Pag, 6 2 2, col. 2. 

Bu%tsAH , Suplica ú oración. 
Poesía escrita por R. JEDAHIAH HAPE-

NiNi BEN ABRAHAM BADRASI. Pag. 1 7 4 , 
col. 2. Su descripción , artificio, titulo de 
su edición j y su Traductor é ilustrador. 
Pag, 174, col, 2 , y pag. 175, col. 1. 

nrmon mx 
BERITH H ^ i M M E N U C H U H , 

Testamento de paz. 
Obra Cabalística de R. ABRAHAM BAR 

IZCHAQ MARMON, qua también es conoci
da por SEPHER H^ABBERIT 7 Libro del Testa
mento, Sus ediciones. Pag. 539, col, 2, 

nmon JT-D 
BERITH H^ÍMINCH^ÍH , 

Pacto de la Oblación. 
Obra Talmúdica de R. ABRAHAM BEN 
Tom, I , 

IZCHAQ, impresa en ¿ é w í m t e en t 6 q 8 \ 
Pag .6 l6 j col, 1. 

BERIACOTH , Bendiciones, 
Tratado de la primera parte de la Mis-

na, ó Legislación de los Judíos. Pag. 3 8 , 
col. 1. 

mrr m w z i o í a 
B^iRECI N ^ I P H S I E T H j E H O V U H y 

Bendice alma mia á Dios. 
Principio de la Oración que compuso 

R. BECHAII , y decían los Judíos en su fies
ta de las Purificaciones ; y fue glosada ert 
164 ternarios por R. NATHAN JEDIDIA 
BEN ELIEZER. SUS ediciones. Pag.-] 8,col. 1. 

B^ATHE H^iNEPHES VEDVI L A I O M ZOM | 

C^APVR, 

Casas del Alma , y Confesión para el día del 
ayuno de la expiación. 

Titulo de ia Poesía mística que compu
so R. ABRAHAM , padre de R. JEDAHIAH 
HAPENINI. Pag. 175 , coh I . 

rhto IDO 
SEPHER GHE^ÍLUH , 

Libro de la redención, á levanta?mento del 
v destierro. 

Obra de R MOSEH BAR NACHMAN. Pag, 
9 6 } col, 2« 

GUBEDIM , Siervos. 
Tratado del libro X I l de la CH^Í-

zjgjAH, Mano fuerte j de MAIMONIDES. Pagt 
4 3 , col. 2, 

SEPHER GED^ALI^ÍH-, Libro de Gedalia. 
Explicación de varios lugares de la. Ley 

Escrita , y de los Oráculos de la Ley ver
bal , por R. GEDALIAH BEN R. JOSEPH JA-
CHIIA. Pag 3 7 <5, Í-Ü/. 2. , i AVJI 

Yyyy IZO 
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rnVva ifio 
SEPHER GORLALOTH , Libro de las suertes, 

Obra de Astrologia judiciaria, escrita 
por ABEN HEZRA. Pag. 2 4, col. 2. 

GOREN N s A C O N , ¿"«í/í? limptO, 
Titulo de una Colección de Obras de 

Filosofía moral, publicada por JAYME MAR-
CARIAH. Pag. 1 o, col. 2, 

' GEZJL AH VE^ÍBIDJÍHJ Rapiña y perdida. 
Tratado del libro X I de la Mano fuerte 

de MAIMONIDES. Pag. 4 3, fo/. 2. 

G i T i N , Repudios. 
Tratado de la parte tercera de la Mis-

n a , 6 Legislación de los Judíos. Pag. 3 p , 
fo/. i . 

• tít^m 
GJRVSIM , Repudios, 

Tratado del libro quarto de la Obra 
JJ .D CHJÍZA&AH de MAIMONIDES. Pag. 42 , 
col. 1. Traducido en Latin , ilustrado con 
Notas , y puesto en forma de Dialogo por 
JUAN JUSTO SONNESCHMID, fue impreso en 
Hebreo y Latín en 1 7 1 8 , en 4.0 Pag, 
46 , col, 1. 

GEKIBJÍH , Hurto, 
Tratado del Libro X I de ia Obra J^D 

Cn^zMgfAH de MAIMONIDES, P ^ . 43 ^ 
col, 2. 

SEPHER GINZE H^ÍMELEC y 

Libro de los Tesoros del Rey. 
Obra de Filosofía escrita por R. IZCHAQ 

ABEN LATIPH. Pag. 1 6 2 , col. 1, 

GIN^ÍTH EGOZ , Huerto de la Nuez, 
Obra Cabalística de R. JOSEPH GEQATI-

UAH. Su descripción y ediciones. Pag.3 (58, 
ro/. 2. . 

GINN<ATH B M T H A N , Huerto del palacio. 
Obra Cabalística de R. MEIR BEN TO-

DROS. Pag 6 2 5 , col. 2. 

SEPHER GERVSIN , , 

i/^ro de los destierros. 
Obra de R. MOSEH QORDUERO , que 

contiene varias observaciones Cabalísticas 
para la inteligencia de los libros sagrados. 
Su edición. Pag. 382 , 2. 

DJBRE H M J ^ Í M I M LUEHUDIM , 

Palabras de los dias de los Judios. 
Obra Histórica de R. JEHUDAH VIRGA. 

-P^. 5 2 2, fo/. 1. 

DIERE H U U U M I M LEM^ALCE Z^ÍRPH^ÍTH , 

Palabras de los dias de los Reyes de Francia, 
Obra de R. JOSEPH BEN JEHOSUAH , que 

contiene la historia de las guerras de los 
Reyes Turcos con los de Francia. Su des
cripción y ediciones. Pag. 542 , col, 2 , y 
pag. ? 4 3, col. 1. 

SEPHER DIERE HUÁUIAMIM LETHOLEDOTB 

BENEJ^ACHU.A) 

Libro de las palabras de los dias para ¡as 
generaciones de los hijos dejacbiia. 

Genealogía de los JACHUDAS escrita por 
R. GEDALIAH BEN R. JOSEPH JACHÍIA. Pag, 
3 7 5, col. 1, 

rww 1D10 w 
D l B R E MUS^AR VEZ^V*A*AH , 

Preceptos Morales y Testamento, 
Titulo del Testamento de MAIMONIDES, 

y de los consejos que dexo por escrito an
tes de su fallecimiento á su hijo R, ABRA-
HAM. Pag. 5 7, col. 2. 
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¿Si ""D̂ o n s i 
DIERE MJÍLCE ISRAEL BEBETH SENI, 

Palabras de los Reyes de Israel en la casa 
segunda. 

Titulo de la parte tercera del libro SE~ 
BER HOL^ÍM) Orden del Mundo de R.ABRA-
HAM HALEVI BEN DAVID BEN DIOR. Pag. 
3 2, col. i . Está tomada en gran parte de 
la Historia que escribió de estos Reyes R, 
JOSEPH HACOHEN BEN GORION. Pag, 32, 
col. fÜ 

D l N I M , J u i d o S » 

Título del Comentario Jurídico de R, 
DAVID GEDALIAH BEN JACHIIA. MS. del Es
corial. Pag, 202, col, 1. 

D U L SEPHUÍTHUIM , Puerta de los Labios. 
Gramática Caldea de R. SELOMOH DB 

OLIVERA, impresa en Jmsterdam, en 8o, 
por David Tartas en 5 449 . Pag. $ 92 > 
col, 27jf 5 P 3> f^. i» 

DEMJLI , Duda, 
Tratado de la primera parte de la Mis-

na, ó Legislación de los Judíos, Pag, 38, 
col. 1. 

D I N I M VETH^4H*ANIOTH, Juicios y Ayunos, 
Obra de R. JOSEPH QARO BEN EPHRAIM, 

que trata de los preceptos pertenecientes á 
los ayunos de los Judíos. Pag, 382, col, 1, 

tzD^ioib^n rmn 
DEHOTH H^PHILOSOPHIM, 

Ciencias de los Filósofos. 
Obra de Filosofía escrita por R. SEM 

TOB BEN JOSEPH BEN PALQUIRAH. P^.3 73, 
col, 2. 

DJH<ATH HELION , Sabiduría excelsa. 
Obra filosófica de R. JOSEPH BEN R. 

SEM TOB. Pag. 34^) ^ 1 , I . 

Tom. I . 

^nop ntyo m lian pnp-> 
SEPHER DJ%DV%CHIBBRO RJIBI MOSEM 

QIMCHI, 

Libro de Gramática que compuso R, Mosetí 
Qimchi, 

MS, del Escorial que copió ALFONSO DB 
ZAMORA, y explicó en unos lugares en La
tín y en otrós en Castellano.P^S 5,w / . i < 

DI%DU<^LESON QODES7 

Gramática de la Lengua Santas 
Título de la Gramática de JEHUDAH 

CHIUG , que algunos atribuyen á R. MOSEH 
QIMCHI. Pag, 74, col, t , 

^pnp-i 
DigpvgE RUSCHJJ 

Reglas Gramaticales de Rascbi. Pag. 6 3 9\ 
col. 2. 

to^pnpi 
DIQDVOJM , Gramáticos, 

Colección de varios libros de Gramáti
ca , dada á luz en Venecia por DANIEL 
Bomberg, en 8o, en 154(5. Pag. 6 4 0 , 
col. 1. 1 

DEREC EMUN^H H^iGG^iDOL , 

Camino grande de la Fé , ó de la verdad. 
Obra Teológica de R. ABRAHAM BIBAS 

BEN SEM TOB. SU edición. Pag. 3 5 j , c o l . r* 
Es verosímil sea esta Obra continuación de 
la que con igual titulo, y sobre la misma 
materia escribió R. SEM TOB DE LEÓN , pa
dre de R. ABRAHAM. Pag. 3 5 7 , ^ / 1. y 2. 

DEREC CliailM y 

Camino de la vida , ó de los que vi&en. 
Obra Talmúdica de R. JOSEPH BEN Dorf 

DAVID BEN JOSEPH JACHIIA, en que están 
explicados los lugares alegóricos de la Gí-
mara Pag. % j o , col. 2* 

iiDhnn -cm IDO 
SEPHER D^ARCE H ^ i T H ^ i M ú D y 

Libro de los caminos del Talmud. 
Y y y y a Obk 
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Obra de, R. IZCHAQ QANPANTON , que 
contiene las reglas generales y mas nece
sarias para entender el Talmud» Pag. 2 0 2 , 
cd< 2v: .« • : - v 1 á - ¿ ' 

D^ÍRCB JEHOV^H , Caminos del Señor, 
Indice alfabético que formó R. SELOMOFI 

DE OLIVERA de los preceptos de la Ley de 
MOYSES , con la expresión del lugaí de la 
sagrada'Escrimra j en que está fundado ca
da uno de ellos. Impreso en Amsterdam^ 
en 8o, en 1 6 8 9 . Pag. 5 P 3, col. 1 . 

t£J-hpn \\vh ISO 
SEPHER D^IRCE LIESÓN H ^ i Q p D E S y 

Libro de los taminos de la lengua fantd* 
Gramática hebrea compuesta por R* 

MOSEH BEN R. JOSEPH QIMCHÍ , que tam
bién tiene el titulo M ^ H ^ L ^ C SEBILE 

D îHiATtíj Entrada de los caminos dé la Cien" 
cia. Pag. 8 4 , col. 2 * 

DURCE NOH^ÍM , Caminos gustosos. 
Libro de Gramática , compuesto por 

R. MOSEH BEN CHABIB BEN SEM TOB. SüS 
ediciones. Pag. i, 6 6, col. 2 . 

DER JÍSOTH j Sermones. 
Colección de los Discursos ^ ú Oración 

nes ', que dixerbn los Judíos Españoles en 
la dedicación de la Synagoga llamada TaU 
mud Tora , impresa en Amstérdam , en 4% 
por David de Castro Tartas en 1 5 7 
Pag, 6 3 9 j col. 2 , ^ 5 4 0 , col. 1 , 

tmww n i 
D^ATH H^ÍNUSIM , Ley de laí MugéreS. 
Obra jurídica de R. JONAH Í>E GERONA* 

*Pag. l o i j col. 1. 

H^AÓS^R j La riqueza* 
Titulo de una Gramática que compuso 

R. SAMUEL NAGID. Pag. 7 3 , col. 2 . 

SEFHERH^ECHUD^ Libro de uno solo. 
Obra de Aritmética , compuesta por 

ABEN HEZRA. Pag. 2 4 , co/. 2 . 

SEPHER H^EMUN^H , LÍ¿W ^ /̂ 1 i7/.' 
Obra Cabalística de R. BECHAII HA-

DAIIAN BEN ASER MECHALAIO. Pag. 1 7 1 , 
col. 1. 

SEPHÉR HIAEMVKUH , L/^o ^ la Fé, 

Obra Teológica de R JOSEPH QIMCHÍ 
BEM Ré IZGHAQ. Pag. 8 3 , col. 2 . 

SEPHER HJÍEMUNJÍH VEH^ABBITUCHON , 

^ /ÍÍ verdad y de la esperanza. 
Obra Cabalística de R. MOSEH BAR 

HACHMAN ) citada por PLANTAVICIO con 
el titulo SCH^ÍH^ÍR E M V N ^ H , Puerta de la 
verdad. Pag. 9 6, col. í . 

SEPHER UJEMUNCTH y 

Libro dé las verdades '. 
Titulo con que se dio á luz en Ferrara 

el Comentario de R* MOSEH BEN SEM TOB 
al Pentateuco. Pag 1 9 4 , col. 2 . 

HEBEL HEBELE CHELEO , 

Vanidad dé las vanidades, del mundo, , 
Obra Moral de R. JEDAHIAH HAPENINI 

BÉN ABRAHAM BAD̂ASI , comunmente co
nocida por BECHIN^T-H HOL^AM y. Examen Jéí 
Mundo. Pag. 1 7 2 , col. 1. 

ÉWNS .ISO 
SEPHER H^ABELITJÍH Libro de la afrenta. 

: . Obra de un Anónimo Contra GERÓNI
MO DE SANTA ^ E , Pag. 2 2 7 , col. 2. 

rv-Dn i s a 
SEPHER H ^ B E R i f H r Libro del Testamento, 

Obra Teológica de R. JOSEPH QIMCHÍ 
BEN R. IZCHAQ. Pag, 8 3, col. 2. 

SEPHER H^iBERiTHy Libro del Testamento, 
Obra 

UNED



bbrá Cabalística ele R. ABRAHAM BAR 
IZCHAQ MARMON , conocida también por 
BERITH H îMMEÑvCHurí, Testáméiitó di paz* 
Sus edicioneSé Pag. 5 3 p, coL 2. 

HtABERMottí, L a s bendiciones» 

Tratado del libro segundo de la Óbtá 
J^D C H J Z ^ J H de MÁIMONIDES* Pag, 
41, col. 2. 

H<AGIG>AH, Pasquá. 
Tratado de la parte segunda de ía Mis-

na, 6 Legislación de los JudioS. Pag. ^ 9 i 
col. í» 

SEPHER IÍIGMON , Libro de tá Logicdy 
Obra de ABEN HEZRA* Pag. 24, col. i * 

HIG^ÍION , Lógica. 
Tituló de la edición que se hizo ert 

Basika ác la Lógica á t MAÍMONÍDES.P.Ó 
Col. 2é 

MlG^AlON y LoglCAi 

Traducción que hizo R« MOSEÍÍ DÉ 
KARBONA de la Lógica que escribió ABÜ 
ACHMED ALGAZÁLI. Pag. 6 \ 6 , col. 2. 

HlĜ dlON HjiÑEPHES j 
Meditación del Alma. 

Obra Moral de ABRAHAM BEK 
CHIJA HANNASL SU descripción. 1 4̂  
wJ. 2* 

SEPHER H^AGGJLVI , Libró revelada. 
Obra Teológica de R. JOSEPH QÍMCHÍ 

BEN Ré IZCHAQ, P ^ . 8 3̂  fo/. 2. 
nivin 

JÍ^ADDEHOTH , Cañones de la Ética. 
Tratado del libro primero de la Obra 

y ^ D CH^zjgyíH de MAÍMONIDES. Pag. 417 

.. . / 

HUDDEHOTH, Las Ciencias. 
Obra de MAIMÓNÍDES, traducida en La

tín e ilustrada con Notas por JORGE GEN-
t i Sus ediciones hebreo^latínas. P ^ . 4^, 
col. 1. Fue traducidá en Español por DA
VID COHÉN DE LARA , y ert Alemán por 
un Anónimo. Ediciones de estas dos Tra* 
duccíoneSi Pag. 4 5 , col. í . 

SEPtíER H ^ D D U l t M Q T H j 

Libró dé los Sefmoñei , que predicó erf 
Varias partes de Italia R. GEDALIAH BEN 
R. JOSEPH JACHIIA* Pag. 3 7 6 , col. 1 * 

HORMOTH ) DémostracionéS* 
Tratado de la parte quarta de la MisJ 

na , 6 Legislación de los Judios , Pag. 35^ 
col. '2. 

r\tm ISO 
SEPHER H^Z^ACUTH , Libro de la pureza. 

Obra escrita por R* MOSEH BAR NACH-
MAN. Pag. 9 6 , col. 2. 

SEPHER HazicjRON , Libro dé Id Meníorid. 
Compendio que hizo R. JOM TOB BAR 

ABRAHAM ASCÍVILÍ SEPHARDÍ de la Misneb 
thorah de MAIMONÍDÉS > y en que explicó 
los principios en que este fundó sus opi
niones párticülares. Pag. 2 3 3 ^ coL 1 * 

f r a n nao 
SEPÍÍER HazicjRON j Libro dé la Mémofíaé 

Obra de Gramática de R. JOSEPH QIM-
CMÍ BEN R. IZCHAQ. De ellá se valieron 
SU hijo R. DAVID ^ y R. BALMES parala 
composición de sus respectivas Gramá
ticas. Pag. 8 3 y col. 2. 

SEPHÉR tíjcíijisiúiíd, Libro dé los piadosos. 
Obra moral de R* ABRAHAH COHÉN, 

impresa en Cremom por Vicente Contí, 
Pag. 396 j col. i . 
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ntwi nsp 
SEPHER H^ÍI IR^H) Libro del Temor, 

Obra de Filosofía moral escrita por R. 
JONAH DE GERONA, y traducida en Español 
por R. DAVID COHÉN SEPHARDI. Fag. i o i , 
^ / . 1 ^ 2 3 2 , col, i * 

SEPHEH H^ÍCABOD, Libro de la gloria. 
Obra Cabalística de R. JOSEPH GEQATI--

LIAH. Pag. 3 6 8 , col. 2. 
nnDn neo 

SEPÜER I I ^ C V Z ^ R I , L/^o i í / Cuzaré 
Obra expositiva , compuesta en Arabe 

por R. JEHUDAH LEVI BEN SAÚL , y conti
nuada por R. DAVID NIETO. Pagg. 2 j , y 
[2 8 , coll. 1 y 2. Su descripción , Tra
ductores y ediciones. Pag. 2 8 , col. 2 , y 
29 , col. 1 y 2. 

SEPHER H^ÍCELIM^ÍH y Ltbro de la vaciedad. 
Obra Cabalistica de R. RUBÉN SEPHAR

DI. Pag. 5 4 1 , col. 2, 

rhn 
HUL^ÍH , Separación. 

Tratado de la primera parte de la Mis-
na , ó Legislación de los Judíos, Pag. 3 8, 
col. 2 . 

H^LICÓTH HOL^ÍM , Caminos del siglo. 
Obra de R. JEHUDAH BEN JOSEPH HA-

LEVI 7 para entender las frases y locucio
nes obscuras de la Gemara. Su descripción 
y ediciones. Pag. 3 60 , col. 1. La com
pletó R, JOSEPH BEN VIRGA : fue comenta
da por R. JOSEPH QARO, y R. SELOMOH BEN 
'ABRAHAM ALGASI j y traducida en Latín 
por CONSTANTINO L EMPEREUR. Pag 3 60. 
col. i , y 5 4 3 , ^/. 1. De ella se valió 
JUAN STRUVIO para la composición de su 
í-ogica Hebrea.. Pag. 3 60 , col. 2. 

Lecciones 3 ó Constituciones pequeñas. 

Obra de R.. ÁLPHESI, comentada por 
R. JOSEPH BEN CHABIB. Pag. 232. col, 2, 

nmson iso 
SEPHER H^ÍM^ÍOROTH , Libro de las luces. 

Obra de Matemática escrita por ABEN 
HEZRA , traducida en Latín por un Anóni
mo, y corregida por MIGUEL ANGEL BLON
DO. Pag, 2 4 , col. 1. 

tppaon iso 
SEPHER H^MMEB^A^ES , 

Libro del que pregunta. 
Obra de Eilosofia, en verso, de R. 

SEM TOB BEN JOSEPH BEN PALQUIRAH. Pag. 
374 , col. 2. 

nnon IDO 
SEPHER HUMMIDDOTH , 

Libro de las Costumbres. 
Traducción que hizo R. ABRAHAM BEN 

CHASDAI HALEVI de una Obra filosófica de 
ABU ACHMED ALGAZALI. Pag. 6 1 6 , col. 2, 

jnon nao 
SEPHER H^M^AD^ÍH , Libro de la Ciencia. 

Titulo del libro primero de la Obra 
J^ÍD Cn.Az^igyiH de MAIMONIDES. Pag. 41, 
col. I . 

iDom pnon 
I IAMECHA% XJMIMC^ÍR, La compra y venta, 

Qbra escrita en Arabe por R. HAI HA-
RON BEN R. SERIRA , y traducida en He
breo por R. IZCHAQ BEN REUBEN. Pag. 1 2. 
COly 1. 

irvm 
HjiMMEKACHED , 6 JECHVD UJÍEL^ÍHVTHJ 

De la unidad de Dios. 
Traducción que hizo R. MOSEH BEN 

JOSUA ISAI BEN DAVID del/ lilfro de ABU 
ACHMED ALGAZALI contra los Cristianos. 
Pag, 6 16 j col. 2. 

HUÍMIL^TH , La Circuncisión. 
Tratado del libro segundo de la Obra 

J ^ D CH^AZ^O^AH de MAIMONIDES , traduci
do en Latín por SEBASTIAN ScHMiTj y dis- x 

pues-
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puesto en forma de dialogo por CRISTIANO 
WALTER. SUS ediciones. Pag, 41 , tol. 2, 
^ 45 , COl. 2. 

SEFHER HtAMMELOlM , 
Libro de los suplementos. 

Obra Talmúdica de R. JOSEPH EZOBI, 
Pag. 3 d 8 , col. 1. 

SEPHER HAMMELOIM , 

Libro de los suplementos» 
Obra de R. IZCHAQ ISRAELI BEN JOSEPH, 

con que .completó su JESOD HOL^AM , Fun~ 
damento del mundo, Pag. 1 9 2 , col. 2. 

SEPHER H^ÍMM^ÍH^ILOTH^ Libro de los grados. 
Obra de R. SEM TOB BEN JOSEPH BEN 

PALQUIRAH sobre la utilidad de la Filosos 
fia Aristotélica para los adelantamientos en 
los estudios de los Judios, Pag. 3 J 3, col, 
* i Y 374 > wt- 1 ' 

1 
SEPHER H^ÍMEPHTH^ACH, Libro de la llave. 

Gramática Hebrea compuesta por R. 
LEVI BEN ELTHABAN. Pag. 7 3 , col. 2. 

SEPHER H ^ M M ^ S C I L ^ Libro del inteligente. 
Obra de R. GEDALIAH BEN JOSEPH JA-

CHIIA , sobre las ceremonias y funciones 
de la festividad del año nuevo , y del dia 
de la purificación. Pag. 3 7 6 , col. 2. 

SEPHER H^MISQJAL ) Libro del peso. 
Titulo con que también es conocida la 

Obra MisQyiL H^CHOCMUH , Peso de la 
sabiduría , de R. MOSEH BEN SEM TOB. 
Pag. 1 P 3. col. 1, 

H^iNÑ^iH^G.AH H ^ i B E R I U T H , 

Régimen de la sanidad. 
Traducción Hebrea que hizo R. QREŜ  

QAS VIDAL DE QISLAD del libro Latino de 
Medicina del Maestro BERNABÉ DE VILLA-

NUEVA. Pag. 201 , col. 2. 

SEPHER HUNEPHES , Libro del Alma, 
Obra de Filosofía moral escrita en Ara-

be por R. ABRAHAM BEN SCHEMUEL CHAS-
DAI , traducida en Hebreo palabra por pa
labra por R. JEHUDA BEN SALOMÓN HARIZI, 
y en Latín por un Anónimo. Pag, 9 4, 
col. 1 y 2» 

SEPHER HUNEPHES H.ACHOCM^ÍH , 

Libro del alma de la sabiduría. 
Titulo con que también es conocida la 

Obra MisgyiL H^ACHOCM^AH , Peso de la sa
biduría j de R. MOSEH BEN SEM TOB. Pag. 
19 3 , col. 1. 

non iso 
SEPHER H^JSUD , 

Libro del secreto , ó del misterio. 
Exposición que hizo R. JOSEPH BEN 

CASPI de los preceptos de la Ley. Pag. 
102 j col. 2. 

SEPHER H ^ H I I O N , Libro de la Meditación. 
Obra Cabalística de R. BECHAII HA-

DAIIAN BEN ASER MECHALAIO. Pag, 171, 
col. 1, 

SEPHER H^HAN^AQ, Libro del Gigante. 
Obra de Hlosofia moral escrita por R. 

MOSEH ABEN HEZRA BEN IZCHAQ. Pag. 1 7 , 
col. 2 j y 18 , col. 1. 

m-wn leo 
SEPHER H^H^ÍSIRI IUH, Libro del Diezmo, 

Obra jurídica de R. BECHAII HADAIIAN 
BEN ASER MECHALAIO. Pag, 171, col,i . 

SEPHER H^ÍPELAH , Libro de la separación. 
Titulo del libro sexto de la Obra J ^ D 

C H ^ Z ^ & A H de MAIMONIDES. P .^2 , col . i . 

HJÍP^LJÍTH H^PHILOSOPHIM , ó CHERES 

H^APHJLOSOPHIM , 

Des-
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Destrucción de los Filósofos. 
Obra de ABU ACHMED ALGAZALI contra 

AVERROES. Pag. 6 1 6 , col, 2. 

HIAZIZITH , Extremidad, ú Orla. 
Tratado del libro segundo de la Obrá 

J^ÍD C H ^ i z ^ g y i H de MAIMONIDES , traduci
do en Latín , e ilustrado con Notas , por 
JUAN ENRIQUE MAJO , el hijo. Su edición, 
Pag. 41 , col. 2 , ^ 4 5 , col. 2. 

SEPHER H a ^ j A B ^ L ^ H f Libro de la Cabala. 
Obra histórica de R. ABRAHAM HALEVI 

BEN DAVID BEN DAOR. SU división y des
cripción. Pag. 3 1 , col.2 , / 3 2 , coLi. 

SEPHER H^AQ/RUB VEH^ÍIISUR, 

Libro de la guia y de la dirección. 
Obra de Gramática escrita en Arabe 

por R.JONAH BEN GANACH, y traducida en 
Hebreo por R. JACOBO ROMÁN. Pag, 3 1 , 
coh I . 

Vpn *ISD 
SEPHER H^gEZ , Libro del Fin. 

Obra de R. MOSEH BAR NACHMAN, 
que trata de la venida del Mcsias , y del 
fin del mundo. Pag. 9 7 > col. 2. 

r rm:npn ico 
SEPHER H^^ARB^ÍNOTH, 

Libro de los Sacrificios. 
Titulo del libro IX de la Obra Ĵ 2> 

CH^ZIAQJAH de MAIMONIDES. ^ P.4 3 , col.i . 
nopin 1£)D 

SEPHER H J . R ^ M U H , Libro de Recamo. 
Gramática que escribió en Arabe R. 

JONAH BEN GANACH , y traduxo en Hebreo 
R. JEHUDAH BEN THIEON. Pag. 3 o, col. 1. 

• Huŝ AGorH LEH^R^ÍMB^AN , 

Errores de Ramban. 
Apología en verso de R. MOSEH BAR 

NACHMAN por la Obra MOREH NEBOCJM de 
MAIMONIDES. Pag. 9 6 , col. 1. 

SEPHER H^ÍS^LOM , Libro de la Paz. 
Gramática escrita por R, JAHACOB BEN̂  

ELIEZER. Pag. 7 3 , col. 2. 

SEPHER H^SULCH^ÍN , Libro de la Mesa. 
Obra Cabalistica de R. RUBÉN SEPHAR-

DI. Su edición. P^g-. 541,¿-o/^ 542, 
col. 1, 

(\ t a m . ico 
SEPHER H U S E M , Libro del Nombre. 
Obra ascética de ABEN HBZRA, Pag. 

2 3 , col. 1, 

H^ASCER^ASCIM j Las Raices. 
Titulo de un libro de Gramática com

puesto por R. SELOMOH BEN ABRAHAM BEK 
PARCHON. Pag. 7 4 , col. 1. 

C D w i m nso : 

SEPHER H^ASCER^SCIM , Libro de las Raices, 
Titulo de un Diccionario Biblico com

puesto por R. MENACHEM BEN SARUQ. Pag, 
2. col, 2, 

czntwn *iso 
SEPHER HUSCER^ASCIM , Libro de las Raices, 

Diccionario Hebreo escrito en Arabe 
por R. JONAH BEN GANACH , y traducido 
en Hebreo por un Anónimo Pag. 30 , col, 
X y 2, De esta Traducción se sirvió JUAN 
MORINO para su Obra Exercitationes Bl~ 
blicae, Pag. 3 o , col. 2. 

ntronnn nso 
SEPHER HJTHCH^IBOSETH , Libro que sana. 

Gramática Hebrea atribuida á R. MO
SEH BEN R, JOSEPH QIMCHI. Pag. 8 4 , col, 
2 i y ^ 5 J «sf* 1 • 

msny iso 
SEPHER HUTTH^ÍPVUCH , 

L?¿r<? ^ /¿Í Manzana. 
Obra de Filosofía moral escrita en 

Arabe por R. ABRAHAM BEN SCHEMUEL 
CHASDAI. Pag, P 4 , col. 1. 
- A ' U I Y aa Va a/» r ? M ô Jẑ eMv bfc EübibsM 

1S0 
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SEPHER HUTH^ASBURETHJ 

Libro del Quebrado, 
Obra de Geometría y Algebra com

puesta por ABEN HEZRA. Pag, 24, fo/.2. 

H j L T H E s v B a H , Penitencia. 
Tratado del libro primero de la Obra 

J J Í D CH^za%uH de MAIMONIDES. Sus Tra
ductores y ediciones. Pag, 41 yco l . I , / 
4 5 , col, 2. 

dar Truto ' ' 
nos nnr 

ZEB^ÍH PES^ACH , Sacrificio de l a Pascua, 
Obra de ABARBANEL , que trata de los 

titos con que se debia celebrar la Pascua 
entre los Judíos. Sus ediciones. Pag. 348, 
col, 2 , j / pag. 34^7 col. r . 

ZIBCHE SELL^ÍMIM, Sacrificios Eucaristicos, 
Exposición de R. MOSEH QORDUERO de 

los ritos y oraciones de los Judíos en el 
principio del año , y día de la purificación. 
Su edición. Pag. 3 8 2 , col. 2. 

ZEBJÍCHIM J Sacrificios. 
Tratado de la parte quinta de la Mis-

n a , ó Legislación de los Judios, Pag, 39 , 
col, 2, 

Z^ÍBIN , Manantiales. 
Tratado de la parte sexta de la Misna^ 

6 Legislación de los Judíos. Pag, 40, col, 1, 

ZEH JEN^CH^AMENU , Este nos consolara. 
Colección de Sermones escogidos de 

K. ABRAHAM BIBAS BEN SEM TOB. P. 3 5 7, 
col, 2. 

Z^ÍHUB THEPHUCHE) Manzanas de oro. 
Obra de Filosofía, compuesta por R. 

ABRAHAM BEN CHASDAI. Pqg. 1 o, col. 1. 

Tom.I, 

mnm rror 
ZECI^ÍH UMETH^AN^H , 

Adquisición y donación. 
Tratado del libro XI I de la Obra J J I U 

CH^ÍZ^Í^AH de MAIMONIDES. Pag. 4 3, col. 2. 
m -DT 

ZECER R^AB , Memoria grande. 
Obra de Gramática compuesta por R,-

BENJAMÍN MusAPHiA , e impresa en Ams-
terdam en 16^%, Pag. 602, col. 1, 

Di -»3? 
ZECER R^B , Memoria grande. 

Indice alfabético de ambas Gemaras , 
del Talmud, y de todos los Medraschim, 
formado por R MOSEH RAPHAEL DE AGUÍ-
LAR. Pag. 592, col, 1. 

Z l C ^ i R O N H^SEPH^ARIM USER CH.ABERV' HA~ 

MEDIQDEC)JM B E D i g D U H H U L U S O N 

H^AHJiBERI, 

Memoria de los Libros de la Gramática de 
la lengua hebrea que compusieron los 

Gramáticos. 
Titulo del catalogo de Escritores Gra

máticos que se puso al principio de la 
Gramática de JEHUDAH GHIUG. P a g . 7 3 , 
col. 1. 

n^nn nv nnnnn tznro ron [na? 

ZiCíÁáov DEBURUI ROH^AI M u o M HUBE-

NOTHUH HUD THUCHEL^ATH MULCUTH 

IsMUELf 
Memoria de las palabras Romanas desde el 

dia del comienzo hasta el fin del Reyno 
de I smael . 

Titulo de la segunda parte del libro 
SEDER HOLUM , Orden del Mundo de R, 
ABRAHAM HALEVI BEN DAVID BEN DAOR, 
Pag. 3 2, col. 2, 

ZEMJROTH ISRUELJ Canciones de Israel. 
Compuestas en verso por R. ISRAEL BEN 

Zzzz Mo-
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MOSEH HAGARA para eí uso de las Syna-

gogas de Italia, Su descripción y edicio

nes. Pag* 5 4 o ) 2 •> y Pag* 5 41 > co^ I * 

Z E M ^ N I M ) TiempoÍ. 

Titulo del libro tercero de lá Obra 
J^ÍD CIÍ„ÍZJI$JAH de MAIMONIDES. P. 4 1 , 
col, 2 . 

tzpyn? 
ZERUHIM y Semillas, 

Primera parte de la Obra Misna , ó Le~ 
gislacion de los Judíos. Pag. 3 8, col, 1. Fue 
explicada por R. JAHAQOB BEN CHABIB BEM 
R. SELOMOH en la Obra intitulada HEN J W 

H>A$flB y Ojo de Jacob. Pag, 362 , col, l * 

ZERUHIM y Semillas. 
Titulo del libro sétimo de la Obra 

J ^ D CmAz^fjAH de MAIMONIDES. Pag. 4 2 , 

col, 2, 
/ . n ^ ' 

CHIBUR G^ADOL y Comentario grande. 
Exposición Cabalística de la Ley de 

MOYSES , compuesta por R. MEIR BEN TO-
DROS. Pag. 6 2$ y col. 2. 

CHIBUR DiNiMy Composición de los juicios. 
Comentario jüridico de R. DAVID GE-

DALIAH BEN JACHIIA. Pag, 20 2 y Col. 1. 

CH^GJGUH y 

\ Tres modos de ponerse en la presencia 
de Dios. 

Tratado del libro IX de la Obra J^D 
CH^Z^ÍOJAH de MAIMONIDES. Pag.4 3, col, 1. 

C n i D U S E HIAL CUM^ÁH MsA^iM^ARlM M E H U -

T H ^ i L M V D , 

Exposiciones nuevas de algunos Tratados 
\ del Talmud. 

Obra de R. JOM TOB BAR ABRAHAM AS-
CIVILI SEPHARDI. Pag, 1 3 3 , col. 1, 

CHIDVSIM, Novelas^ó Exposiciones nuevas, ] 
Titulo de los Comentarios de R. SELO

MOH BEN ABRAHAM BEN ADERETH á las ale
gorías de varios tratados del Talmud, Pag, 
1 ó j y col. 2. 

to:i ^y tzrtrmn 
CHIDVSIM H^AL B^ABU B í̂THRjty 

Nuevas Exposiciones d Baba Batrd. 
Obra escrita por R, MOSEH BAR NACH-

MAN. Pag, 9 6y col 2 . 

SEPHER Ca^D^iSy Libro nuevo. 
Obra de R. IZCHAQ BEN ELIEZER BEM 

SELOMOH , que contiene varias observado- \ 
nes nuevas sobre los libros del Talmud, 
Pag. 5 44 , col, 2. 

fvm te v i 
CHOB^AL UMEZIQ y 

Herida y Daño que se hace a qualquier 
hombre. 

Tratado del libro X I de la Obra J\ÁD 
QH^Z^A^JAH de MAIMONIDES. Pag. 43 
col. 2, \ ^ i{% ̂ ^ . . ^ ^ .^obilo ij<í: 

CHOBJ.TH H^iLEB^AEOTH y 

Obligación de los Corazones. 
Traducción hebrea que hizo R. JEHU-

DAH THIBON de la Obra ascética escrita 
en Arabe por R. BECHAII , con el título: 
H ^ L HID^AGJÍ y de la Dirección, Pag. 7 j , 
col. 2 . Descripción de esta Obra. Pag. 7 5, 
col. 1 , y pag. 77 , col. 1 y 2, Sus Traduc- ' 
tores, y ediciones. Pag. 75 , col.2, y pagg, 

CHOLIM y Profanidades. 
Tratado de la parte quinta de la Mis

na y 6 Legislación de los Judios. Pag. 3 9 y 
Col. 2, 

turjoty mpin 
CHUOOTH SyiMjiiM , Estatutos del Cielo. 
Obra Cabalística de R. JEHUDAH BAR 

ASER. 
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mim nipm 
CHVQPTH H-ATHOR^HJ Estatutos de laLefi 

Obra Cabalística de R. JEHUDAH BAR 
ASER, Pag. i p 8, «-o/, i . 

ntrp mrn 
CHJZUTH gjAs^H , Vision dura. 

Obra de R. IZCHAQ HARAMAH BEN M d -
SEH, impugnando los dogmas de la Reli
gión Cristiana, y defendiendo la dotrina 
de los Rabinos antiguos, y Comentadores 
de la Misna. Dada á luz por Tobías Puah. 
en Sabioneta, en el año de Cristo i 5 90. 
Pag, 361 , col, 1. 

C n a T E z UMUZ^AH , 

Pan con levadura ,y sin ella. 
Tratado del libro tercero de la Obra 

J ^ D C H ^ Z ^ ^ A H de MAIMONIDES. Pag, 41, 

fol. 2, 

CH^ÍI BEN MEQIZ , 

F/Í;^ el hijo que resucitó, 
'Obra moral escrita en verso por ÍSBBN 

HEZRA. Pag, 2 3 , col, i • 

CHIDDJÍH H A L D^ÍLETH OTHIIOTH ÉHEVIf 

Enigma de las quatro letras i i n ^ 
Obra Cabalística de ABEN HEZRA , tra

ducida en Latín e ilustrada con Notas por 
R. DAVID BEN IZCHAQ COHÉN DE LARA. 
Pag. 575, col. 1. Fue impresa con el tex
to hebreo en Leyden , en 40, en el año 
.1658. A l l i , 

pl^tl 
CHINUQ, Catecismo. 

Colección de las Leyes de los Judíos for
mada por R. JEHUDAH. Pag. 5, col. 1» 

CHJÍZOROTH MOSEH METOLEDO y 

La Trompeta de Mose de Toledo* 
Obra de filosofía moral, en Español, 

Impresa en Fenecía por Francisco Vicceri, 
Tom, í . 

en I £ 4 3 . Su descripción* :P, $ $9 , MÍ* X 

É É K ^ i nipri 

^ Leyes de los J-ueces. 
rObra de R. JOM TOB BAR ABRAHÁM AS-

CIVILI SEPHARDI. Pag. 2 3 3, col. 1! 
t^tíÉ mpn 

CHVQPTH S^iM^iiM^ Préceptos de los Cielos.1 
Obra de R. JEHUDAH BEN AS«U Págt 

[169, col. 2, 
ífnnn npn 

€ H ^ % A T H HutHORtAMy Precepto de ta Ley, 
Obra de R JEHUDAH BEN ASER. Pag, 1.69^ 

col, 2 í 

no nty ptnty ornr i 
CH^ÍRUZIM H^ÍL SECHO^S^ÍH M^ÍTkf 

Versos sobre el juego del Alxedrez. 
Poema escrito por R. ABRAHAM ABEM 

HEZRA. Pag. 183 ¡col. 1 y 1. Su ver
sión literal Castellana en prosa, y sü Tra^ 
duccion en metro acomodado al del origi
nal hebreo. Pag, 185^ col, * y 2 , y pagg* 

CHERES HaPHU .ÓSOPHÍM y 

Destrucción de los Filosofas i 
Obra de ABU ACHMED ALGAZÁLÍ contra 

AVERROES. Pag. 6 i 6, col. 2. 

CHJSSON HaNMPHES, Exceléncld del ÁlmA. 
Titulo de la parte octava de la Obra 

Ascética de R. BECMAII HADDAIÍAN BEN R, 
JOSEPH PEQUDAH* Pag. 6, col, I . 

CHESED EPHOD , Ceñido? del Pectoral. 
Comento de PERIPOT DURAN al libro 

'MOREH NEBOCIM , Director de los que dudaríy 
de MAIMONIDES. Pag, 2 3 5, col, 1 * 

noHtr? pt^n ni)© 
SEPHER CHESEjH SELOMOHJ 

Libro del deseo de Salomón, 
l n que se contienen las voces y frases 

Zzzz % he-
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hebreas mas obscuras de los libros sagra
dos, puestas en hebreo con caracteres qua-
drados , y con su Traducción española en 
caracteres rabinos» Impreso en Venecia en 
los años 1588 y 1^18. Pag. 476? 
coL 2 ,ypag' 477 i 1. Libros sagra
dos, cuyas voces y frases mas obscuras se 
explican en Castellano en estas ediciones* 
PM* 477 Í col, í . Espécimen de esta 
Dbra. Pag. 477 , col. 1 y 2, 

t u r SKÚ 
TABVL JOM , Lavado del dU* 

Tratado de la parte sexta de la Mis* 
ka y ó Legislación dé los Judíos, Pag. 40, 
toh t , 

nmn^ i¿5S 
SEPHER TuHOROTtíi 

Libro de las Expiaciones* 
Titulo del libro X de la Obra J ^ D 

CHJÍZ^Í^AH de MAIMONIDES* P ^ . 4 3 ,«•£>/. I , 

T^HJÍROTH j Limpiezas, 
Titulo de la parte sexta de la Mis-

NÚ-, ó Legislación de los Judias. Pag. 38, 
col. l , y pag. ^Oj col, 1. Fue explicada por 
R. JAHAQOB BEN CHABIB en la Obra ÍÍEM 

J U H ^ O B , Ojo de Jacob. Pag. 3^2, col. 1 * 

TOH^ÍN VENUT^ÍH^AM , Juez y Reo, 
Tratado del libro X I I I de la Obrajes 

C H ^ Z U ^ A H de MAIMONÍDES. Pag.^ 3, col. 2 * 

T^ÍM^TH Oc¿LlM , 

Contaminación de las comidas. 
Tratado del libro X de la Obra J ü s 

CHAzaoyiH de MAIMONIDES. Pag. 43 , 
col. 1 y 2. 

Dtüioi :D^D n ü M 
TAMUÍTH MISCAB UMOSES , 

E l que contamina. 
Tratado del libro X de la Obra J a * 

Cnaza^AH de MAIMONIDES. Pag, 4 3 , 
col, j . , 

no maü 
TaM^TH M E T t í , 

Contaminación de los cadáveres. 
Tratado del libro X de la Obra J ^ M 

CHjiza%aH de MAIMONIDES. Pag.4 3, col .I , 

Contaminación de la lepra. 
Tratado del libro X de la Obra J an 

'CHjiza%Ait de MAIMONIDES. Pag, 43 , 
col. I . 

T u H j i M É G l M E L SEPHJLRIM ? 

Acentos de los tres libros. 
Obra de R. JEHUDAH BEN BILHAM , so

bre los acentos de los libros de Job , Pro-1 
verbios y Salmos 5 traducida en Latín por 
JUAN MERCERO , e impresa por Roberto. 
Stephano en París en 1 ̂  66 , Pag. 5 3 ^ 
col. 2, 

1 

T a n a M E H a M i ^ j i a , 

Acentos de la Escritura, 
Obra de R. JEHUDAH BEN BILHAM , qué 

trata de los acentos hebreos de los libros 
Sagrados. Impresa en París por Roberto 
Stephano en el año I J ^ J . Pag, 5 3p, 
col, 2* 

fpv 
JEBVL JOSEPH , Fruto de Joseph, 

Obra de R. JOSEPH BEN MOSEH BENBE-
NisTE DESEGOVIA, impresa znSmyrm, en 
4% en i 57 t. Pag 62 2, col. 2. 

JEBVS VECHouzan , Repudio y dimisión. 
Tratado del libro quarto de la Obraí 

J A D Cnaza^AH de MAIMONIDES, Pag, 42^ 
eoh { , 

JEBAMOTH , Cuñados, 
] Tr^-
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Tráta3o ele la párte tercera 3e la Mis* 
, Ó Legislación ds los Judíos. Pag. 39, 

eol* 1 * 

j f^ iD JÍBS^ÍLOM , Mano de Absaloni. 
Comentario de los Proverbios de Salo-* 

mon. Pag. 6 40, col. 2 r y 64 .1 , coL 1. 
nprn T 

J^ IB CH^ÍZ^OJAHÍ Mano fuerte. 
Obra en que MAIMONIDES recopiló c 

ilustró toda la Legislación de los Judíos. 
Pag, 40, col. 2. Es también conocida por 
MISNEH THOR^AH, Segunda Ley. Al i i , Su d i 
visión, y Tratados de que consta. Pag. 40, 
col. 2yy pagg. sigg. 

J U D CHJIRUZJM , Mano de los vigilantes. 
Obra de Astronomía escrita por R, 

ABRAHAM BEN IZCHAQ ZAHALON, C impresa 
en Venecia, en 40, en 5 3 8 1 , de Cristo 

I 6 2 1. Pag. 5 46, col. 2. 

Luisón , ^̂ ¿> ^ /4 Lengua* 
Gramática hebrea compuesta por R, SE-

LOMOH DE OLIVERA , é impresa en Amster~ 
dam en 8o por David Tartas en 5 44P. 
Pag. 5 9 2) eol. 2 j y $ 9 e o l . 1. 

J^ADaíM j Manos. 
Tratado de la parte sexta de la Mis-> 

K j i , ó Legislación de los Judíos. Pag* 40, 
col. i . 

SEPHER JUCH^SIN , 

¿¿f Linages ó Familias^ 
Obra Histórica de R. ABRAHAM BEN SA

MUEL ZACUTH. SU descripción y ediciones* 
Pag, 362, col. 2 , ^ 3 5 3 , col. 1. Fue ilus
trada con Noras por R. SAMUEL SCHÜLLAM. 
Pag. 3^3, col. 1. Traduxo en Latín ? c 
ilustró con Notas parte de esta Obra el 
Judio converso AARON MARGALITH. ̂ ///. 

J O M C^ÍPHVM , Día purificado. -
Tratado del libro tercero dé la Obra 

JUo CÉ^AZU^AH de MAIMONIDES* Pag. 41 ? 
Qol. 2* 

JOM^Í , Dia de Kipur , o perdón. 
1 Tratado de la segunda parte de la Muá 
na , ó Legislación de los Judíos. Pag. 38,, 
col. 2* 

J O N U T H E L E U , Paloma muda. 
Obra Talmúdica de MENASEH ASARÍAŜ  

impresa en Amsterdam en 1648. Pag. 
.6 1 6 y col. 1. 

JECHUÚ H^EL^ÍHVTIÍ ) Ó HUMMEI>ACHED% 

De la unidad de Dios. 
Traducción que hizo R. MOSEH BEM 

JOSUA ISAI BEN DAVID, del libro que escri
bió ABU ACHMED ALGAZALÍ contra los 
Cristianos. Pag, 6 1 6 . col. 2. 

JECHUS JBasc îR ) Descendencia de la carné. 
Obra de Jurisprudencia escrita por R* 

JEHUDAH BEN R. LEVI BARZILI. P. 4 , col. 2'« 

JEMOTH H^ÍHOL^IM, Días del siglo. 
Obra de R. ISAAC ABARBANEL , que 

cuenta las calamidades y trabajos mas fuer
tes que han padecido los Judíos en todas 
las edades desde Adam hasta su tiempo. 
Pag. $ 4P > col. 2. 

J E M W MOSEH , Derecha dé Moyses. 
Preces y Cánticos, escritos por un ano** 

íiímo, para el uso de los Judíos en suí 
Synagogas. Pag, ^41 , col. 2. 

min nm S-IID -no-» ISD 
SEPMER JESOD MoRji VESOD THORAHJ 

Libro del fundamento del temof y secreto 
de la Ley. 

Obras rituales de ABIM HEZRA. SIÍ 
deŝ  
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descripción y ediciones. Pag* 2 2 , col. 2'f 
j 2 3 , col, X* 

JESOÚ I Í O L J M , Fundamento del Mundo. 
Obra de Matemática escrita por R. Iz-* 

CHAQ IsRAELI BEN JoSBPH. Su descripción. 
Pag. 1 9 1 i Col. 2. Autores que se valieron 
de ella para varias obras de Astronomía» 
Pag. 1 $ 1 > col. 1. 

^ESOD HOL^ÍM > Fundamento del Mundo. 
Obra histórica de R. IZCHAQ ISRAELI, 

discípulo de R* ASER , ilustrada con No
tas por MOSEH ISARLÉS ? é impresa en Cra
covia con el SEFHER JVCH^ÍSIN Libro de 
JJnages , de R. ABRAHAM BEN SAMUEL ZA-
CUTH. Pag, 3 5 3 , col. 1. 

mmn 
¡jfBsoDi HATHORUH , Fundamentos de la Ley» 

Tetado de la Obra J U D Cu^z^QyiH de 
MAIMONIDES , traducido en Latin c' ilus* 
trado con Notas por GUILLERMO VORSTIO. 
Sus ediciones. Pag.4.1 ; col. \ ,y 45 , col. 1 . 

m& 
^ E Z J R J Í H , Creación, 

Obra Cabalistica compuesta por R. HA-
QIBA. Pag. 2 8 , col. 2. 

jf^íQyvu H ^ Í M M M , Júntense las agtias. 
Obra filosófica compuesta por R. Mo*-

SSH BEN JEHUDAH BEN THIBON* Pag. 7 1 , 
col. 1 . 

JESVHOTH MESICHO , Saludes de su Ungido. 
Exposición de R. ISAAC ABARBANEL de 

los dichos de los antiguos Rabinos acerca 
.-del Mesías, según se leen en el Talmud. 

.̂ Pag: 3 4 9 , col. 2. 

JESIJÍH ELOHIM , Salud de Dios. 
Comentario del libro de Ester , com-

jpuesto por R ABRAHAM BEN IZCHAQ ZA-
HALON. Sus ediciones. Pag. 5 46 , col. 2. 

'C^ÍBOD ELOHIM , Gloria de Dios. 
Obra filosófica de R, JOSEPH BEN R.SEM 

JOB. Pag. 3 4 ^ , col. í , 
nnpn 15 

Cuí> H^AQEMJH, Botija de harina. 
Obra ^tico-teologiCa de R. BECHAIÍ 

HADDAHAN BEN ASER MECHALAIÓ , traduci
da en Latin por CONRADO PELLICANO. SU 
descripción y ediciones. Pag.i 70, col. 2, 

CXTV̂ ANOTH Ĥ iPHJLOSOPHIMy 

Opiniones de los Filósofos. 
Traducción de ISAAC ALBALAG de ía 

colección que hizo ABU ACHMED ALGAZALI 
de las opiniones de los Filósofos , especial
mente sobre las cosas naturales. Pag.6 1 6, 
col. 2 . 

CEL^AIM , Mezclas, ó Heterogéneos. 
Tratado de la primera parte de la Mis-

na , Ó Legislación de los Judios, Pag* 3 8, 
col. 2. 

C E L M U , Heterogéneos. 
Los tres primeros capítulos de este Tra

tado de MAIMONIDES fueron traducidos en 
Latin por LORENZO HELLMAN 5 y los ca-

' pirulos I i r y IVo por MAGNO OLAO BÉ-
RONIO. Sus ediciones. Pag. 46 , col. 2, 

CELMM , Heterogéneos , ó Mezclas. 
Tratado del libro sétimo de la Óbrá 

J^ÍD CHJZ^Í^AH de MAIMONIDES. P^.42, 
col 2. 

CELI H^Mt%oDEs VEH^ÍBÓBEDIM Ba, 
De los Fasos del 1 emplo , / de los que 

servían en éh 
Tratado del libro octavo de la Obrá 

:JM C H U Z ^ U D de MAIMONIDES, P^.42, 
Col. 2. 
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CEUM , Vasos. 
Tratado de la parte sexta de la Misna^ 

6 Legislación de los Judíos , y del libro X 
de la Obra JVÍ-D C H A Z ^ A H de MAIMONA 
DES. Pag. 40 , col.i > y 43 , col.2, 

CENIH^LH , Humildad. 
Titulo de la parte sexta de la Obra As

cética de R. BECHAII HADDAIAN EEN B.» 
JOSEPH PEQUDAH. Pag. 7 6 , col. l , 

pptTO Sftip 
CESEVH MEzvQyici, Plata purífrada. 

Exposición de Josus BEN JOSEPH PINTO 
á las Par aseas del Pentateuco : impresa en 
Venecia por Juan Galeón , en folio , en 
5 3 8 8 , de Cristo 1 52 8. P.5 84, aol.z. 

CESEPH M i s N E j i y Precio de la M'isna, 

Comentario de R. JOSEPH QARO BEN 
EPHRAIM de la Obra J A D CHAZABA» de 
MAIMONIDES, Su edición, Pag.^So, col.2, 

CESEPH NICBAR , Plata escogida. 
Exposición breve de JOSIAS BEN JOSEPH 

PINTO de las Parascas del Pentateuco: im
presa en Damasco en 5 365 , y en Fe
necía en 5388 , de Cristo i d i j y 
152 8 , en folio. Pag. 584 , col, 2. 

CAPHOTU CESEPH ? Medidas de plata. 
Exposición del libro de los Trenos , 6 

Lamentaciones de Jferemias. Obra de. R. JO
SEPH BEN CASPI. Pag. 102 , col. 2. Otra 
con el mismo titulo por R. JOSEPH QARO 
SEN EPHRAIM. Pag, 3 81, col. 2. 

CERITHOTH , Cortaduras, 
Tratadó de la parte quinta de la Mis* 

t ía , ó Legislación de los Judíos, Pag. 40, 
col. i . 

rroiro 
CETHUBOTH 3 Escrituras. 

Tratado de la parte tercera de ía Mis-
na y ó Legislación de los Judies. Pag. ¿ p , 
col. 1. 

JTDirD 
CETHUBOTH 7 Instrumentos. 

Parte del Talmud comentada por R, Iz-* 

CHAQ BEN REÜBEN, Pag. I 2 , Col. I . 

rmro i r D 
CETHER CEHUNAH , Corona de los Santos. 

Diccionario Talmúdico-Rabino de R. 
DAVID BEN IZCHAQ COHÉN DE LAR A. SU 
descripción. Pag. 5 7 5 , col. 1. Su prime
ra parte , hasta la letra ÍOD , la imprimió 
en Hamburgo Jorge Rebenlin f én folio, 
en 16 6 j . Al l i . / E l compendio que hizo 
de el un Anónimo , fue impreso en ^WÍ-
terdam en 40 en 1538 y con el tituló 
DAVID , Ciudad de David. Allí, 

niobio IJID 
CETHER MALCUTH , Corona del Rey no. 

t)bra de R, SELOMOH BEN GABIROE BEM 
JEHUDAH, que contiene los Cánticos y Ora
ciones que anadian los Judios Alemanes 
en sus Synagogas á las diarias y comunes. 
Su edición y Traducciones, Pag.io, col. 1, 

CETHER SEM TOB , 

Corona del buen nombre. 
Comentario de todo el Pentateuco , es

crito por R, MOSEH BEN SEM TOB, SUS 
ediciones. Pag. 1 9 4 , ^/. 2. 

CETHER SEM TOB , 

Corona del buen nombre. , 
Obra ritual de R. JOM TOB BAR ABRA-

HAM ASCIVILI SEPHARDI \ y es una exposi
ción de cada una de las PARASIOTH , ó 

Secciones , en que los Judíos dividen la ley 
de MOYSES, Pag. 2 3 3 , ro/. 1, 

nnn ina 
CETHER THORAH , Corona de la Ley» 

Obra jurídica de R. DAVID VIDAL BEM 
SELOMOH. Su edición, Pag, 3 > P > eol. 2. 

S 

UNED



ASI f^r.q t ¡ sfi ofcíttlT 

Compendio de la dotrina Cabalística, 
compuesto por R. JOSEPH GEQATIUAH. 
Pag. $ 6 9 , coL i . 

LVJÍCH M^ijiM^ihiMj Tabla de las secciones. 
Indice alfabético de R. JEHUDAH ARJE 

dé las Parábolas Talmúdicas explicadas por 
R. JAHAQOB BEN CHABIB en la Obra HEN 

J ^ Í H ^ Ó B , Ojo de Jacob. Pag. 3^2, col. 1. 

Tablas del Cyclo para todos los años. 
Obra Astronómica de R. JOSEPH BEN 

R, ELEHAZAR. Pag. 1 p 7 , col. 1. 

LUCHOTH H U L HviTHECUN^Hy 
Tablas para la Astronomía. 

Obra de R, DAVID BEN ABUDRAIÍAM. 
Pag. 1 9 1 -Í col- 1 ' 

mi/T tzrh 
LECHEM JEHVD^AU , Pan de Juda. 

Obra Talmúdica de R. JEHUDAH LER-
MA , que contiene varias Exposiciones ó 
Comentarios del tratado PIROE ABCTH^ Ca
pítulos de los Padres. Sus ediciones. Pag, 
5 3 9 , col 1 . 

fewa^ npnH 
L E C H ^ ^ A T H H îNNEBJIM y 

Congregación de los Profetas, \-
Obra de R. ISAAC ABARBANEL , que 

trata de la Profecía de MOYSES y demás 
Profetas, contra la dotrina de MAIMONI-
DES en su Moreh Nebocim. Pag. 349. col. 2, 

LECOL CHEPHE,Z , Para el gusto de todos. 
Formulario para los contratos de com

pra y venta , escrito por R. JEHUDAH BEN 
SAMUEL ABARBANEL, Su edición, Pag.^ 7 3, 
col, 1. 

LIPHNE ULEPH^ANIM , Facha a facha. 
Obra Cabalística de R. MEIR BEN TO^ 

DROS. Pag. 6 2 5 , col. 1, 

LECIUTÉ SOSUNIM , Colecciones de Lirios, 
Libro Talmúdico, en que se dan reglas 

para entender con perfección el estilo de 
los Profetas. Sus ediciones. Pag. 3 7 4 -
col . 2, Uno de sus Tratados fue compuesr 
to por R. JAHAQOB BERAB. Al l i , 

LEQJJTE REPHU^ÍH, Colecciones Medicas, 
Obra de Medicina de R. ABRAHAM BH 

BAS BEN SEM TOB. Pag. 3 5 7 , col. 2. 
nopn t̂ ph 

LEQET HJÍQEM^ÍH , Colección de Harina. 
Obra jurídica de R. IZCHAQ JESURÜN" 

EEN ABRAHAM CHAIIM , impresa en Ams~ 
terdamy en 8o, en 1707.^^.5 84, ^/ .2; 

LESON HSAẐ AH^AB , Lengua de Oro. 
Obra de R IZCHAQ ALCHADAHEPH , en 

que explica las medidas de que se hace 
mención en los libros de la sagrada Escri
tura. Su edición. Pag. 3 6 6 , col, I . 

LESON Z^AH^ÍB , Lengua de Oro. 
Comentario que hizo á los Salmos R, 

JEDAHIAH HAPENINI BEN ABRAHAM BA-* 
DRASI. Pag, 1 8 , col, 1 , 1 7 5 , col, X\ 

LESON L I M U D I M / , 

Lengua de los Eruditos, 
Obra de Gramática compuesta por R. 

DAVID BEN SELOMOH BEN R. DAVID BEN 
JACHIIA , e' impresa en Constantinopla en el 
año de Cristo 1 506. Pag. 3 5 3 , col. 2 , 
Sus dos últimos capítulos rraducidos en 
Latín por GILBERTO GENEBRARDO , fueron 
impresos con el texto Hebreo en Paris en 
1 5 S7. Allí, 
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'ME^H D^ÍPIN , Chn hojas. 
Obra de R. JOSEPH ALBO , que trata de 

los artículos fundamentales de la Ley ju^ 
daica. Pag. 2 2 9 , col. 2. 

CD^V UNO 
MEOR HENJIIM , Luz de los ojos. 

Obra Talmúdica de JOSIAS BEN JOSEPH 
PINTO , impresa en Venecta, en folio, en 
5 4 0 3 , de Cristo 1543. Pag. 3 6 2 » 
col. 1. 

JMOZENE HjiLjisoN, P̂ ÍW ¿/f l a Lengua. 
Obra de Gramática de ABEN HEZRA, 

impresa en Venecia con la de R. MOSEH 
QIMCHI en el año 1 6 ^ 6 . Pag. 2 3 , col. 2.' 

pijt ttfttd 
'MOZENE ZEDEO,, Balanzas de justicia. 
Traducción hebrea que hizo R. ABRA-

HAM BEN SCHEMUEL CHASDAI , del libro mo
ral compuesto en Arabe por ALUAMAT 
ALGAZEL. Pag, P4 , coL 2. 

MEIR JIOB J E l que ilustra ájoh. 
Comentario de R. MEIR BEN R. IZCHAQ 

HARAMA al libro de Job. Sus ediciones. 
Pag. 6 2 6 , col. 1. 

'MEIR THEHILIM, E l que ilustra los Cánticos, 
Comentario de R. MEIR BEN R. IZ

CHAQ HARAMA al libro de los Salmos , 
impreso en Venecia, en 40, en 15^0. 
Pag. 6 2 6 , col. 1. 

SEPHER MEIR^ATH HENMM7 

Libro que da luz á los ojos. 
Obra Cabalística de R. BECHAII HA-

DAIIAN BEN ASER MECHALAIO. Pag. 1 7 í , 
col. 2. 

'MJÍ^CELOTH ASOROTH , Manjares vedados. 
Tratado de MAIMONIDES , traducido ea 
Tom. I . 

Latín pdr MARCOS WOLDIKE. Pag.^S^oL Ú 

M ^ C E L O T H ASOROTH ) Manjares vedados. 
Tratado del libro quinto de la Obra 

J^ÍD Ctî iZtAQjAH de MAIMONIDES. Pag. 4 2 , 
col. 1. 

fm^stitó Uto 
SEPHER MEJZT^AGEÍÍUTIÍy 

Libro de la Astrologia. 
Obra de ABEN HEZRA. SU Traducción 

en lengua Lemosina está MS. en la Biblio
teca del Escorial. Pag 24, col. 2, 

M ^ M > A R H^AL DIÑE TER^ÍPHOTH7 

Tratado de los juicios de las viandas. 
Comentario jucidíco de R. DAVID GE-

DALIAH BEN JACHTIA. Pag. 202, col. 1. 

M l B C H ^ R H U P E N I N I M , 

Colección de Rubíes , ó de Margaritas. 
Traducción hebrea de R. JEHUDAH BEÍÍ 

THIBON de una Obra de Filosofía moral, 
escrita en Arabe por R. SELOMOH BEN GA-
BIROL. Pag. i o, col. 2 . 

•jn h i m ico 
SEPHER M I G D ^ L D^ÍVID, 

Libro de la Torre de David. 
Colección de varios Sermones dotrí-

nales de R. DAVID DESTILIAH» Pag, 197 , 
col. 2. 

nv b-DD IDO 
SEPHER MIGD^AL HOZ, 

Libro de la Torre de la fortaleza. 
Apología que hizo R, JOM TOB BAR 

ABRAHAM ASCIVILI SEPHARDI de la Obra 
J^LD CH^IZJI&AH de MAIMONIDES. Pag.2 3 3, 
col. 2. 

M s l G I D M l S ^ A R l M , 

E l que enseña lo bueno. 
Colección de Exposiciones literales y 

alegóricas de los libros de la sagrada Es
critura , por R. JOSEPH QARO BEN EPHRAIM. 

Aaaaa Su 
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Sa descripción y ediciones. Pag* 3 8 0 , 
tet, 2, y pag. 381 ,/0/. 1. 

tívík 
MEGILUH , Historia, 

Tratado de la segunda parte de la Mis-
*M , ó Legislación de los Judias, Pag, 3 9 , 
col, 2. 

MEGIL^AH VECH^ANUCAH , 

Volumen y Catecismo. 
Tratado del libro tercero de la Obra 

J J Í D CHAZ^%AH , de MAIMONIDES. P. 4 I , 
col. 2. 

Tratado de los ayunos. 
Ultimo de los del libro de lá Cabala, 

impreso en Mantua con el SEDER HOLUM 

R^AB Í̂ y SÉDER HOL^AM ZVTA , Orden ma
yor y orden menor del Mundo , en 1514. 
Pag, 3 3, col, i y 2 . 

'MEGIL^ÍTH ESTHER , Volumen de Ester, 
Comentario que hizo de éste libro R, 

IZCHAQ LEÓN BEN ELIEZER BEN SELOMOH. 
Su descripción y ediciones. Pag, 544 , 
col. 1 ̂  2. Es una apología de los Precep
tos de MAIMONIDES contra los reparos de 
MOSEH BAR NACHMAN. Allí, 

'MEGIL^TH H>AMEGIL>AH y 

Volumen del Volumen, 
Obra Astronómica de R. ABRAHAM BEN 

R. CHIIA HANASI. Fag. 1 3, col, 1. 

'MAGEU ABR^ÍHJM , Escudo de Abraham, 
Obra Talmúdica de R. ABRAHAM BEN 

IZCHAQ LANIADO , impresa en Venecia por 
Daniel ZANETI , en 40, en 5 3 5 2, de Cris* 
to Í 6 0 2 . Pag, 549, col, 2. 

MEDRAS , Exposición» 
Titulo del Comentario del libro de 

RUTH , escrito por R. MOSEH BAR NACĤ  
MAN. Pag. 971 col- 1 ' 

MEDRAS H^ÍL SIRJÍTH H^AI^AM, 

Exposición del Cántico del mar. 
Obra de MAIMONIDES , que trata de los 

preceptos del Decálogo , y del premio, 
ó castigo de la otra vida. Pag. £ 4 , col. 2. 

r w i n czrumo 
MEDRJÍSIM H>AL H>ATTHOR<AH, 

Exposiciones sobre la Ley, 
Obra de R. SAMUEL BEN CHOPHNÍ. 

Pag, 3, coL 2. 
wm fam tpm 

rM*AH^iL*AC SEBILI HaD^ÍH^ÍTH , 

Entrada de los caminos de la ciencia. 
Gramática hebrea compuesta por RV 

MOSEH BEN R. JOSEPH QIMCHI. SUS edicio
nes. Pag. 8 4, col, 2. Fue también impre
sa con el titulo SEPHER D^ÍRCE LESON I ía~ 
gpDEs , Libro de los caminos de ¡a lengua 
santa, Al lh 

Mo HED , Plazo, 
Orden de la MISNU , explicado por R, 

JAHAQOB BEN CHABIB BEN R. SELOMOH en 
la Obra HEN J^iH^gpB t Ojo de Jacob Pag. 
362, col, 1. 

MOHED Q^ATON , Plazo pequeYio, 
Tratado de la parte segunda de h M i f * 

KJL j ó Legislación de los Judíos, Pag, $9 , 
col, 2. 

SEPHER MOPHETH , 

Libre de la Demostración, 
Obra filosófica de R. ABRAHAM BIBAS 

SEM TOB. Pag, 357 , col, 2, 

n-non mío 
MOREH H*AMOREH , Director del Director. 

Obra juridica de R. ABRAHAM ABULHA-
PHIA. Pag, 61 4, cok 1. 

m í a 
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t D w n mío 

Ensenha d pecadores, 
Dbra moral, impresa en i 6o sin nota 

He lugar ni de año. Pag. 6 ^ ^ r c o L i , Otra 
también moral y anónima , en Portugués, 
se dio á luz con el mismo titulo en Amster~ 
d m en i 2° en 1 6 6 6 . A l l i . 

trrann mío 
'MOREH NEBÜCIM, 

Director de los que dudan. 
Obra escrita por MAIMONIDES pára la 

Inteligencia de los lugares obscuros de la 
sagrada Escritura. Su descripción. Pag. 5 1, 
col. 1 y 2 , y pag. 5 2 , col. 1. Títulos que 
dán á esta Obra varios Autores Cristianos, 
y elogio que hace de ella Fr. AGUSTÍN JUS-
TINIANI. Pag. 5 1, col. 1 y 2. 

r M i z M O N , Canción en verso, 
Óbra de R. DAVID BEN pEkuDAH , que 

contiene las oraciones particulares que so-
lian cantar los Judíos Españoles en sus fes
tividades mas clasicas , además de las co
munes á que estaban obligados por sus Ri
tos. Pag. 5 1 8, col. 1. 

trr-ra tm® vr^o. nVim? HÍTO mnno 
MECHUBERETH SICHUH SETHVLUH BEJÍRB*AH 

MEÜTH B\ATHIMr 

Composición de la oración que {esta) colocada 
en quatrocientas casas. 

Titulo de la Obra que escribió en ver
so R. SELOMOH BEN GABRIEL , dando reglas 
para la Oratoria. Pag. 7 3, col. 1. 

msD nomo 
'MECHOSERI C<APHER<AH , 

Los que necesitan purificarse. 
Tratado del libro IX de la Obra Jp-o 

0HUzJ%fAH de MAIMÓNIDES. Pag.^^col. 1. 
nty nrno 

Vision del Omnipotente, 

Obraje R. ISAAC ABARBANEL , que tra-
Tom. L 

ta de los diferentes grados de la profecía 
Pag. 3 49? col. 2. 

MJÍCHZO R SEPH^R^A D I M , 

Circulo de los Españoles. 
Libro de Oraciones de los Judíos de Es

paña. Pag. 1 8, col. 2. En su segunda par
te están las Oraciones que compuso R. Mo-
SEH ABEN HEZRA BEN IZCHAQ para la víspe
ra del día de ías Purificaciones, y para los 
dias NOR^ÍIMJ Temibles , ó de penitencias 
Allí. 

MUCHZOR H^ASEPH^A'R^DIM, 

Circulo de los Españoles. 
Oracional de los Judíos Españoles, Im

preso en Fenecía en 8° cñ 1666 . P . 541 , 
col. 2. 

iirno 
Orden de Ros Hasanab y Kipur, traslada* 

do en Espannol, y annadido el Selihoth. Es
tampado en Maguntia por Jahacob Israel á 
20 de Adar anno de 5 3 44. P^g-. 6 4 1 , 
col, 2, 

Orden de Roscb Hasschana y Kipur tras' 
ladado en Espagnol y de nuevo emendado por 
Abraham Usque, estampado en su casa y á su 
costa, en 8 o, en 1553 . Pag. 542, col. 1. 

'MJLCHUNEH. ELOHIM , Reales de Dios, 
Libro de Filosofía y Teología , escrito 

por R. MOSEH BEN CHABIB BEN SEM TOB* 
Pag. 366 , col, 2. 

M U T T E H D ^ N VECUZ^ÍRI CHELEQ, SENI, 

Matteh Dan, y segunda parte del Cuzari, 
Apología de la verdad de la Ley 

oral , escrita en Hebreo y Español por R, 
DAVID NIETO BEN PÍNHAS , e impresa en 
Londres , en 40 de marquilla , en 5 474 . 
Su descripción. Pag. 609 , col. 1 y 2 , y 

P 0 
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MIDOTH , Medidas, 
Tratado de la parte quinta de lá Mis-

HJÍ , ó Legislación de los Judíos, Pag. 40, 
w l , i . 

'MEIUCHED y De la Unidad. 
Titulo de la parte primera de la Obra 

de R. SEM TOB BEN R. IZCHAQ SEPHROT 
contra los Cristianos, intitulada EBEN BO~ 

CHEK , Piedra de toque. Pag. 230, col. 1. 

MILE AsoTHy Sermones de los Padres. 
Comentario de R. JOSEPH CHIVAN del 

Tratado Talmúdico PIRC^E ABOTH , Capítulos 
de los Padres. Pag. "$67, col. 1. 

Meme Israel, Aguas de Israel, 
Varios cánticos , oraciones y cartas de 

R. ISRAEL BEN MOSEH NAGARA. Pag. j p f í í 
sol, 2. 

M a c o T H , Heridas, 
Tratado de la parte quarta de ía Mis* 

K^A y ó Legislación de los Judíos, Pag, 3^, 
col, 2, 

'MECIRUH , Venta, 
Tratado del libro X I I de la Obra J^D 

CHAZSA%AH de MAIMONIDES. P^.43, col.i* 

M i c L O L , Perfección, 
Gramática hebrea escrita por R. DAVID 

BEN JOSEPH QIMCHI. Pag. 74, col, i , ypag, 
% ¿ i col, 2, 

MlCHL^AL JoPHt , 

Perfección de la hermosura. 
Comentario literal de toda la sagrada 

Escritura, escrito por R. SELOMO BEN ME-
IEC. Su descripción , ediciones , y Traduc
ciones latinas. Pag,5 4 3; col,2, / pag,5 44^ 
sol, i . 

'MECESIRIN , Purificaciones. 
Tratado de la parte sexta de la Mtsna, 

ó Legislación de los Judíos. Pag. 40, col, 1. 

'MICTH^ÍB HITHN^AZELUTH , Carta Apologética, 
Escrita por R. JEDAHIAH contra el de^ 

creto expedido en Barcelona , prohibiendo 
á los Judios Españoles el estudio de la Fi 
losofía hasta cierta edad. Pag.i 7 5, col.2. 

MICTH^AM LEDUÍVID , Poesía de oro de David. 
Obra expositiva de R. DAVIO VIDAL 

BEN SELOMOH , escrita en verso. Sus edi
ciones. Pag. 3 59 j col. 2. Fue ilustrada 
con Notas latinas por JUAN ENRIQUE WOL-
FIO. A l l i . Está citada por JUAN ALBERTO 
FABRICIO , con el titulo latino Aureolum 
Davídís, Al l i , . 

MULOH VELOH , 

E l que presta , y el que recibe prestado. 
Tratado del libro X I I I de la Obra J U D 

CH^ÍZ^^AH de MAIMONIDES. Pag. 4 3 , 
col. 2, 

tzoDin -orp \vx\r\ mHo 
MJÍLOTH H^HiaaioN SECH^AB^ÍR 

R^AMBUM , 

; Dicciones de la Lógica que compuso 
Harambam. 

Título de Ja edición que se hizo en 
Fenecía de la Lógica de MAIMONIDES. Pag, 
69 , col. 1, 

MILCH^ÍMOTH H^ÍSEM , Guerras del Señor, 
Demostró la falsedad de la dotrina de 

esta Obra judaica PEDRO ALFONSO en su 
Apología por la Religión Cristiana, Pag. 2 3 o, 
col. 1. 

tiDtrn mojf íQ ico 
SEPHER M l L C H U M O T H H j L S E M y 

Libro de las guerras del Señor. 
Obra Teológica de R. JOSEPH QIMCHI 

SEN 
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BEN R. IZCHAQ , canoc!cla también pot 
MILCHJÍM^ÍTU M^zo^iH , Guerra sobre los 
preceptos í y por SEPHER N I Z M H O N , Libro 
de la Memoria, Pag. 8 3 , col, 2. 

t s m n monho 
'MILCHJÍMOTH H^SEM , Guerras del Señor, 

Obra de R. QIMCHI contra los Cristia
nos , que fue impugnada en Hebreo y 
Castellano por ALFONSO DE YALLADOLID, 
Pag, 19 5 i col, 2. 

mrr monho 
MILCH^AMOTH JEHOV^H , Guerras del Señor, 

Obra de LEVI GERSON , de que se valió 
R. JEDAHIAH HAPENINI BEN ABRAHAM BA-
DRASI para su libro moral BECHINJTÍÍ HO-

L*4H , Examen del mundo. P . i 7 3 , col, l . 
ni^o rxorhm 

M l L C H j l M ^ i T I Í M*AZO*Atí , 

Guerra sobre los preceptos. 
Obra Teológica de R. JOSEPH QIMCHÍ 

BEN R. IZCHAQ , que también es conocida 
pqr SEPHER MILCH^ÍMOTH HJLSEM, Libro de 
las guerras del Señor j y por SEPHER NIZ^A" 

CHON , Libro de la victoria. Pag,% 3, col. 2, 

nurr nt^^o 
MELITUTH BETH jEHUDAHy 

Residuo de la Casa de Judá, 
Obra Talmúdica de R. JEHUDAH LER-

MA. Su edición. Pag. 5 3 9 , col, 1 . 

MELIZUH J 

Obra mitológica de R. VIDAEL BEN BEN-
BENISTE , en que se cuenta la historia de 
un sugeto nombrado Hepber Buzita , y de 
su muger llamada Dina, Pag,2 30, col, i , 

[MELACIM , Reyes, 
Titulo de una Obra de Gramática de 

R. DAVID HADDAIAN , que trata de los 
acentos principales , llamados acentos Re
yes, Pag. 7 3 , col. 2, 

MELUCIM ' UMELMHMOTHEHm , 

'Reyes , y guerras de ellos. 
Tratado del libro XIV de la O b r a j e 

CHAZA^ÁH de MAIMONIDES. Pag,^^, coLl9 

M A L M A D H M T H A L M I D I M , 

Estimulo de los Disc ípulos, 
Exposición filosófica del Pentateúcg, es« 

crita por R. JAHACOB BEN SAMSON ANTOLÍ, 
Pag, 103 , col, 2, Pareceres de algunos 
Autores sobre el Escritor de esta Obra : su 
obgeto, c interpretación de su titulo. A l l i . 

MELAMED T H A L M I D I M , 

Maestro de ios Discípulos, 
Comentario del Pentateuco escrito por 

R. JAHAQOB BEN MACIR BEN THIBON. Pag, 
.160 , col, 2 . 

M E M U R I M , Rebeldes, 
Tratado del libro XIV de la Obra fao 

CHAZUQUIÍ de MAIMONIDES. , col,i* 

MENHAIG HoLjiM , 
m que gobierna el mundo. 

Libro ritual impreso en Constantlnopla 
en 1 5 2 p. Pag.641, col. 1, 

M E N H M G HOLAM , Gobernador del mundo. 
Obra ritual de R. JOSEPH METOLITO-

I.AH. Su descripción. Pag. 1 p 7 , col. 2. 

MENORATH HAMMAORJ Candelero de luz. 
Colección que hizo R. IZCHAQ ABOAB 

de los preceptos de la Gemara y del Tal~ 
mud, y de las sentencias, dichos y expo
siciones de los Talmudistas y Expositores 
Rabinos antiguos. Pag. 3 5 5 , fo/. 2. Edi
ciones de esta Obra , que fue comentada 
por R. MOSEH BEN SALOM. All t , 

MENORATH CESEPH , 

Candelero de plata. 
Comentario del Moreh Nebodm de MAI

MÓN 
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MONiDEs, escrito por K. JOSEPH BEN CAS-
Vi. Pag. 102 , cok 2é v 

nimio 
MEN^ÍCHOTH , Presentes. 

Tratado de la parte quinta de la 'Mis~ 
, ó Legislación de los Judíos. Pag. $ 9 , 

€0l. .2 . 

'MINCHSATH , Oblación, 
Titulo del Comentario de R. JEHUDAH 

GMAJAT á la Obra MEH^AKECETH ELH^UTH, 

Ordenamiento de la Divinidad , de R. PÉREZ 
BEN R. IZCHAQ HACOHEN. Pag. i (5 5 , col. I . 
En el cuenta CHAJAT lo que le pasó en el 
año I 4 p 2 j en que fue la expulsión de 
todos los Judíos de España. J l l i . 

fro nruD 
fM¡NCH<ATH COHÉN , Ocaso del Sol. 

Obra de R. ABRAHAM PIMENTEL , sobre 
íos ritos y ceremonias de los Judíos , im
presa en Amsterdam, en 40, en 5428 . 
Pag. 606 , col. 2 , y 607 , col. i , 

MINCHUTH QEN^ÍOTH \ Dadiva de los zelosos. 
Colección de cartas familiares á R. SA

LOMÓN BEN ADERET , y otros Rabinos , re
probando la ley establecida en las Synago-
gas de Barcelona^2iXz. que ningún Judio es
tudiase la Filosofía Aristotélica antes de 
tener 30 años de edad. Pag. 61 $ , col, l * 

M^ÍSECETH AñOTH , 

Códice ó Escrito de los Padres. 
La Prefación que puso MAIMONIDES á 

éste libro fue traducida en Latín por R. 
JAHAQOB MANTENU , é impresa en Venecia 
en 1 5 2 6. Pag. 3 7 5̂  col. 1. 

^•^H^AB^ÍNNE MELEC , Delicias del Rey. 
Obra de R. JEDAHIAH HAPENINI BEN 

ABRAHAM BADRASI , que trata del juego del 
Alxedrez ? y fue traducida en Latin por 
TOMAS HYDE, SU descripción, Pag. 

col. 1 , y l 7 7 , VÓ/ 1 y 2 . Su Extracto en 
Castellano. Pag. i ' l % ,ysigg' 

'MEHIL^ÍH , Falsedad, 
Tratado de la parte quinta de la Mis* 
j ó Legislación de hs Judíos. Pag% 40 ¡j 

col. 1. 

'MEIULJÍU , Transgresión, 
Tratado del libro octavo de la Obraf 

JJ .D CHUZU&AH ác MAIMONIDES. Pag. 43^ 
col. i ; 

' M u H ^ i U N M u i M C n a y i M f 

Fuente de las aguas vivas. 
Libro ritual de R. ABRAHAM ABULHA-» 

PHiA, conocido también por SJTRE THOR^AH, 

Arcanos de la Ley. Pag. 314, col, 1. 

MJ-ÜENE JESUH^H , Fuentes' de la salud. 
Comentario de ABARBANEL al libro des 

DANIEL, Sus ediciones. P^.348 , col.2* 

'MUHUMEDOTH , Estaciones. 
Obra de R. SELOMOH BEN GABIROL, qué 

contiene las oraciones que decían ios Ju
díos en satisfacción de sus pecados. Pag. 
i r , col. i . 

mnS^ nDiyo 
'MEHURECETH ELHUUTH, 

Ordenamiento de la Divinidad. 
Obra Cabalística de R. PÉREZ BEN R^ 

IZCHAQ HACOHEN. SU descripción y edi
ciones. Pag. 1 6 4 , col. 2 j y 1 6 5 r col. t , 
y 2. Es un Comentario del Talmud, ett 
sentir de PLANTAVICIO. Pag. 1 6 5 , col. r . 
Fue comentada por R. JEHUDAH CHAJAT, 
y por un Anónimo. Allí. 

MUHJÍSEH EFHOD , Obra del Pectoral. 
Gramática hebrea compuesta por PE-* 

RIPOT DURAN. Pag. 2 ^ j j Col. 1, 

h m t ú 
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Oblación de los Sacrificios, 
Tratado del libro octavo de la Obra 

J^ÍD CH^Z^Í^JAH de MAIMONIDES. P ^ . 42 , 
col. i» 

M^ÍH^ÁSEH CHESEB , Obra del Artífice, 
Libro de Aritmética de R. IZCHAQ AL-

CHADAHEPH. Pag, 3^5, col, I . 

M*ÁH*ASIU LESCBM S^MJIM) 

Obras merecedoras del Cielo, 
Titulo de la parte quinta de la Obra 

ascética de R. BECHAII HADDAIAN BEN R, 
JOSEPH PEQUDAH. Pag. 7 5, coL 1. 

SEPHER M^H^siM,Libro de las Historias, 
Obra de R. MOSEH RAPHAEL DE AGUI-

I A K , que contiene las historias que se leen 
en los dos Talmudes, Pag 5 p 2, col, 1. 

'M^IHUSER R i s o N , Diezmo primero. 
Tratado de la primerá parte de la Mis-

x j i , ó Legislación de los Judias. Pag. 3 8 , 
col. 2 , 

MUHÍASER SENI, Diezmo segunde. 
Tratado de la primera parte de la Mis-

VJL , ó Legislación de los Judíos. Pag. 3 8, 
col. 2, 

'MJÍHJÍSER SEN I VENUT^ÍH REBIHI^ 

Diezmo segundo y Sementera quarta. 
Tratado del libro sétimo de la Obra 

J ^ i D C H j i z j t % j i H de MAIMONIDES. Pag. 42 , 
Col. 2. 

'MEHJÍMROTH, Diezmos primeros. 
Titulo del libro sétimo de la Obra 

jP^o C / / ^ Z ^ Í Í de MAIMONIDES. P ^ . 42 , 
col, 2 . 

SEPHER M^PHET^CH , Libro de la Llave, 
Obra Talmúdica de R. LEVI SEPHARDI. 

Pag. 597, col. 1. 

MIPHEHULOTH ELOHIM, Obras de Dios. 
Libro de ISAAC ABARBANEL , que trata 

de la creación del mundo , é ilustra va
rios pasages del MOREH NEBOCIM , Director 
de los que dudan , de MAIMONIDES. ImpresQ 
en Venecia en 1 5 p 2. Pag. 3 4P, col. 1. 

nnso 
M^ÍPHETH^ÍCH , Llave, 

Gramática hebrea compuesta por R, 
LEVI BEN ELTHABAN. Pag. 625 , col. r . 

MOZENE ZEDEZ, Pesos de ¡ajusticia. 
Titulo de la Traducción hebrea que 

hizo R. CHASDAI QRESQAS , de una Obra 
moral escrita en Arabe por ABUMAT ALGA^ 
ZELJP^, 357, col, 1 . 

MEQO^OTH , Sanos» 
Tratado de la parte sexta de la Mis-* 
, ó Legislación de los Judios. Pag. 40 , 

col, I . 

ME$P*AOTIÍ , Baños , ó Lavatorios. 
Tratado del libro X de la Obra J U D 

CH^ZU&AH de MAIMONIDES. P^.43, col.2. 
ciD^n upo 

MEQpR CH^AIIM , 

Fuente de las vidas , o de los que viven. 
Obra de Filosofía escrita por R. SELO-»' 

•MOH BEN GABIROL. Pag. 10, col, 1. 
•DDDI npo 

ME^ACH UMIMCAR y Compra y venta. 
Titulo de una Obra de Jurisprudencia 

de R. SAMUEE BEN CHOPHNI. Pag 3, col. 1 . 
r&m ̂ ipo 

MI%RJ. GEDOLSAÜ , Congregación grande. 
Titulo de la Colección que publicó en 

Hebreo DANIEL BOMBERO de los Cornea^ 
ta-
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íarios áe ABRAHAM BEN MEIR ABEK 
HEZRA , y otros Rabinos, á todos los libros 
sagrados. Pag. 2 2, col, 1, 

MURG^LIOTH TOBIMJ Margaritas buenas. 
Compendio que formó R. JAHACOB BEN 

IZCHAQ ZAHALON de la Traducción hebrea, 
que hizo R. JEHUDAH THIBON de la Obra 
ascética escrita en Arabe por R. BECHAII 
HADDAIIAN BEN R. JOSEPH PEQUDAH. Pag, 
7 5 , col, 2, 

MURCEBUTH JECHEZOEL) 

Carro de Ezequkl. 
Obra teológica de R. JOSEPH GEQATI-

UAH. SU edición. Pag, $ 6 9 , col. 1. 

SEPHER MJ.RPHE LANNEPHES y 

Libro de la medicina del alma. 
Obra moral de R. ABRAHAM BEN ÍZ-* 

CHAQ ZAHALON , impresa en Véncela en 40 
en 5 3 5 5 , de Cristo 1 5 p 5 . Pag, 5 4 5, 
col. 2. 

, MURPHE LESON , Medicina de la lengua. 
Compendio que formó R, SELOMOH DE 

OLIVERA de su misma Gramática J ^ B L A -

SON , Mano ó instrumento de la lengua, im
preso en Amsterdam en 5446. Pag. 5 p 3, 
col, 2, 

MARPHE LESON , Medicina de la lengua. 
Libro de Gramática y Poesia , escrito 

por R. Alo SE H BEN CHABIB BEN SEM TOB. 
Pag, 3 55, col, 2. 

= MARPHE NEPHASOTH , 

Medicina de las Almas, ó el Medico 
de las Almas, 

Traducción hebrea de un Anónimo de 
una Obra de filosofía moral escrita en Ara-
be por R. JOSEPH BARZELONI. Pag, 623 , 
toh 1 ^ 2 . . 

^t£)0 ISO 

SEPHER M U S A MELEC ) 

Libro del tributo del Rey. 
Compendio que hizo R. JOSEPH BEN IZ-

CHAQ BEN HEZRA del libro jurídico de R, 
JOSEPH ISCAPHA, intitulado Ros JOSEPH, Ca
beza de Joseph , que trata del tributo anual 
que los Judios debian pagar al Soberano, 
Pag. 5 j o y col. 2, Fue impreso en Salóni
ca en el año del mundo 5 3 ^ 1 , de Cristo: 
1 6 0 1 » M u 

nnvn ptma 
M l S C A N ÜAHEDUTHj 

Tabernáculo del testimonio. 
Obra Cabalística de R. MOSEH BÉN SEM 

TOB. Pag* 1 P 3 , col, 2, 

Mis LE SELOMOH, 

Exposición de los Proverbios de Salomón, 
Obra de R. GEDALIAH BEN R. JOSEPH 

JACHIIA. Pag. u 6, col. 1, 

MÉSALES , De la Trinidad. 
Titulo de la parte segunda de la Obrá 

ele R. SEM TOB BEN R. IZCHAQ SEPHROT 
contra los Cristianos , intitulada EBEN BO^ 

'CHEN , Piedra de toque, Pag. 230, col. 1, 

M A S M I A H J E S V H A H , Pregonero de la salud. 
Obra de ISAAC ABARBANEL sobre las 

profecías de diez y siete Profetas acerca de 
nuestro Salvador , traducida en Latín por. 
JUAN ENRIQUE MAYO el hijo. P¿g-. 34P , 
col. 1 . Publicóse en Hebreo en el año de 
Cristo 1 544, y en Latin en el de 171 2, 
Allí. 

^ rrnn matro 
MISMERETH HABBAITH, Guarda de la casa. 

Comentario de un Anónimo á la Obrá 
jurídica SEPHER THORAH HABBAJTH , Libra 
de la ley de la casa, de R. SELOMOH BEN 
ABRAHAH BEN ADERETH. Pag. 16% rcol,i. 
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'AílSN^AH j 

Título 3e la Obra de R. JEHUDA-ÑÂT, 
¡en que están explicados sucintamente los 
preceptos de la Ley de MOYSES. Pag. 38, 
col. i . Su división , titulo de cada una de 
sus partes , y ios de los Tratados de cada 
parte. Pag. 3 8, col. 1 y 1 ,y pag. $ 9 y 40^ 

m i n mt^o 
MISNEH THOR^H , Segunda Ley, 

Obra de MAIMÓN IDES, en que rccopH 
\6 e ilustró toda la legislación de los Ju^ 
dios. Tiene también el titulo Jan CHU-
Z ^ % A H , Mano fuerte. Pag. 40, col. 2. Su 
división, y Tratados de que se compone. 
Pag. 4 0 , col. 2 , ypagg. stgg. 

Juicios de los Astros. 
Obra de R. JEHUDAH COHÉN BEN SELOÍ 

IdOH. Pag. 620 , col. 2. 
t Z D W Q V D IDO 

rSEPiiER MISPH^ÍTIM, Libro de los Juicios* 
Titulo del libro X I I I de la Obra J U D 

faj^za&AH de MAIMONIDES. Pag. 4 3 % 
td. 2, 

Peso de la Sabiduría. 
(Dbra Etico-Cabalística de R. MOSEH 

ÍBEN SEM TOB. SU descripción, y tiempo eií 
ique se escribió. Pag. 192 , col. 2. 

¡:METH^4NOTH H E N ^ I I M J Dones délos pobres. 
Tratado del libro sétimo de la Obra 

J^AD C H ^ A Z ^ A H de MAIMONIDES. Pag.¿\. 2, 
soL 2. 

METH^ANOTH HEN^AUM. Dones de los pobres. 
Tratado de MAIMONIDES , que fue tra

ducido en Latín por HUMFRIDO PRIDEAUX. 
Sus ediciones. Pag. 46, col. 2 , 

Tom. J, 

N E G H U I M , Llagas, 
Tratádo de la parte sexta de la M ; s * 
, ó Legislación de los Judios, Pag. 40̂  

col. I . 

N I D U H , La muger achacosa. 
Tratado de la parte sexta de la M Í S X M 

p Legislación de losjudios. Pag. 40, col, x * 

NEDURIM , Fi?/;?/ o prornesas. 
Tratado de la parte tercera de la M i s * 

NÚ , ó Legislación de los Judíos. Pag. 3 ̂  , 
eol, 1. 

'NUHOM ISRUEL , Consolación de Israel, 
Obra de SAMUEL USQUE , en que refierd 

las calamidades y trabajos que han su-* 
frído ios Judíos en todas las edades , dadá 
á luz en Ferrara por Abraham Usque cnl 
el año 1553 . Su descripción. Pag. 5 3 7^ 
fff/. I y 2) y pag. 538, fo/. 1 / 2 . 

rNEHUR PISÓN , i2/<7 Í¿Í Pisón, 
foraciones que ordenó R. IZCHAQ ABOAB 

^ara el uso de los Judíos. Sus ediciones* 
Pag. 3 5 d , col. 2 , / 3 5 7 , col, 1. 

t~±hv n u IDO 
SEPHER NEVEH SuLOMf 

'Libro de la quietud de la paz, 
Dbra Teológica de R. ABRAHAM BEN R¿ 

ISAAC SCIALOM, impresa en Venecia por Juani 

de Gara en 40, en X 5 7 5 • Pag • ̂  4 ° ; 2 * 
tzin^ty r m 

•NEUEH SuioMy Habitación de paz. 
Obra dogmática de R. ABRAHAM BEIS| 

IZCHAQ SALOM. SU descripción y edición 
nes. Pag. 3 6 9 , col. 2 , y 370, col iV 
Sentir de BARTOLOCCIO sobre esta Obra, 
que es celebrada con particular elo
gio de IMANUEL ABOAB , y de ANDREÍ 
MAS; Pag. 3 7 0, col, 1, De ella traduxor 

Bbbbií f&J 
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FELIPE DE AQUINO eí íugáf en que se Habíá 
de los Idolatras. Tag, 174, col, 2* 

'Nona THEHILLOTH, Terrible en alabanzas» 
Comentario del Salterio de R. JOEL 

EBEN SOEB , impreso en 40 en Salónica en 
15 69 . Pag. 5 40, col. 1. 

No R^AIM j Tewíbles, 
Días destinados para hacer penitencia 

por los pecados, y alcanzar el perdón, Pag, 
X 8 , col. 1. 

NEZIQIM , Daños, 
Orden de la parte quarta de la M i s u ^ y 

(explicado por R. JAHAQOB BEN CHABIB en 
la Obra HEN J^ÍU^%OB , Ojo de Jacob, Pag, 
362. tol, i , 

ÍZD^pri ISO 
SEPHER NEZJQIM , Libro de los daños. 
Tratado del libro X I de la Obra J^ÍD 

'CiiAza%AH de MAIMONIDES. Pag, 4 3 , 

sol, 2« 
TTi 

'N^IZIR , Apartado. 
Tratado del libro sexto de la Obrá 

Juv CüuzjOyiH de MAIMONIDES. Pag.^i^ 
€ 0 ¡ . 2. 

NJÍZIR , Apartado, 
Tratado de la parte tercera de la Üf/J-» 

i r^ , ó Legislación de losjudios. Pag, 3 
r&/. 1. 

NEZE^E MEMON , Daños de las potencias» 
Tratado del libro X I de la Obra J^o 

Clí.AZ^Í%AH deJVÍAIMONIDES. Pag, 43 , Col,2, 

NECH^ALOTH , Herencias, 
Tratado del libro X I I I de la O b r a j e 

Cn^íz^%AH de MAIMONIDES. P ^ , 4 4, fo/. I . 

ÍLACHAL^TH ABOTHJ Herencia de los padrts. 

Comentario ¿e ISAAC ABARBANEL af 
Tratado PIR%E ABOTH , Capítulos de los Pâ  
dres. Sus ediciones. Pag. 3 4 9 , col 1. 

D^IDIH^H ncm y te^ti nom 
NECHEMUTH BOEZIO y NECHEM^ATH H^i* 

PHILOSOPHIM j 

Consolación de Boecio , y Consolación de 
los Filosofas, 

Traducción hebrea que hizo R, SE-* 
MUEL BENBENASTE del libro de BOECIO de 
la Consolación de la Filosofía. P , 5 2 p , col. 1. 

NiMvgjM j Estrecheces , ó Angosturas, 
Titulo de la Exposición que hizo R. 

PÉREZ BEN R. IZCHAQ HACOHEN del Tra
tado Talmúdico £ava Mezia, Pag. 1 6 $ , 
col. 2. 

'NEMVOE JOSEPH y Observaciones de Josepb. 
Titulo del Comentario de R. JOSEPH 

BEN CHABIB á las H^L^ACOTU Q E ^ N O T H , 

Lecciones , 6 Constituciones pequeñas de R. 
ALÍHESI. P^".2 3 2 , f£?/. 2. 

'MÁH)jR*4a BETHUL^AH , Doncella corrompida. 
Tratado del Libro quarto de la Obra 

J<AD C H U Z ^ ^ A H de MAIMONIDES. Pag. 42 , 
col. 1. 

N ^ i P H T H O L l , 

Obra de BEN ELIESER , en que están ex
plicados los lugares mas obscuros del 
BIVR HUL H^ATTHOR^AH , Comentario de la 
Ley , de R. BECHAII HADDAIIAN EEN ASES. 
MECHALAIO. Pag. 1 70 , col. 2. 

SEPHER NIZ^ACHON , Libro de la Victoria, 
Obra teológica de R. JOSEPH QIMCHI 

BEN R. IZCHAQ , que también es conocida 
por SEPHER MILCH^AMOTH H^JSEM, Libro de 
las guerras del Señor , y por MILCH^M^ÍTU 

MSAZOJÍH , Guerra sobre los Preceptos. Pag. 
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¿pan nnip-i 
NEQVDOTH HÍACESEPH , Puntos de píata. 

Exposición que hizo del Cántico de los 
Cánticos R. ABRAHAM EEN IZCHAQ LANIA-
DO. Su edición. Pag. 5 4P, col. 2. 

ÍSTJEÍ? M I Z I J I H , L^z mandamiento. 
Obra de R. JOSEPH BEN DON DAVID EEN 

JOSEPH JACHIIA , en que expone los pre
ceptos de la Ley de MOYSES , declarando 
sus cansas y razones. Pag. 370, col. 2 ¡ y 

N U S I M , Mugeres. 
Orden de la Mtsna, explicado por R. 

rjAHAQOB BEN CHABIB en la Obra HENJ^A-

MUgoR j Ojo de Jacob. Pag. 352, col. I , 

N M I M , Mugeres. 
Título del libro quarto de la O b r a j e 

'CHUZ^$¿AR de MAIMONIDES. Pag 4 2, col. 1 . 
o m 

NMiWt Mugeres* 
Título de la parre tercera de ía Mis¿ 

tru , ó Legislación de los Judíos» Pag. 3 8̂  
&t.ii. * tí í>¿. ©v.fijv, c^oiiJsh.piííJÍT 

ino / 
J'/uir^, Orden. 

Libro de las lecciones que los Judíos 
Españoles y Alemanes leían en cada sa-* 
bado en sus Synagogas. Pag. 196 , col. 1, 

SEDER HUHIBBVR j Orden de la Intercalación, 
Tratado de Astronomía de R. DAVID 

BEN ABUDRAHAM. Pag. 197 1 *oL 1 . 
m^nn mo 

< SEDER H^iTTHEEHJLOTH , 

Orden de las Oraciones de los Judíos 
Españoles. 

Impreso en Amsterdam , en 12o, en 
1663 . Pag. 6 4 1 , col. 2. Sus reimpre
siones. Pag. 6^2 r col. n 

n o 
SEDER HOLUM , i í / mundo» 

Obra histórica de R. ABRAHAM HA LE vi 
BEN DAVID BEN DAOR , conocida también 
por el titulo SEPHER H^%AB^ÍLJLH , Libra 
de la Cabala. Pag* 3 1 , col. 2. Por qué sa 
la dio este titulo. Allí. División y descrip
ción de esta Obra. Pag. 3 1 , col. 2 , / 
3 2 , col. 1. 

. SEDER HOL^ÍM , Orden del mundo. 
Titulo que puso DANIEL BOMBERO á los 

Comentarios de ABEN HEZRA á todos los 
libros sagrados, en la Colección que pu
blicó de ellos , y de los de otros Rabinos, 
intitulada Mi$jtu GEDOLUH , Congregación 
grande. Pag. 22 j col. 1. 

m u ínhiv n o 
SEDER HOL^ÍM ZOTU , 

Orden menor del mundo, * 
Obra histórica; de R. ABRAHAM HAÍ 

LEVI BEN DAVID BEN DAOR , atribuida por! 
BUXTORFIO á un Anónimo. Pag, 3 3 , col* 

#m c-Wy n o 
SEDER HOLJIM ZOT^A ? 

Crónica menor del mundo. 
Obra de un Anónimo dada á luí ert 

Cracovia con el SEPHER JUCH^ÁSIN j Libro de 
Línagesj de R. ABRAHAM BEN SAMUEL ZA-
CUTH. Pag. ^6 y ̂  col. 1. 

CDhiy n o 
SEDER HOLUM RUB^A , 

Orden mayor del mundo. 
Obra histórica de R. ABRAHAM HALEVK 

JJEN DAVID EEN DAOR , que BUXTORFIO 
atribuye á R. MOSEH BEN CHILPETA. Pag, 

3 3 > 1 > 2-
nyitü^n -«no 

SIDRE ÜMESCHVHUHy Ordenes de la salud. 
Obra cabalística de R. MOSEH BAR.' 

NACHMAN. Juicio de WOLFIO acerca de 
ella. Pag, p j , col. 1. 
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homr\ -no 
Son H j t c H j s M ^ i L , Misterio de la manzana. 

Obra cabalística de R. JOSEPH GEQA-
TILIAH. Su edición. Pag. 3<59,Í,O/. 2. 

¿"OI» H .ATTHEMUN^iH H^OTHUOTH, 

'Misterio de la forma de las letras. 
Obra cabalística de ABEN HEZRA. Pag. 

2 3 , col. 2. 
mrr -no 

•yoD JEHOVJÍH , Misterio del Señor,. 
Obra cabalística de R. BÉCHAII HAD-

DAIIAN BEN A s E R MECHALAIO. Pííg". I 7 I 1 

tol. I . 

mmn nnro iso 
S.EPHÉR SODOTH H^TTHOR^iHy 

Libro de los secretos de la Ley, 
Obra expositiva de ABEN HEZRA , ilus

trada con í Notas por un Anónimo. Pag. 
2 1 y col. 2* 

SOT^ÍU , Distraído. 
^Tratado de la parte tercera de la Mis* 

ÜJÍ , ó Legislación de los Judíos. Pag* 
.39 , col. 1. 

SUCJÍH , Tabernáculo. 
Tratado de la segunda parte He la 

MISNU , ó'Législacion de los Judíos, Pag¿ 
^ & y C & k ' ! , • • ' H A «ir A . / i AV5í.sn.i 

SEIUG LETU&RUH , Escoria de la Ley, 
Obra cabalistica de R. MEÍR BEN TO-

DROS , en que da razón de las observacio-
bes Masoretkás. Pag. 6 2 6 ) col. 1 . 

SELICHOTH , ! fdilíB 
Orden de los cinco Tahanijoth del amo aui'e'o. 

Oracional de los Judios Españoles , im
preso en Vemcia , en 8o, en 1 6 2 3 i y en 
Amsterdam , en I 2° , en 1 7 1 7. P ^ . 

p-nruo 
S^ÍNHEDRIN , Senado supremo. 

Tratado del libro XIV de la J ^ D CHU-
ZU%AH de MAIMONIDES. Pag. 44, É-Í?/. I . 

S^ÍNHEDRIN y Senado supremo. 
Tratado de la parte qüarta de la Mis* 
, ó Legislación de los Judios. Pag. 3 9 , 

col. 2. 

SJTRE TtíoÉ^H, Arcanos de la Ley y 

y Manjíi AN MuiM CHUJIM 

Fuente de las aguas vivas. 
Libro ritual de R. ABRAHAMÍ ABULHAJ 

PHIA. Pag. 6 1 4 , col. 1. 

HUBUDUH j Servidumbre. 
Titulo de la parte tercera de la Obr^ 

ascética de R. BECHAII HADDAIIAN .BE5| 
R. JOSEPH PEQUDAH. Pag, 76, col. i9 

rnny nso 
SEPHER HJÍBVDJÍH y 

Libro del Mínisterm sagrado* 
Titulo del libro octavo de la ObmjJJm 

CHUZUÍ&AH de MAIMONIDES. P. 42, col.2. 
mr nTay 

HasuDAH . Z¿m.jiíJ, 
Ministerio de la segregación, ; 

' Tratado del libro primero de la ObrsÉ 
ífUD- GHJZU%AH: de MAIMONIDES , traducid 
do en Latín , c ilustrado con Notas por 
DIONISIO VOSSIO. SUS ediciones. Pag. 4 % 
col. T y y $ f y cd. 1 y 2, El mismo t i tu 
lo tiene la- parte quarta de la. M I S N U y. ® 

Legislación de los Judios. ~Pag. 3 p, col. 2. 
non nTOy ISD 

SEPHER HABOD^ÍH TH^AMUH, 

Libro del culto perfecto. 
Obra talmúdica de JEHOSUAH BEN IS

RAEL BENBENASTE y impresa en Constantino' 
pía, en un Tomo en 1,2 o. P,6 2 2 , col. 2 . 
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t m p n rnni> 

Servidumbre de la santidad. 
Libro jurídico de R. SELOMOH BEN 

ABRAHAM BEN ADERETH. SU descripción > 
títulos de sus dos partes, y su edición, 
Pag. i 5 8 , col. i . 

czmss tzm muy 

Ministerio del dia de las purificaciones. 
Tratado del libro octavo de la Obra 

JJÍD CH^ZJÍ%JÍÍÍ de MAIMONIDES. ^ / . 43 > 

' tan HEDVTH , Testigos. 
Tratado del libro XIV de la Obra JUB 

Cn^z^oyin de MAIMONIDES. P<2g-. 44J ro/. 1. 

-JiEDufu ÉII^ÍHJÍ^OB ¡ Testimonio d/Jacoh 
Colección de las disputas qué tuvierbft 

por escrito R. JACOB SASPORTAS , y R.BEN-
fÂ MIN MÜSAPHIA. P ^ . 6Q2 y col,2. 

HJÍDIOTH , Atestaciones. 
Tratado-de la parte, quarra de la ifef/i^ 

3v.yí , ó Legislación de los Judios. P ^ . 3 9 
í^iipíía brnaíín Jt) sup J.' 'O, B! O£Í CÔ  

<HEDEN'G^4N ELOHIM ., Edén Huerto de Dios. 
Libro cabairsticó escrito por R. MoSErt 

BAR NACHMAN. Pag^ p-f-y col¿2. 

Holly!^ i o N , Mundo pequeño. 
Ob-rá filrsofica de Rr JOSÉPH HÁDAIIAN 

BEN R. JAHACOB ABEN -SÁCHAL. Pag. 26^ 

HOLJITH SJÍB^ATH ^ Holocausto dcl Sábado. 
Colección de Sermones dotrinales de 

R. JOEL EBEN SOHEB. Sus ediciones. Pagt 
5 40 7 col. t . 

Hog^ízm , P/fi de los frutos. 

Tratado de la parte sexta de la MISNJI, 

ó Legislación de los Judíos. Pag. 40, col. I . 
p&^n pTO nny HPSD 

HOR MELIZ^ÍH ZJLCH^ÍH H^ÍL ZECHO^ 

Oración elegante sobre el juego del Alxedrez. 
Tratado escrito por R.BONSENIOR ABEM 

JACHIIA. Pag. 1 7 6 3 col. 2 . 
nmDn nmiy 

H'ORM^ATH HsAMEZlM ÂH 9 
Astucia del pensamiento. 

Obra de Gramática de ABEN HEZRA* 
Pag. 2 4 , col. 1. 

- HEZER HIAEMI/NIAH , Auxilio de la Pe. 
Obra talmúdica de Rt MOSEH HAGO-* 

HEN METÓRDESILAH. Pag. 62 J y €ol, 2. 

Hki: SÚPHER , Pluma del Escriblenteé 
Libro que trata de' la Masora y de los 

Acentos , compuesto por R. DAVID BEN JO* 
SEPH QIMGHÍ, Pag. S 5 , col. 2, 

tzi^pT mt̂ y 
H^ATERETH ZE^ENIM'^ Corona de los ancianos* 

Obra de ISAAC ABARBANEL sobre las 
promesas hechas á los Padres , y de la ex
celencia de la Profecía ,-' impresa •m '-'Sabifa, 
neta en 1 5 5 7 . Pag. ^ 49 , col. 1 . 

SEPHER HEN • HáMMmm , 
•-; Libró del ojo de los Hereges* 

• Obra de R. GEDALIAM BEN R. JOSEPH 
JACHIIA , en que se explica lo que es he*-
regia e' idolátria , y el significado de 1$ 
voz Apostata. Pag. 37 6 , col. 2, 

HEN Jf<AH.A$pB j Ojo de Jacob. i 
Obra talmúdica de R. JAHAQOB BEM 

CHABIB ( BEN R. SELOMÓH , conocida tam
bién por HEN ISRAEL , Ojo de Israel, BETU 

JuHjQf B̂  Casa de Jacob , y BETH ISRUEL, 

Casa de Israel. Su descripción , Comenta
dores y ediciones. Pag. 3 6 2 , col.iy y 2, 

La 
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£ a Ilustró con Notas R.MOSEH BAR NACH^ 
MAN, Pag. 9 7 5 col. 2. 

HEN ISRAEL , Ojo de Israel, 
Titulo con que también es conocida la 

Obra talmúdica de R. JAHAQOB BEN CHA-
•M& BEN R. SEIOMOH , intitulada HEN J>A-

M Í̂%OB , Ojo de Jacob. Pag. 3 6 2 , coL I 

HENE ABRJÍH^M , Ojos de Ahraham, 
Indice .de los lugares de la sagrada Es

critura explicados en los Comentarios Ra
binos del Pentateuco , formado por R. 
ABRAHAM DE FONSECA , c impreso en Ams~ 
terdam , en 4', en 5327 . Pag. 60 2, col, 2. 

tn TV 
MIR "DJÍVID , Ciudad de David. 

Compendio que hizo un Anónimo, del 
Diccionario Talmúdico-Rabino de R-DAVID 
BEN IZCHAQ COHÉN DE LAR A, intitulado 
CETHER CEHVN^ÍH , Corona de los Santoŝ  
c impreso enAmsterdam, en 40, en 15 3 8-
Pag. $7 5 , col, i . 

HIRUBIN , Mezclas, 
Tratado del libro tercero de la OGra 

J^AD CH^Z^Í&AH de MAIMÓNIDES. P^1. 41, 
eol. 2 . 

HIRUBIM ) Mezclas, 
Tratado de la segunda parte de la Mis~ 
1 6 Legislación de Jos Judíos. Pag. 38, 

w l , ?2, 

SEPHER H^iL GEDUS H ^ i l l E H U D l M , 

Libro del destierro de los Judíos * 
Pag. 6 % p7 col. 2 , 

SEPHER HUL H^ATHECUN^iH y 

Libro de la Astronomía, 
Obra de R. JAHAQOB BEN MACIR BEH 

THIBON. Pag. 161 jcol, 2. 

H^ÍL HUTHECVNUH , Sobre el peso. 
Obra de Astronomía compuesta por R. 

ABRAHAM HALEVI BEN DAVID BEN DAOR.. 
Pag. 3 3 , col. 2 4 

Del reyno de los Cielos, 
Obra ascética de ABEN HEZRA. Pag, 

.2 3 , col, 1, 

fpo moy 
HJLMVDE CESEPH , Caluñas de plata. 

Comentario de R. JOSEPH BEN CASPÍ 
del MOREH NEBOCIM de MAIMONIDES. Pag* 
102 , Col, 1 , 

t r p ^ y 
MEN^QIM , Ramos, 

Comentario sucinto de la Obra Hi^u* 
R I M , Artículos , de R. JOSEPH ALBO. Pag* 
229 , col. 1. Parece ser un Compendio 
del de R. GEDAUAH BEN SELOMOH intitu-* 
lado HEZ SETHWL , Arbol plantado. Pag* 
2 2 9 ^ col, 1 , / 2. 

HJÍSIS RIMMONIM , Jugo de las Granadas. 
Extracto que hizo R. MOSEH QORDUE-* 

RO, de la Obra que el mismo escribió coa 
el titulo P^ÍRDES RIMMONIM j Huerto de las 
Granadas, exponiendo el libro Zobar, Sus 
ediciones, Pag. 3 8 3, col. r . 

y-ii zyo nyin yy 
HEZ HUD*AHUTH TOB VERUH, 

Arbd de la Ciencia del bien y del mal, 
/ Titulo con que fue impresa en Fenecía, 
t n 1 704, la Obra moral BECHVNUTH HO~ 

L ^ M , Examen del mundo j de R. JEDAHIAU 
HAPENINI BEN ABRAHAM BADRASI. Pag. 
ítj_3 ,col, 1. 

tsam yy 
HEZ CHJÍUM , 

"Arbol de la vida , ó de los que viven. 
Obra de R. GEDAUAH BEN R. JOSEPH 

JACHIIA , sobre la resurrección de los 
muer-
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muertos. Pag, 3 7 7 y col, i \ 

HEZ CHJUIM T 

Arbol de la vida , ó de los que viven. 
Obra filosófica de R. ABRAHAM BIBAS 

BEN SEM TOB. Pag. 3 5 7 , col. 2 • 

HEZ CH^ÍIIM , 

jírbol de la vida , 6 de los que viven, 
.Diccionario Hebreo-Portugués , com

puesto por R. SELOMOH DE OLIVERA , en 
que están explicadas , en Portugués, las 
raices Hebreas y Caldeas que hay en los 
libros de la sagrada Escritura, é imprcsf> 
en Amsterdam , en 8o , en 5442 , Pag, 
$ 9 3 , col, í . 

HEZ SETHUL , Arbol plantado. 
Comentario de R. GEDALIAH BEN SEIO-

ÍHOH á la Obra H I ^ A J U M , Artículos , de 
JOSEPH ALBO. Pag 228, col, 2, 

H a z E M O T H JOSEPH , Huesos de Joseph, 
> Obra de R. JOSEPH BEN IZCHAQ BEM 

HEZRA , en que explica el Tratado talmú
dico Qldusim , exponiendo los ritos y ce-
remonias de los Judíos en sus casamien-* 
tos. Pag. 5 j o , col. 2. Sus ediciones ; y, 
diversos pareceres de algunos Autores so^ 
bre su contenido. Pag. 5 7 1 , col. 1. 

i H^AQEDjiTH JZCH^AQ, , Atadura de Isaac, 
Comentario jurídico y filosófico de lá 

Mtsna y del 7almud , escrito por R. IZ
CHAQ HARAMAH BEN MOSEH. SU descrip
ción y edición. Pag, 3 60 , col. 2 , y 3^1, 
col. 1. Equivocación de PLANTAVICIO so^ 
i)re esta Obra. Pag 3 51 , col, 1. 

e m p y 
H i ^ y i R i M j Artículos, 

Obra en favor del Judaismo escrita por 
I L JOSEPH ALBO. SU descripción y edicio
nes. Pag.228, col , i ,y 2j y 229 , col, 1, 

Vno de sus capítulos fué tfá3ucicfo en Lá-^ 
tin por GILBERTO GBNEBRARDO , que des
truyó todas sus proposiciones contra la 
Religión Cristiana. Pag. 228, col, 1. Fue 
comentada por R. GEDALIAH BEN SELOMOH. 
Pag. 2 2 8 , col. 2. De ella se valió WOL-
FANGO ENRIQUE FEDERICO PERTSCHIO para: 
Sü Obra Conspectus Theologiae Judaieae. 
Pag. 229, col. 2. Fue traducida en Latirt 
por MATHIAS ELIO , JUAN BUXTORFIO , y-
SEBASTIAN GOOOFREDO STARCK. AllK 

HURVGtATH H^ABOSEM, 

Patio , ó zaguán del Aroma, 
Colección que hizo R. MOSEH ABEM 

HEZRA BEN IZCHAQ de las oraciones parti
culares, que decian los Judios Alemanes ert 
sus Synagogas en los dias mas clasicos des
pués de las comunes, ú obligatorias, Pag* 
1 8 , col, 1, 

CDíih -py 
Htmc LECHEM y Disposición de la comida. 

Obra talmúdica de R. ABRAHAM BEM 
IZCHAQ CASTRO , impresa en Constantinoplat 
eií 40, en 171 8. Pag.61 4, col,2* , 

pany 
HJLRUCIU , Estimaciones, 

Tratado de la parte quinta de la MISNU^ 

ó Legislacien de los Judíos. Pag, 39, col, 2*, 

H ^ i R ^ i C l N VECH^ARMIMJ 

Estimaciones y corrupciones. 
Tratado del libro sexto de la Obra! 

J U D CnazacifAa de MAIMONIDES, Pag. 4 2 ̂  
col, 2. 

n^iy 
HoRL>AH, Cerradura. 

Tratado de la primera parte de lá Mis* 
JM, ó Legislacian de los Judios. P. 3 8.fo/.2, 

HJISERETH DEB^ÍRIM , Diez palabras. 
Exposición que hizo R. JOSEPH HADAI-

IAN BEN JAHACQB ABEN SACHAL de los pre-
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septos del Decalógo. Pag. 20, col. 2** 

HITTHIM , ^ SEPHER HirmiM i 

Tiempos , o Libro de los Tiempos, 
Obra astronómica compuesta gor K. 

'JEHUDAH. P ^ . 5 , Í-C/. I . 

r m 
PE J H , Rincón. 

Tratado de la primera parte de la 'Mis-
M.U ó Legislación de los Judíos. Pag. 3 8 , 
co/, 1. 

PERVS ABOTH L îBEN f^ACHlU, 
'Exposición de los Padres de Aben Jachila. 

Obra de R. GEDALIAH BEN R. JOSEPH 
JACHIIA, que contiene varias exposiciones 
literales de la sagrada Escritura. Pag. 3 7 67 
col. 1. 

'PSRVS ABEN R^ÍS.AD HJÍL SEPHER MIBA* 

H U L E CHMIM LE^RSUTOy 

Comentario de Aben Rasad al libra sobre 
¡as Obras de los vivientes de Aristóteles. 

Titulo de la Traducción hebrea que 
hizo R. JAHAQOB BEN MACIR BEN THIBGN 
de este Comentario de AVERROES, Pag. 1 60^ 

€0!. 2. 

PE RUS Aien , Comentario de Jcb, 
Obra de R. MOSEH BEN NACHMAN. 

Pag. 400, col. 1. De ella hay un Exem-
plar MS. de letra de ALFONSO DE ZAMORA 
CQ la Biblioteca del Escorial. Allí, 

PERUS HaGGU.D^iH , 

Comentario , ó Explicación de la festividad 
de la Pascua, 

Obra de R. DAVID BEN ABUDRAHAM. 
196 i coi, 2* 

^PERVS J Í ^ G G a D U H SEL P u S U C H j 

Comentario del Tratado de la Pascua, 
Obra cabalística de R. SELOMOH BEM 

ABRAHAM BEN ADERETH, Pag. 16 j, col. 2 i 

PERUS HUGGUDOTH BETHULMVD , 

Comentario de las Exposiciones del Talmud, 
Obra de R. JAHAQOB BEN BIBAS , qu4 

está MS. en la Biblioteca del Escorial, 
Pag. 3 5 7, col. 2, 

rmnn 
PERUS HUH^AGEDJÍH, 

Comentario de la festividad de la Pascua, 
Obra de R. JOSEPH GEQATILIAH. SU edí-f 

clon. Pagt 169 , col. í . 

PERUS HUPHTUROTH, 

Comentario de las Haphtarotb, o LeccionéS. 
de los Profetas, 

Obra de R. DAVID BEN JOSEPH QcMCHj! 
Pag . 8 ^ , col. 2 . 

'PERUS CHUMES MEGILOTHJ 

^Comentario de los cinco volúmenes. 
Exposición que hizo R. IZCHAQ HARÂ  

MAH BEN MOSEH de ios libros del Penta* 
teuco, Pag, 3 5o , col. 2 , 7 361, col, 1. 

PERUS COL CETHUBIM, 

'Comentario de todos los libros sagrados. 
Obra de R. JOSEPH BEN DON DAVID! 

BEN JOSEPH JACHIIA. Su edición. P. 3 70^ 
col, .2, 

PERUS NEBÍ I M , 

Comentario de los Profetas, 
Obra de R. DAVID BEN JOSEPH QÍMCĤ  

Pag. 85, ro/. 2. 

tumson muy triTS > 
PERUS HUBODUTH f o u HACEPURIM, 

Comentario de la sohmtiidad de las expiacioneŝ  
Su descripción y edición, P. 3 8 2 jco/. 2 ^ 

¿ 1 T ¿ 
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'PERUS H^ÍL DIERE H a j ^ í M i M j 

Comentarlo ds las palabras de los diast 
ó Paralipomenon. 

Obra de R. DAVID BEN JOSEPH QIMCHI, 
Pag. 8 5, col. 2. 

PERVS HaL Ĥ iN̂ AĤ AĜ ATH APL^ÍTONJ 

Comentarlo , <? Exposición del régimen \ 
de Platón. 

Obra de R.JOSEPH BEN CASPI. Pag.ioiy 
€01 i . 

PtRUS H U L H^AHESER M u ^ i M U R O T H SEL 

ARSUTO, 

'Explicación o Comentarlo de los diez, predi
camentos de Aristóteles. 

Obra de R. JOSEPH BEN CASPI. P. 102, 
col. 1 . 

PERUS H^ÍL COL HESERIM VE^ABE^AH, 

Comentarlo á todos los veinte y quatro. 
Titulo de los Comentarios de R.ABRA-

HAM BEN MEÍR ABEN HEZRA á todoS los 
libros sagrados. Pag. 2 1 , col. 2. Fueron 
traducidos en.Latin por CONRADO PELLICA-
NO. Allí. 

PERUS HAL PERUS ABEN HEZRU., >• 

'Exposición del Comentarlo de Aben Hezra 
(al Pentateuco.) 

Obra de R. JOSEPH BEN CASPI. P, 102^ 
col. 2 , 

• PERUS H A L SEELOTH VETHADAR ACHA , 

Comentarlo de las Preguntas y Qilestlon del 
Hermano, 

Obra talmúdica de R. ABRAHAM CO* 
HEN. Pag 396, col. 1. 

PERUS HJÍL THEFHILOTH COL HUSANJLH J 

Comentarlo de las Oraciones de todo el año. 
Obra de R. DAVID BBN ABUDRAHAM \ 
Tom. I . 

ijtó és uná explícácion 3e las Lecciones 
que los Judios Españoles y Alemanes leían 
en cada sábado en sus Synagogas. P . i$6x 
col. 1. 

PERUS THEHILIM , 

Comentarlo de los Salmos, 
<Obra de R. DAVID BEN JOSEPH QIMCĤ  

Pag. 8 5, col. 2. 

Pelech Rlmmonlm, Cacho de las Granadas, 
Suplemento que hizo R. MOSEH QORW 

DUERO de la Obra que el mismo escribió 
con el titulo PARDES RIMMONIM , Huerto 
de las Granadas , exponiendo el libro Zo* 
HAR. SU edición. Pag. 3 8 3 , col. i , 

nwm CID^Q 
P A N I M CHADOSOTH , Faces nuevas. 

Obra jurídica de R. IZCHAQ JESURUM 
BEN ABRAHAM CHAIIM , impresa en Venecla 
en 40 en 5411 , de Cristo 1641 . Pag, 
j 8 4 , col. 2 . 

PESACHIM y Sacrificios de Pascua, 
Tratado de la segunda parte de la Mfs-* 

N A , ó Legislación ds los Judíos, Pag. 3 8? 
col. 2. 

PHESOLI H A M O O ^ E D A S I M y 

Defectos , ó vicios que puede haber en loj 
sacrificios por parte de los que los ofrecen. 

Tratado del libro octavo de la Obra' 
J A D CHAZA%ÁU de MAIMONIDES. Pag. 43^ 
col, i . y 

fcnm SB^Í ipDD 
PISQE DEBABA BATHRA, 

Decisiones sobre el Tratado Baba Bathra. 
Obra cabalística de R. MEIR BEN To-» 

PROS. Pag. 525, col 2. 
noDn o-ns 

PARDES CHOCMAHJ Paraíso de la sabiduría. 
Obra de Gramática de ABEN HEZRÂ  

Pag, 2 3 , col .z. 

Cecee D~ñQ 
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t r w i mío 
P^ARDES RlMMONlM , 

Huerto de las Granadas, 
Obra en que se explican las alegorías 

'del Talmud. Pag. 230, col. 2. Autores que 
lian escrito sobre este mismo asunto , y 
han puesto á sus Obras el mismo titulo. 
Jlgíj 2 ¿ O . COI. 2. 

czmim ÜIIO 
PJIRDES RiMMONiM, Huerto délas Granadas» 

Exposición de R. MOSEH QORDUERO del 
libro ZOHJÍR , y Clave para la Cabala de los 
Judíos. Sus ediciones. Pag. 3 8 2 , col. 2, 
y 383, col. 1. Extracto y suplemento que, 
de ella hizo su mismo Autor. Pag. 3 8 3 , , 
col. 1 / , 2. 

PURDES SOSENIM , Huerto de losgozosos. 
v Comedia escrita por R. JOSEPH PENSÓ, 
'¿ impresa en Amsterdam en 8o en 1^7 3. 
P.ag.ó i: 3 , col, 2. 

P^ÍEMH , Vaca. 
Tratado de la parte sexta de la Mis-

Í.V4 , ó Legislación de los Judíos, Pag, 40 , 
col, 1. 

P^ÍR^ÍH ADUUUH ) Vaca roxa. 
Tratado del libro X de la Obra J>AD 

Qí^z^oyiH de MAIMONIDES. Pag.q. 3 , col. i . 
Fue traducido en Latin por ANDRÉS CRIS-
TOVAL ZELLER , e impreso en Hebreo y 
Latin en Amsterdam en i 7 i i . Gag, 47 , 
fo/. I / 2 , / 4 8, col. 1. 

PERECE SUSJIN , Hcr úk/ L/>/(7. 
Libro gramático de R. MOSEH BEM 

CHABIB BEN SEM TOB. Pag, 3 6(5 , ^Z. 2 , 
tinn 

PEÍÍI CHJID^S , nuevo, 
, Obra talmúdica de R. CHIZQIIAH ME-

sii vA , impresa en Amsterdam , en 40, en 
1 5^ 2 . P ^ . 6 2 0 , ce/. 2. 

PERISUTH , Retiro, 
Titulo de la parte IX de la Obra asce-4 

tica de R. BECHAII HADDAIIAN BEN R. Jo-*' 
SEPH PEQUDAH. Pag. 75 , col. 1. 

PIROE ABOTH , Capítulos de ios Padrea 
Tratado del Talmud, comentado poî  

R. JOSEPH CHIVAN. Pag. 3 57 , cok t , 

PETHACH DEB^R^ÍI , 

Puerta di mis palabras, % 
Gramática hebrea atribuida á R. Mo4 

SEH BEN R. JOSEPH QIMCHI. Pag, 84,^/. a ,-

mpn nn£ 
PPT^ÍCH THIQEU^H) Puerta de h esperanza 

Titulo de la carta de MAIMONIDES á los 
Judíos de Oriente , exortandolos á la per
severancia en la guarda de los preceptos de:, 
la Ley, y á la paciencia en los trabajos^ 
P ^ . 57 , col, 1. 

Ẑ &Ê . HOL^ÍMIM , Justicia de los siglos, : 
*Obra de R, ISAAC ABARBANEL , que tra^ 

ta de los ritos de los Judíos en algunas 
de sus festividades j del paraíso y del in^. 
fierno 5 de la resurrección de los muertos^ 
y premios y castigos de lá vida eterna, 
Pag, 3 49, col, 2 , y 350, col, 1. 

ZOHUR, 

Todos los lugares de este libro que híH 
blan de la venida de nuestro Señor Jesu 
Cristo, los traduxo en Latin FELIPE DE 
AQUINO. Pag. 174, col, 2. ) 

•ptfn nTO ISO 

SEPIIER ZVR^TH H ^ R E Z , 

Libro de la forma de la tierra. 
Obra de Astronomía escrita por R. 

ABRAHAM EEN R. CHIIA HAN ASI , y tra
ducida en Latin por SEBASTIAN MVNSTER»1 
Pag. 1 3 , col, 2 
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' SEPHER Z V R J Í T H H^AHOLiAM I 

Libro de ¡a figura del mundo. 
Obra de R, IZCHAQ ABEN LATIPH , que 

trata del celeste y terrestre, Fag. I 5 2 , 
f ü / . 2. 

t^hn mrur 
ZECHUTH HJILJÍSON , Elegancia de la lengua. 

Obra de Gramática de ABEN HEZRA. 

Z o F H E N ^ Í T H P^AH^NEaCJÍy 

Revelador del secreto. 
Comentario de R. SAMUEL HACOHEN DE 

PIZA de una parte del Ecclestastés , y otra 
del libro de Job , impreso en Venecia, en 
4° , en 5 4 2 1 . J?ag. col. J , y 2, 
Exposición que hizo R. SEM TOB BEN R, 
IZCHAQ SEPHROT de los Comentarios de 
ABEN HEZRA al Pentateuco. Pag. 230, col. 2. 

ZEROR H^ACH^il lM , 

Hacecito de la vida , ó de los que viven. 
Titulo de la Colección de los sermones 

que compuso R. CHAIIM BAR SAMUEL. Pag. 
J95 , coL 1 . 

ZEROR H^ACEÓEPH , Hacecito de plata. 
Obra de filosofía moral escrita por R. 

CHAIIM BAR SAMUEL. Pag. 1 9 5 , col. 1. 
Comentario cabalístico del Cántico de los 
Cánticos , de R. ABRAHAM SABAH. Pag, 
3 5 7 , col. 2. 

n o n -isD 
SEPHER ZEROR H^ÍMOR , 

Libro del hacecito de Mirra, 
Obra cabalística de R, IZCHAQ ABEN. 

LATIPH. SU descripción. Pag. 1 6 2 , col. 2, 

Comentario cabalístico del Pentateuco, de 
R. ABRAHAM SABAH , que fue impugnado 
por DIEGO HUMADAS. SUS ediciones. Pag, 
3 6 7 , col, 2. 

ZERI H^ICAON , Balsamo oloroso. 
Obra de filosofía moral de R. SEM TOB 

EEN'JOSEPH BEN PALQUIRAH. SU cdidon9 
Pai ' 3.74> cot' i -

P 

Q^-Orj HACHO DES,Santidad de la renovación. 
Tratado del libro tercero de la Obra 

JUD CHAZA^JAH de MAIMONIDES, Pag. 4 1 , 
col, 2. Fue traducido en Latin por Luis COM-
PIEGNE DE VEIL , comentado por R. ARIS 
Low , e' ilustrado con Notas por HENNIN-
GO BERNARDO WITER , y por BLAS UGOLI-
NO. Pag. 4 5 , col. 2 , y 4 6 . col. 1. Sus 
ediciones. Pag. 4 6 , col. 1. 

n t m p 100 1 
SEPHER QEDUSIAH , L/¿w ^ la Santidad. 

Titulo del libro quinto de la O b r a j e 
CHAZAOJAH de MAIMONIDES. P ^ . 4 2 , 
col. 1. 

QEW.S'JÍIÍ , Desposorios. 
Tratado de la parte tercera y quinta d¿ 

la MISNJL , ó Legislación de los Judíos. Pag, 
3 8 , r¿/. 1 , ^ 3 9 , Í-O/. 1, Tratado Tal
múdico que ilustró con Notas R. MOSEH 
BAR NACHMAN. Pag. 9 J , col, 2. 

CD^ip t¿np 
Q̂ÍDOJ Q̂ P̂ ÍJ-ÍAÍ , Santo de los Santos, 
Obra de R. VIDAL BEN LEVI , contri 

GERÓNIMO DE SANxa FE. Pag. 2 2 7 , col. 2, 
cz^^np 

DjslMy Santidades, 
Orden de la MISN^A , explicada por R,; 

JAHAQOB BEN CHABIB , en la Obra HEN 

JjAaagpB , Ojo de Jacob. Pag. 3 6 2 , col. 1 
rmrp Hip • 

QOLJEHUDAH y Voz de Juda.' 
Titulo del Comentario de R. JEHUDAH 

MOSCA al libro Cuzari de R. JEHUDAH LE* 
VI BEN SAÚL. Pag. 2 9 , col. 1. 

Tom. X, Cecee 2] 
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ron nirr hip 
^ O L JEHOV^AH BECO^ACH I 

Voz de Dios en la fortaleza. 
Comentario Bíblico de R. MOSEH BEN 

CHABIB BEN SEM TOB. Pag, 3 <55, col. 2. 
CD^Dnn nstp 

2UPH^ÍTH HJÍROCELIM, Gaveta ds Mercaderes, 
Obra de Jurisprudencia , comenzada 

)or R. IZCHAQ BAR BARUC BEN ALCALIIAH 
AEQORTOBAH , y concluida por su hijo R. 

3ARÜC BEN R. IZCHAQ BEN R. BARUC. P ^ . 
21 i col, 1. 

QIN^ÍH , Lamentación, 
Tratado de R. JEHUDAH BEN JECHIIA 

BEN R. DAVID , en que se explican las ora
ciones de los Judíos en el día que guar
daban de ayuno, en memoria de la destruc
ción del Templo primero, y erección del 
segundo, Pag, 2 3 1 , col. 1, 

Q I N I M , Nidos, 
Tratado de la parte quinta de la Mis~ 

KJI , o Legislación de los Judíos, Pag, 40 , 
col, 1. 

h m m í o i s o w p 
Q j Z U R SEPHER M l Z O T H G^ÍDOL, 

Compendio del libro grande de los preceptos. 
Compendio que hizo un Anónimo de 

la Obra que escribió R. MOSEH BEN R. 
JAHAQOB MIQOZI. Sus ediciones. Pagina 
1 d4 , col, 1 y 2, 

fOp ISO 

SEPHER QENIN , Libro de Adquisiciones, 
Titulo del libro X I I de la Obra J ^ B 

CH^ÍZA^AH de MAIMONIDES. Pag./^^^col^, 

QaHtAR^TH CESEPH , Escudilla de plata. 
Obra moral escrita en verso por R. Jo-

SEPH EZOBI , para la enseñanza de su hijo 
R. SAMUEL en el modo de gobernar su casa 
y familia , y traducida en Latín por JUAN 
MERCER, y por REUCHUN, Pag, 3^ 8 , coh 

\J , Ediciones de la Obra original y de sus 
Traducciones. Pag. 368 , col.i y 2. 

fpvn nunDin m n n^p 
QEZER CHOB^AR H^AZCIARONOTH HjlIOSEPH, 

Compendio formado de las historias de Joseph, 
Titulo de la parte tercera del SEDER 

IIOLOÍM , Orden del mundo, que MUNSTER. 
traduxo en Latin , y tuvo por un Com
pendio de la Obra de Bello judaico dq 
FLAVIO JOSEFO, Pag, 3 2 3 col. 2, 

nos p l p 
QURBUH PES^ACH , Sacrificio de la Pascua, 

Tratado del libro IX de la Obra J U D 
CH^AZ^OJAH de MAIMONIDES. P .43, col, 1, 

VDV m n p 
QERI^ATH SEM^ÍH , Lección del oído. 

Tratado del libro segundo de la Obra 
J J D CHJIZ^&AH de MAIMONIDES. Pag, 41 , 
col, 1. 

ISO mp 
QiRjjirH SEPHER , Ciudad del Libro, 

Obra de R. DAVID DESTILIIAH , en que 
está recopilada la explicación de las insti
tuciones rituales de los Judíos. Pag. 1 , 
col, 2 , y i p 8 , col. l i 

Ros AMUN^HJ Cabeza ó fundamento de la Fe, 
Obra de ISAAC ABARBANÉL sobre los ar

tículos de la Fe de los Judíos , contra el 
sentir de MAIMONIDES y demás Rabinos. 
Sus ediciones. Pag. 3 49 , col. 1 y 2, Fue 
traducida en Latin por GUILLERMO VORS-
TIO, c impresa en Hebreo y Latin en Ams~ 
terdam , en el año de Cristo 1538 . Pag, 
349 , col, 2, 

nwrs 
Ros H^ i s^N^iH , Principio del año. 
Tratado de la segunda parte de lá 

MISN^A , ó Legislación de los Judios, Pag. 
3 5? , col, i l 

• 

m i 
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fpv mi 
R o s Jossph , Cabeza de Joseph, 

Obra jurídica de R. JOSEPH ISCAPHA, 
que trata del tributo anual que los Judíos 
debían pagar al Soberano. Pag. 570 , col, 
;2. Fue compendiada por R. JOSEPH BEN 
IZCHAQ BEN HEZRA , c' impreso este Com
pendio en Salónica en 5 3 51 , de Cristo 
I d o i . A l l i . 

RESITH CHOCMUH , Principio de la sabiduría. 
Obra filosófica de R. SEM TOB BEN JO

SEPH BEN PALQUIRAH. Pag. 374, col, i , 

RjiBOTH LERUB^Í, 

T^itulo de un Comentario al Pentateuco 
escrito por R. MOSEH BAR NACHMAN. Pag. 
9 7 , col. I . 

ROBJL^ÍH ISRAEL , Quadrante de Israel, 
Obra que escribió sobre el Astrolabio 

R. JAHAQOB BEN MACIR BEN THIBON. Pag, 
S Ó J j Col, 2 , 

SEPHER ROB PEHJÍLIM7 

Libro de grandes hechos. 
Obra filosófica de R. IZCHAQ ABEN LA-

TIPH. Pag. 1 5 2 , col. 2. 

\m nn 
RTI^CH HACHEN , Fortaleza de la gracia. 

Tirulo de una Obra de física compues
ta en hebreo por R. MOSEH BEN JEHUDAH 
-BEN THIBON , y traducida en Latin por 
JUAN ISAAC. Pag. 7 1 , col, I . 

RoZJiCH USEMIR^ATH NEPHES , 

Homicidio y la custodia del alma. 
Tratado del libro X I de la Obra J J Í D 

CH^AZ^A^JH de MAIMONIDES. P. 4 3, col, 2. 

SEPHER REPHU^ÍH , Libro de la Medicina, 
Obra de ALMANSOR traducida de Arabe 

en Hebreo por R. SEM TOB BEN R.IZCHAQ 

SEPHRÓT. Pag. 230 . col. 2. 

.TU rmiD-l 
REPHVITH GEUII^H , Remedio del cuerpo. 

Obra medica escrita en verso por R. 
JEHUDAH BEN SELOMOH BEN ALCHOPHNI* 
Pag, 2 3 3 , col, 2. 

m 

SEEL^AH UP^%EDON y Usura y Deposito, 
Tratado del libro X l l l de la Obra J ^ D 

CHSAZ^%AH de MAIMONIDES. P .43, col,2. 

SEELyAH TJTHESVBUH H îL HaN îCH^ASlMj 
Pregunta y respuesta sobre los peces. 

Titulo de una Carta de R. SELOMOH BENÍ 
ABRAHAM BEN ADERETH á R. MESCIULAM, 
sobre los grandes peces criados en el prin
cipio del mundo. Pag. 16%, col,2,y 1 69f 
col. 1. 

SEELOTH VETHESUBOTHy 

Preguntas y Respuestas, 
Obra legal escrita por R. MOSEH BAK 

NACHMAN. Pag, 9 7, col. 2 , 7 ^ 8 , col, 1. 
Obra jurídica de R. SAMUEL DE MEDINAH, 
en que se comentan varios Tratados tal
múdicos. Sus ediciones. Pag. 394, col. 2. 
/ 3 P 5: , col. 1 , Titulo de una Obra de R¿ 
SAMUEL BEN CHOPHNI, Pag. 3, col. 1. Obra 
jurídica de R. SELOMOH BEN ABRAHAM BEM 
ADERETH. Su descripción y ediciones.PÍ^. 
1^8, col, 2. Libro Talmúdico escrito por 
R. JAHAQOB BERAB. SU edición. Pag. 374, 
col. 1. Exposición de R. JOSEPH QARO BEN 
EPHRAIM del Tratado de la MISN^L , intitu
lado N^ÍSIM , Mugeres, Su descripción ^ 
edición. Pag. 3 8 1 , col. 1. 

S^UR ABOTH HtATEM í̂TH, 
Principios generales de las contaminaciones. 

Tratado del libro Xo de la Obra 
CH^AZIA&AH de MAIMONIDES. Pag. 4 3 , 
col. i . 
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'SEERITH JOSEPHJ Residuo dejoseph. 
Canciones y preces de R. ISRAEL BEN 

MOSEH NAGARA para uso de las Synagogas 
de Italia, y son las que omitió en su 
Obra principal ZEMIROTH ISRAEL , Cando-
nes de Israel. Pag. 541, col. 1. Edición de 
este Complemento. Allí, Obra de R. Jo-
SEPH BEN VIRGA , que es el complemento 
de la HJÍLICOTH HOL^IM , Caminos del siglo 
'de R. JEHOSUAH HALEVI. Sus ediciones, 
Pag. 543 col. 1. Exposición que hizo del 
Talmud R. JOSEPH QARO BEN EPHRAIM. 
Pag. 3 8 1 , col, 2. 

SEBVHOTH , Juramentos, 
Tratado del libro sexto de la Obm 

JJ.D CHJÍZU^AH AQ MAIMONIDES. Pag. 42 , 
col. 1, Tratado de la parte quarta de la 
' M i s N j i , ó Legislación de los Judíos, P. 3 p , 
col. 2. 

rnin-» 
SEBETH JEHUD^ÍH) Cetro de Juda, 

Obra histórica de R.SELOMOH BEN VIR-
GA. Su descripción. Pag. 358, col, 1, Fue 
adicionada por R. SCHABTAI. Pag. 35 8, 
col. 2, Euc traducida en Latin , Castellano, 
Portugués y Alemán. Pag. 3 5 8 , col. 1 y 
2, Títulos de las Traducciones Latina y 
Castellana. Al l i . Ediciones de la Obra otU 
ginal, y de sus versiones. Allí, 

Sehlle Emunah , Semillas de la Fe, 
Obra talmúdica de R. MEIR ALDABT. 

Su descripción , y ediciones. Pag, 6 2 $ > 
col. 1 y 2, 

SEBIHITH , Seteno, 
Tratado de la parte primera de la Mis-

N<A , ó Legislación de los Judíos, Pag, 3 8 , 
col, 2. 

Si M U un H E M M M , Skte Oiost 

OHra de filosofía de R. GEDALIAH BEH 
DAVID JACHIIA , que trata de las siete Ar* 
tes liberales. Pag. 235, col. 2. 

SEBUHOTH , Juramentos, 
Tratado de MAIMONIDES traducido ctl 

Latín , e ilustrado con Notas por JUAH 
FEDERICO MIEG, y por JUSTO CRISTOVAI, 
DITHMAR. Pag, 46 , col. 1 y 2, 

rotr? 
StAB^TH , Sábado, 

Tratado del libro tercero de la Obrá 
JUD CHUZ^OJAH de MAIMONIDES. Pag. 4 1 , 
col, 2, Tratado de la segunda parte de l a 
Mis , ó Legislación de los Judíos. P. 3 8, 
col. 2. 

SEGAGITE , Pecado por ignorancia. 
Tratado del libro IX de la Obra J J I D 

CHUZA%AH de MAIMONIDES. P^.43, col . i , 

SEDAH JEHOSUAH , Campo de Josué, 
Obra taLnudica de JEHOSUAH BEN IS

RAEL BENBENASTE. Pag, 621 , col, 2. 

mm. 
SOTAH , La que declina. 

Tratado del libro quarto de la Obrá 
J A D C H A Z A & A H de MAIMONIDES. Pag. 42 , 
col, 1. 

SÜLCHAN ARBAAHJ Mesa quadrada. 
Obra ritual de R. BECHAI HADDAIIA^ 

BEN ASER MECHALAIO. SU descripción y 
ediciones. Pag. 171, col. 1 y 2, 

IDO 
SEPHER SOPHETIM , Libro de los Jueces, 

Titulo del libro XIV de la O b r a j e 
C H U Z A ^ A H de MAIMONIDES. Pag.^^col . i» . 

DHihi roía 
SUPHAR SUCAH VELVLEB, 

Trompeta , Fiesta de los Tabernáculos , y 
ramos de palmas. 

Tratado del libro tercero de la Obra 

J^0 

UNED



JJD CHJIZJI^AH de MAiMONmis. P ^ . ^ i ' , 
coL 2, 

• SOMN SODOTH , Z./V'/V ¿¿i? los secretos. 
Obra cabailstica de R. MOSEH BAR 

NACHMAN. Pag. 9% , col. i . Otra también-
cabalística de R. MEIR JJEN TODROS, P^g-, 
6 2 ó j col, I , 

i ntcnty 
SECHIT^AH , Zumo, 

Tratado del libro quinto de la Obrá 
J^ÍD CH^.Z^AOJAH de MAIMÓNiDEs/Píg-. 42, 
fo/. 1. 

F ¿"//Í Í/^L H^NEPHES , Cántico del Alma, 
Obra ascética de ABEN HEZRA. Pag. 23, 

fí?/. x. 

SIR^IH NEHJM^AH j Cántico festivo. 
( Poema de R. IZCHAQ BEM GIATH para 

el día Purlm^ ó Fiesta de las Purificaciones 
de los Judios , ilustrado con un Comenta-
rlo por R. ABA BAR MARI BAR JOSEPH. Pag, 
I I , col. 2. 

SECUNIM , Vecinos. 
Tratado del libro XÍI de la O b r a d o 

C n j í z a O j A U de MAIMONIDES. Pag.^^^col,2. 
pnswi pmV¿> 

SELUCHIN VESOPHETIN , Nuncios y Jueces, 
Tratado del libro X I I de la Obra J A D 

CH^ÍZA%AH de MAIMONIDES. Pag./¡tl% col.2, 

M ^ric/^w yír¿í^ , Mesa quadrada. 
Obra jurídica de R.. MOSEH BAR NACH

MAN. Püg. 9%, col, 1. 

SULÍBAN ARUCH , Jfi?ĵ  prevenida. 
Tratado ritual sacado de las Obras de 

R. IZCHAQ LORIA, e impreso con la Obra 
también ritual de ABEN HEZRA, intitulada 
JGERETH BASABATH , Carta del Sábado, 
Pag. 2 3, col. 1. 

Obra talmúdica de R. DAVID PARDO, 
Impresa en Amsterdam, en 1 6o, en 1 5 86, 
P ^ . 503 , col, 2, 

SOLCH^N HURVC , ^/¿1 preparada. 
Sumario, ó Compendio, que formó Kl 

JOSEPH QARO BEN EPHRAIM de su Obra 
principal BETH JOSEPH , Casa de Joseph. 
Pag. 3 8 1 , col. 1. Tiempo en que se es
cribió este Compendio *? partes de que 
consta j sus Comentadores y ediciones» 
Pag. 3 8 1 , col. 1 y 2. 

¡fnpn nht^ty 
SjíLSELETH H^iQyiBALjH^ 

Cadena, 6 sucesión de la Cabala, ó Tradición; 
Obra de R. GEDALIAH BEN R, JOSEPH 

JACHIIA, que es un resumen de la histo
ria sagrada , y ía de varios celebres Ra
binos , con otros puntos historiales, 

• y algunos pertenecientes , á la Astrono^ 
mía. Pag. 3 7 7 , col. 1, Descripción de 
esta Obra; y ediciones que se han hecho» 
de ella. A l l i , y col. 2, Pareceres de algu
nos Escritores sobre esta Obra , y sobre 
su Autor. Pag. 3 7 7 , col. 2 , ^ 3 7 8 , coh 
1. Maestros de los Judios de quienes tra
ía R, GEDALIAH en esta Cadena. P¿*g".3 7 8,; 
col. i y 2. Escritores Judios Españoles de 
quienes habla en ella. Pag. 379 , col. 3̂ , 

SEMAT^ÍH VMOBEL , Perdón y Jubileo. 
Tratado de MAIMONIDES traducido eri 

Latin por JOSEPH DE VOISIN , por JUAM 
HENRIQUE MAJO el hijo , y por MATEO. 
BEKE. SUS ediciones. Pag.^6 , col.2, . 

SE MATA H VAWBEL , Año sétimo y Jubileo, 
Tratado del libro sétimo de la Obra 

J A D CHAZA£,AH de MAIMONIDES. P^.42 , 
col, 2, 
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Libro de los Cielos nuevos. 
Obra de R. ISAAC ABARBAÎ EL y que tra

ta de la creación del mundo , y explica el 
capitulo XÍX de la parte segunda del Mo-
MEH NESOCIM de MAIMÓN i DES. Pag. 350, 

*£>/. 1 . 

SEMIROTH , Conducciones. 
Tratado del libro XI I I de la Obra JAD 

^Cnaz^AOjAH de MAIMONIDES. Pag,43, col.2.. 

Ŝ AĤ ÍR BECHIN̂ ÍH , Puerta del examen. 
Titulo de la parte segunda de la Obra 

ascética de R. BECHAII HADDAIAN BEN R, 
JOSEPH PEQUDAH. Pffg. j 6\ col. 1. 

SJÍH^ÍR H^IGEMUL , Puerta de la recompensa. 
Titulo del capitulo ultimo de los treinta 

ele que se compone la Obra juridica THO~ 
JMTH HJÍ^ÍD^ÁM , Ley del hombre , de R, 
MOSEH BAR NACHMAN. Pag. 9 8 , col. 1. 

Í^ÍT^J? HUGEMVL , Puerta de la recompensa. 
Obra escrita por R. MOSEH BAR. NACH-

MAN. Pag. 9 7 , 1. 

S^H^ÍR Ĥ ANNEQi/Dy Puerta de la puntuación. 
Libro cabalístico de R. JOSEPH GEQA-

TiLiAH, que trata de los puntos ó vocales 
hebreas. Su edición. Pag. 3 6 9 , col.2, 

S^AH^iR H^isjiM^iM, Puerta de los Cielos. 
Obra de Astronomía compuesta por 

ABEN~ HEZRA. Pag. 2 4 , col. 2. Obra de 
Matemática y Teología compuesta por R. 
GERSON BEN SELOMOH MEQATALONIIAH, SU 
descripción , y Autores de que se valió 
GERSON para escribirla. Pag. l ó á , col. 2 . 
Obra Teologico-íilosofica de R. IZCHAQ 
ABEN LATIPH. Su descripción, y tiempo en 
que se escribió. Pag. 162 , cal. 1 . Es de 

mayor crédito que et MORZH )S[EBOCIM ele 
MAIMONIDES , en sentir de R. SCHABBATEO. 
Allí. Obra de Astronomía , trabajada por 
R. IZCHAQ ISRAELI BEN JOSEPH. SU descrip
ción ; y tiempo en que se escribió. Pag, 
j 90 , col. 2, 

SSAUXAR JEHOSU^AH , Puerta de Josué, 
Obra talmúdica de R. JEHOSUAH BEM 

ISRAEL BENBENASTE. Pag. 6 2 2 , col. I . 

^ün i i r v y j v . 
S a n j R JECHVD H^ iELy 

Puerta de la unidad de Dios. 
Titulo de la primera parte de la Obra 

ascética de R. BECHAII HADDAIAN BEN R, 
JOSEPH PEQUDAH. Pag. 7 6 , col. 1 . 

S .AHaR H U L U^iTHECUPHOTHy 

Puerta de los Solsticios y Equino dos. 
Obra de~R. DAVID BEN ABUDRAHAM̂ -

Pag. 197 j col. 1 . 

S^ÍH^RE OR AH j Puertas de la Luz. 
Compendio de la Teología cabalística, 

escrito por R.JOSEPH GEQATILIAH^ comen^ 
tado por MATÍAS DE LACRAT. SUS edicio
nes. Pag. 359 , col. 1 . Una parte de el 
está traducida en Latín por PAULO RICCIO, 
e inserta en el Tomo IV de la Obra De 
co el es t i Agricultura ; y todo el en el To-í 
mo 1° Kabbalae denudatae. P. 3 55?, col. i , 

S^ÍU^RE HUSJLM^AIM , Puertas del Cielo, 
Obra cabalística de R. JOSEPH GEQATIW 

LIAH. Pag. 3 6 9 , CQI. 1 y 2. 

SUHARE ZEDE% , Puertas de la justicia. 
Libro cabalístico de R. JOSEPH QARNH 

TOL. Pag. 369 , col. r . 

nmtrn ^vw 
S^ÍH^ARE THESVBLAH , Puertas de la penitencia* 

Obra de filosofía moral escrita por R^ 
JONAH D£ GERONA, Pag, 101 , col, 1 . 

tim. 
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'Ŝ APMMI BERUR̂ ÍH , Labio puro. 
Obra de Gramática de ABEN HEZRA. 

3 , col. 2. 

SEPH Í̂TH JETHER , Z¿Í¿70 excelente. 
Obra de Gramática de ABEN HEZRA. 

i^g-. 2 3 rc/. 2. 

SEÍHTHETHE JESENIM y 
Labios de los que duermen. 

Dbra talmúdica de R. JOSEPH BEN MO-
SEH BENBENISTE DE SEGOVIA , impresa en 
Smmaj en 40, en 1571 . P.5 2 2 , col, 2* 

SE^ILIM y Sidos, 
Tratado del libro tercero de la Obra 

Jan CñjizjigjAH de MAIMONIDES. Pag. 41 , 
Col, 2 . 

SEQEL H îQpDEs , Sido de la santidad. 
Libro de Himnos y Canciones para el 

«so de los Judios en sus Synagogas, com
puesto por R. JOSEPH QIMCHI BEN R. ÍZ-
CHAQ. Pag. 8 3 , col. 2. 

SEQEL TOB , Entendimiento bueno. 
Gramática hebrea atribuida á R. Mo-

SEH BEN R. JOSEPH QIMCHI. Pag. 84, f?/. 2. 

SE$ILIM , Sidos. 
Tratado de MAIMONIDES á que puso 

Notas JUAN ESGERS. SUS ediciones. Pag, 
4 5̂  , col. 2. Sus capítulos I y IV fueron 
traducidos en Latín , c ilustrados con No
tas por GUSTAVO PERINGER. Allí. Trata
do de la segunda parte de la MISNJ. , ó 
Legislación de los Judíos. Pag. 3 8, col, 2. 

hn̂ n pip̂  
S^RJÍN HacaDOL , Embustero grande. 

Dicterio de EISENMENGER contra R, GE-
DALIAH. Pag, 3 7 8 , col, I . 

S^R Ŝ ÍLOM , Principe de la paz. 
Obra moral de R. SALOM'BEN SEMA-

RIAH. Sus ediciones. Pag. 6 2 8 , col. 2 

S l R S O T H G^iBELUTH y 

Cadenas de la terminación. 
Diccionario que formó R. SELOMOH m 

OLIVERA de todas las voces hebreas que 
terminan de un mismo modo , con la nota 
de los lugares de la sagrada Escritura er* 
que se hallan. Pag. 5 P 3 , col. 1, 

SfUR^isciM , Raices. 
Diccionario de las voces primitivas He* 

breas , que se dicen Rahes, compuesto poc 
R. DAVID BEN JOSEPH QIMCHI. Pag. 85 ? 
col, 2. 

Sf̂ARSCEROTH HUCESEPH) Cadenillas de platd. 
Diccionario Bíblico compuesto por R', 

JOSEPH BEN CASPI. P^.102, col. 1. Eri 
que' se distingue del otro Diccionario Bí
blico de R. DAVID QIMCHI intitulado SE* 
ÍHER Ŝ R^ASCIM , Libro de las Raices, Allí» 

SES SEH^RIM , Seis Puertas, . 
Obra de R. SELOMOH SASPORTAS , qud 

contiene la explicación de los 51 3 Pre
ceptos de la Ley de Moyses , impresa» 
con la Traducción Española de un Anóni
mo , en Amsterdam , por Isaac ben Selo
moh Raphael Jehudah León , en 40, en 

Ti 

THEHIL̂ ÍH LEDUÍVID , Alabanza de David, 
Libro talmúdico escrito por R. DAVID 

BEN SELOMOH BEN R. DAVID BEN JACHIIA , 
y concluido por su hijo R. JAHACOB JA
CHIIA, Pag. 353 , col. 2. 

Tom, I , Ddddd nrom 
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nroin 
THOCJLCHATH , Controversia, 

Discurso de R. MOSEH ABEN HEZRA 
BEN IZCHAQ sobre las obligaciones del 
hombre, que solamente aspira á vivir sê  
gun el espíritu. Pag, i 8 , col. i . 

7\vno nnDin 

Replica del que disuade, 
t Dbra de R. ISAAC NATHAN contra GE-* 

SLONIMO DE SANTA FE. Pag, 2 2 7 , col, 2, 

THOLEDOTH AD^M , Generaciones de Adam. 
Obra jurídica de R. SELOMOH BEN 

ABRAHAM BEN ADERETH. SU descripción y 
ediciones. Pag. 1 6 8 , col. 2. 

prer» nnbm 
THOLEDOTH IZCHU% , Generaciones de Isaac, 

Comentario literal y cabalístico del 
Pentateuco , escrito por R. IZCHAQ QARO. 
Su descripción y ediciones. Pag, 3 ^ 1 , 
tol, 2, 

rrnn w 
SEPHER THOR̂ AH , Libro de la Ley, 

Tratado del libro segundo de la Obra 
j ^ D Cf/^z^g^/f de MAIMONIDES. Pag, 41, 
col, 1. Fue traducido en Latín , y puesto 
én forma de Dialogo por JACOBO ENRI
QUE VAN BASHUYSEN. Sus ediciones hebreo-
latinas. Pag, 45, col, 2, 

im rrnn 
THORUH OR J Ley de la Luz. 

Obra talmúdica de R. JOSEPH BEN DON 
DAVIP BEN JOSEPH JACHIIA , que trata de 
la bienaventuranza del alma , del cielo, 
del infierno , y de la vida venidera. Su 
edición. Pag. .188 , col, 2 , y 3 71 > 
sol, 1, 

m n rrnn ISD 
SEPHER THORUH H^BBMTH > 

Libro de la Ley de la Casa, 
Obra jurídica de R. SELOMOH BEN 

ABRAHAM BEN; ADERETH. §U descripción. 

Pag. 1 (? 7 , col, 2 , / I 6 8 , col. 1. Sus 
ediciones y Comentadores. Pag. 1 6 %, col. 
ir?. Tiene también el título THOR T̂H HJÍB-
EMTH H^%SAZER , Ley de la Casa estrecha*: 
Allí, 

tD-^n min 
• THCR̂ ATH HajiDjiM, Ley del hombre. 

Obra jurídica de R. MOSEH BAR NACH-* 
MAN. Pag.9 8 , col. i . 

• ̂ m i n ^ n mn 
THOR^ATH iH^ABB^iltH H^A^iRVC 7 

Ley de la casa ancha, ó mayor. 
Titulo con que se imprimió en Venecia 

la Obra jurídica de R. SELOMOH BEN ABRA^ 
HAM BEN ADERETH , intitulada SEPHER THO-
R̂AH H Í̂BB Í̂JTH , Libro de la Ley de la casâ  
Pag. 1 6 % ^ col, 1. 

•#pn n'on mn 
T n O R U T H H ^ i B B M T H H^AgyiZER) 

Ley de la casa estrecha. 
Titulo con que se imprimió en CremoJ 

na la Obra jurídica de R. SELOMOH BEH 
ABRAHAM BEN ADERETH , intitulada SEPHER 
THOR̂ AH ABBMTH , Libro de la Ley de 
casa. Pag. 158, col. 2, 

monn 
TĤ ÍLMVD , Declaración, o Exposición, 
Obra en que se exponen los Tratados; 

más obscuros 4e la MISNU. Pag. 40,, 
col. 2 . Quales son estos Tratados. Allí, 

í # n mohn 
TĤ ÍLMUD THOR Í̂H, Declaración de l a Ley, 

Tratado de la Obra J^D CH^AZ^^H de 
MAIMONIDES , traducido en Latín , é ilus
trado con Notas por ROBERTO CLAVERING. 
Su edición hebreo-latina. Pag. 4 5 , col. 1 . 
Tratado del libro primero de la O b r a j e 
CH Í̂Z^%AH de MAIMONIDES. Pag.^i-iCol. i * 

mucn 
THEMVR^H , Trueque, 

Tratado de la parre quinta de la Mis* 
N>A , ó Legislación de los Judios. Pag. 40 , 
col. I . 

UNED



TuEMükatí, Comutaclon de Sacrificios* 
Tratado del libro IX de la Obra J^ÍD 

C H U Z ^ A H de MAIMÓNIDES. Pag.̂  3, col, 1 , 

T E U M I D , Sacrificio continuo. 
Tratado de la parte quinta de la Mis*, 

nú., ó Legislación de los Judíos, Pag, 
40, C O I , , ! . 

THMMIDIN UMOSEPHIN , 

Sacrificios obligatorios y voluntarlos. 
Tratado del libro octavo de la Obrajes 

ÚHvdztA&Án de MAIMONIDES. P. 4 2, col. 2, 

mm non 
THOMER DEBOR.AH , Planta de Debora. 
Obra de. filosofía moral escrita por R. 

MOSEH QORDUERO. SUS ediciones. P. 383 , 
sol. 1. 

TuaH^LGioTH, Ayunos, 
Tratado del libro tercero de ía Obra 

¿fan CHUZ^Í^AH de MAIMONIDES. Pag, 4 1 , 
COl. 2, -

TH^AHANUG NEP HES j Delicia del Alma, 
Obra de filosofía moral escrita por E. 

MOSEH BEN R. JOSEPH QIMCHI. Pag, 8 4 , 

TH^ÍH^ANJTH , Ayuno, 
Tratado de la parte segunda de la 

'MISN^Í , ó Legislación de los Judíos, Pag. 

THEPHIL^H , Oración. 
Titulo de una que compuso R. MOSEH 

BAR NACHMAN , á modo de lamentación, 
sobre la ruina del Templo de Jerusalem, 
Pag. 9 8 , col. 1 . 

THEFHILUH UBER^ÍCUTH COH^ÍNIM, 

Oración y bendición de los Sacerdote**. 
•'. Tom, L 

Trátado 3eí íítírd segunío cíe ía Óbrá 
J J D CH>Aza&4H de MAIMONIDES,- Pag. 41 ? 
col, 1. 

THEPHILLAH LEMQSEH, Oración de Moysss. 
Exposición de R. MOSEH QDRDUEI.O dá 

las oraciones particulares 4e los Judíos Es
pañoles en determinados dias, ademas de 
las comunes á que estaban obligados ppi; 
sus ritos. Pag. 3 8 3 , col. 1, 

THEPHILIN UMEZVZ^H, Fax as y Lamina.1 
Tratado del libro segundo de la Obra* 

J U D CH^Z^OJAH de MAIMONIDES. Pag.^it 
col. 1, 

0sm n n o tipn 
THIOVN M l D D O T H I I ^ i N E P H E S , 

Ordenamiento ó corrección de las cost umhreí 
del alma. 

Titulo con que se dio á luz la Traducá 
clon hebrea de la Obra ascética, que escrí-< 
bio en Arabe R. BECHAII HADDAIAN BEK 
R. JOSÉPH PEQUDAH. Pag. 7 5, col. 2, Obra 
de filosofía moral compuesta por R. SEEOH 
MOH BEN GABIROL. Pag, 1 o , col, 2, 

TBIQUM QERI<AH , Orden de Lección. 
Del modo de distribuir la lección Jai 

la Biblia de dia y de noche. Impreso en 
Hamburgo en 8o en 1 5^2 > y en Amster* 
dam porSelomoh ben Proops , en 8o, eit 
1 2 1 4. Pag, ^ 4 2 , col. 2 , y 5 4 3 , col. 11 

TmcyuM QERIUTH SEM^ÍH, 

Orden de la lección Samab. 
Tratado cabalístico de R. MOSEH QOR-« 

DUERO sobre el modo de leerse la voz yoty, 
impreso en Praga y Cracovia , ilustrado 
con las Notas de R. ISAAC LERIA , y coa 
el Comentario de R. JEHUDAH BEN DAVIO, 
COHÉN. Pag, 3 8 3 , col, 1, 

Ddddd t 
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T H l g V N SET^iROTH 1 

Ordenamiento de los Contratos» 
Libro historial compuesto por R. JE-

HUDAH R. LEVI BARZILI. Pag. 4. , 
col, 2, 

Direcciones de la Luz , ó ¿¿f/ Resplandor. 
Exposición cabalística'del Pentateuco , 

Cántico de Jos Cánticos , i í^ í , Jeremías, Ee~ 
clesiastés y Ester , escrita por R. SIMHOÑ 
SEN JOCHAI , e' impresa en Mantua en 40 
en 1 5 5 8. P ĝ*. £ 4 0 , ra/. 2 . 

THÎ UNIM , Ordenamientos» 
Libro legal citado por PLANTAVICIO', y 

^ue se atribuye á R. GERSON BEN SELOMOĤ  
MEQATALONIIAH. P^. I 57 , fo/. i . 

Revolución del año. 
Obra de Astronomía escrita por R. SE* 

IOMOH PE OLIVERA. P ^ . 5.9 $, 1 / 2 . 
n o n n i 

T H E R V M j á H , Separación. 
Tratado de la primera parte de la Mis* 

i f j i , 6 Legislación de Jos Jfudíos, Pag. ^ g ? 
tel. 1 . 

m o n n 
THJROMOTH , Primicias, 

Tratado del libro sétimo de la Obra 
JUD Ca^iz^sAH de MAIMONIDES, pág. ^ 2 , 

jfó/. 2. 

THESUŜ ÍH , Pemtencia. , 
Titulo de la parte sétima de la Obra! 

ascética de R. BECHAII HADDAIAN BEN R. 
JOSEPH PEQUDAH. Pag. 7 6 , col. 1. 

THESUBOTH , Respuestas, 
Libro de R. ISAAC ABAREAN EL , en que' 

responde á las preguntas que le hizo K , 
SAÚL HACOHEN sobre algunos Jugares del' 
Moreh Nebocim de MAIMONIDES. Fue im^ 
preso en Fenecía en el año de Cristoi 

"THE&UBOTH Donase MEH Í̂DI%DV%R, M£< 
X J l C H E M BEN\.S^ÍRV%, 

Correcciones de Donase Á la Gramática de 
R. MEN̂ ACHEM BEN .S*ARV%, 

Titulo de una Obra escrita por JX.DÍH 
IÍASC. Pag, % , col, a 

OBRAS 
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O B R A S D E ESCRITORES R A B I N O S 
Españoles en Castellano y otras Lenguas. 

A 
u4a dditiones ad llbrum Nicolai Lirani 

de dijferentiis translationum. Obra 
de Paulo Coronel, pag. 398. 

Alabanzas de Santidad.TxdiáwQQÁon E s 
pañola que hizo de los Salmos R, 

"jahacob Jehudab, impresa en Ams~ 
\ terdam en i 6 ? i . pag, 483. col. 2. 
Alie gañones factas per referendum 

patrem dñm alfonsum de Cartaiena 
• Epm burgensem in consillio bassi-

lénsi sup. conqsta Insularum Cana-
rie contra Portugalensses Anno do-
mini M.CCCC.irecessimo 50.Titulo del 
Tratado de D. Alonso de Cartagena 
sobre la pertenencia de las Islas de 
Canaria, Tánger, Fez y Marruecos á 
Castilla , según está en el MS. del 
Escorial ^que parece ser el Exem-
piar que se presentó al Rey 5 pag, 
24?, col. 1. 

Almenara de la Luz, Tratado compues* 
to en Lengua Ebraica por Ishac 
Aboab Halav Asalom $ y traduzido 
en lengua vulgar por Jabacob Ha-
ges. En Liorne. M D C L V I . Tor Juan 
V¡Menso Bonfigli. En fol. grande, 
pag, 590. col. 2. 

Su descripción, pag. 591, col. 1 y 
y pag. $92, col. 1. 

Ampbiteatrum Medicum, Obra de Jez* 
chequiel de Castro , impresa en Ve-
rona^rv^tn 164.6. pag. 621, col.2. 

Anacephalaeosis. Obra de D . Alonso 
de Cartagena Obispo de Burgos ? 
pag. 240. col. 1. 

Anacephalaeosis L Monarchiae Lusi-
tanicae. Poema de K. Imanuel Ro
sales, en que predice varias felici
dades para el Reyno de Portugal, 
impreso en el año 1624, ^ £ . 5 9 4 , 
col. 1 y 2. 

Antidotariutn» Obra de Medicina escri
ta por R. Galab , é impresa en León 
de Francia con las obritas de Cham* 
per De triplici disciplina , 
col. 2. 

Apologia por la noble nación de los Ju* 
dios y hijos de Israel, Escrita en In
gles por Eduardo Nicbolas, é impre
sa en casa de Juan Fie l , en Londres, 
Año CID C1CXLÍX. pag. 565. 

Arbol de la Genealogía de los Reyes de 
España desde los Reyes Godos has* 
ta el Rey D. Enrique 1F. MS. de la 
Biblioteca del Escorial , pag. 23?. 
col, 2, 

Arbol de las Vidas, Obra de Daniel 
Levi de Barrios, pag. 598. col, 1, 

Archipathologia, In qua internarum ca-' 
pítis affectionum essentia , causae, 
signa , praesagia , et curatio ac~ 
curatissima indagine edisseruntur. 
Obra de Filoteo Eliano , impresa en 
Paris, en 1614. pag. 5¡72. 

Atlas Anglico de la Gran Bretaña. 
Panegírico de Daniel Levi de Bar^ 
rios al Rey Jacobo II. de Inglaterra^ 
pag, 5985 col. 2. 

Batallas campales de España desde los 
Godos hasta el Rey D . Juan el IT, 
MS. de la Biblioteca del Escorial, 
pag, 24? , col, 2. 

Calila y Dina, Obra anónima MS. del 
Escorial, pag, 636 5 col, 2, y pagg. 

Cantares y levantes , che dicho Sebe* 
lomo el Propheta , Re de Israel con 
Spirito de prophesia, delante Sénior 
de todo el mundo , Jehova, Titulo d« 
la Traducción Española del Targum, 
publicada por R. Moseh ben Samuel 
Laniado , en Venecia , en 1619, por 
adición de la Obra Nequdoth Hace* 
seph, Puntos de plata, p . ^ y , col.2. 

Canto { e l ) junto al encanto. Comedia 
de D . Miguel de Barrios, impresa en 
Bruselas por Baltasar Vivien en 
166$, pag. $ g d , c o l . 2 . 

Cen* 
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Centurias de curaciones medicinales. 
Obra de Amato Lusitano , impresa 
en Florencia en 1551, pag. 39^. 

Certamen Phílosophkum propugnatae 
veritatls divinae ac naturalis ad-
versus Jo. Bredenburgn principia. 
Obra de R. Izchaq Oro tío de Castro, 
impresa en Amsterdam en 1684, 
pag. 605 , col, 1. 

Certeza { l a ) del camino , compuesta 
por Abraham Pereyra. En Amster
dam 5426. Estampado en casa de 
David de Castro Tartaz, pag. 595, 
col. 1. 

Chanzas del ingenio, y dislates de la 
Musa. Obra poética de Jahaqob de 
Fina , impresa en Lisboa en 40 en 
i 6 $ 6 , pag. 620 , col. 1. 

Clavis Talmúdica complectens formulas. 
Loca Dialéctica , Rhetorica pris* 
corum Judaeorum. En Leiden en 
1 6 3 4 , ^ . 5 6 0 . 

Co^w Domini (¿/e ). Tratado de D. P̂ ar-
^¿«íí^ Maria , Obispo de itar-

^ , ^ . 2 3 ^ , ^ / . ! . 
Comienzo de un tractado quefiso ssant 

iohan crisostomo etl qual demuestra 
e concluye que ninguna perssona sse 
daña o es dapñada ssi non por ssi 
mesma. Obra MS. de la Biblioteca 
del Escorial, traducida en Castellano 
y glosada por D. Alonso de Cartage~ 
na , Obispo de Burgos , pag, 248, 
col. 2. 

Conciliator, sive De convenientia loco-
rum S. Scripturae quae pugnare Ín
ter se videntur. Francofurti 1632. 
Obra de Menaseh ben Israel 5 pag, 
551, col. 1. 

Confesión penitencial. Obra moral de 
JR, Selomoh de Olivtra , impresa en 
Amsterdam en 5426 , p. 593 , C0L2, 

Confusión de confusiones sobre el nego
cio de las acciones. Obra de i l . Jo-
seph de Vega , impresa en Amster
dam en 1688 , pag. 623, col. 1. 

Confutatorio. Obra de D. Alonso de 
Cartagena, Obispo de Burgos 5 pag, 
240, ¿"0/. 1. 

Consejos y documentos del Judio Rabbi 
don Santo al Rey don Pedro. Obra 
moral, MS. del Escorial 5 pag. 199, 

1 cvL z, 

Consola$am as tribulacoens de Tsrael 
composto por Samuel Usque. Em
presto en ferrara en casa de Abra
ham aben Lfy^e 5313, pag.^T-

Consolación cristiana { l a ) de un des
dichado Judio. Exposición del libro 
de los Salmos por Juan Baptista 
de Este , impresa en Lisboa en el 
año 1616 , pag. 5^4, col. 2. 

Contemplación mes ciad a con ora (ion 
compuesta en latin e tornada en len
guaje castellano por el rreuerendo 
don alfonso oblispo de burgos ssobre 
el pssalmo del profeta dauid que co
mienza jusgame dios. MS. de la Bi 
blioteca del Escorial 9 p. 24^, col.2. 

Contra la verdad no hay fuerza. Co
medía alegórica de Daniel Levi de 
Barrios , en alabanza de Abraham 
At ias , Jacobo Rodríguez y Raguel 
Nuñez Fernandez, ^^.598, col, 2, 

Coro de las Musas. Varias Poesías de 
D . Miguel de Barrios, impresas en 
Bruselas por Baltasar Vivien en 
i6 f 2 , pag. 598, col, 1. 

Corona Regia. Obra Latina de J?aulo 
de Heredia, Judio converso 5 pag* 
365 , col. l y 2. 

Creatione {de) Problemata XXX. Ams~ 
telodami 1635. Obra de Menaseb 
ben Israel, pag. 565 , col, 1, ^, 

Culpa { l a ) del primer peregrino y el 
Passagero. Su Autor Antonio Enr i -
quez Gómez, en Madrid año de i f 3S1 
pag. 618 ? col, 1. 

D 
Danza general. Obra moral en verso * 

de R. D . Santo de Carrion, MS. del 
Escorial, pag. 200, col,2. 

David Kimchi, Comentario sobre Isaias9 
parte sobre Jeremías y parte sobre 
Malachias, traducido en Romance, y 
parte en Latin por Arias Montano» 
MS. del Escorial, ^ íg .86 , col. 1. 

Defensorium Fidei. Obra de D . Alonso 
de Cartagena, Obispo de Burgos y 
pag. 240, col. 1. 

Declarazaon das 613 encomendanzas de 
nossa Sancta Ley. Obra de R. Abra
ham Ferar ? impresa en Amsterdam 
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tn 162?, pag. 579, col. iy2s 
Delineacion del Tabernáculo de Moyses. 

OhrsLdeR.Jabaqoh Jehudab Aricb, 
traducida en Latín por Juan Sauber-
to , en Francés por Juan Federico, y 
en Alemán por un Anónimo, ^^ .395 , 
col. 1 y 2. 

Descripción de las Hermandades sagra
das de laSynagoga Española de Ams~ 
terdam. Obra de Daniel Levi de Bar
rios ¿pag. 59^, col. 2. 

Dialogi Petri Alpbunsi ex Judaeo Cbri* 
stianL Impresos tn Colonia en 1536, 
pag. 19, col. 1. 

Dialogo Catecbistico. Compuesto por 
Juan Baptista de Este, é impreso en 
Lisboa i en 4 , en 1621, pag. 5^4, 
col. 2; 

Diálogos de Amor (los) de Mestre León 
Abarbanel. Traducción castellana de 
Guedella labia , pag. 372, col. 1. 

Diálogos de. Amor de Mestre LeonAbar~ 
banel. E n Venecia 1568, ^ ^ . 3^2. 
Los mismos traducidos por Garcilaso 
Inga delaVega^TíMadridi^go. AHL 

Disceptatorium. Obra de R. Moseb Me* 
girondab contra t \ Escrutinio de las 
Escrituras de Paulo Burgense ,pag, 
627, col. 2. 

Discursos Académicos, morales, reto-
ricos y sagrados. Compuestos por R. 
Josepb de Vega, é impresos en Ams-
terdam en 1685 , pag. 623, col. 1. 

Discursos y exposiciones sobre la vara 
de Jeuda, vaticinio del insigne Pa
triarca Jacob. Obra de R. Abrabam 
Israel Pilzaro , pag. 616, col. 1. 

Discursos predicaveys que o docto Ha-* 
ham Teosua da Sylva preyeu na K K . 
sabar asamaym em Londres. Impre
sos cnAmsterdam en i6685 pag.621, 
col. 1. 

Doctrina Cbristiana. Obra moral, en 
verso, de R. D . Santo de Carrion, 
MS. del Escorial, pag. 199, col. 2. 

Doctrinal de Cavalleros. Obra de D . 
Alonso de Cartagena, Obispo de Bur* 
gos. M3. del Escorial , pag. 240, 

• col. 1. 
Duelo de los aplausos, triumpbb de los 

triumpbos, retrato de Guillermo I / / , 
Monarca Británico, Compuesto por 

R. Himmanuel de León, é impreso en 
U Haya en 1691, pag. 6 2 4 , ^ / . 2, y 
625, col. 1. 

Duodenario sobre doce Questiones. Obra 
de D . Alonso de Cartagena , Obispo 
de Burgos. MS. del Escorial,^. 240, 
col. 1. 

E 
Ensenba á Peccadores. Obra moral de 

R. Selomoh de Olivera, impresa en 
Amsterdam en ^ 2 6 , pag. 593, ^ / .2 . 

Ensis Pauli. Obra latina de Paulo de 
Heredia, Judio converso, contra los 
Judíos ^ pag. 3 6 c o l . 2. 

Epístola invectiva contra Prado, un 
Pbilosopbo Medico que dubdauaóno 
creya la verdad de la divina Escrip-
tura. Obra de R. Izcbaq Orobio de 
Castro. MS. dé la libreria de los R R . 
PP. Mercenarios C a l z a d o s , 6 o ó , 
col. 2. 

Epístola Rabbi Samuelis missa Rabbi 
ysaacb, translata de Arábico in latU 
num per f r . alpbonsum boni bominis 
anno MCCCXXXIX. MS. del Esco^ 
r i a l , ^ g . 5 . col. 2. 

L a misma en Castellano por un Ano* 
nimo, con el titulo Epistoles de Rabbi 
Samuel. MS. del Escorial, pag. ? , 
col. 1. 

L a misma en otro MS. intitulado Li-* 
hro que disen viridario, pag.ü, col.i. 

Epitome da Gramática Hebrayca por 
breve Metbodo composta, para uso 
das escolas,do modo que a ensina Mos~ 
se Rapbael D ' Aguilar. Amsterdam, 
Na Officina de Josepb Atbias Anno 
5 4 2 1 , ^ . 5 9 2 , ^ / . 2. 

Epitome y compendio de la Lógica ó Día* 
lectica. Obra de R. Abrabam Coben 
de Errera , pag. 577, col. 2 , y pag, 
5^8, col. 1. 

Español (e l ) de Oran. Comedia de D . 
Miguel de Barrios, impresa en Bru
selas en 1665 ,pag. 598,0?/. 2. 

Espejo de la vanidad del mundo. Obra 
moral de R. Abrabam Israel Per ei
r á , impresa en Amsterdam en 16^1, 
pag '$9 t»coLl ' 

Esperanza de Israel. Obra compuesta 
por Menasseb ben Israel, En la im~ 
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prensión de Semuel ben Israel Soeiro. 
Año 5410, pag. 562, col. 2, y pagg. 

Examen de Obrigazoens. Obra moral de 
R. Himmanuel de León, impresa en 
Amsterdam en 1? 12, pag. 625,«?/.!. 

Examen da monde. Traducción france
sa de la obra moral Bechinath Holam, 
de R. Jedahiah Hapemni ben Abra-
ham Badrasi, pag. 1^4, col. 1. 

Excelencias (las) de los Hebreos. Vor 
el Doctor Isbac Cardoso, impreso en 
Amsterdam en 16^9,^^.582, col. 2. 

"Exemplar vitae humanae. Obra de Uriel 
Acosta impugnando la Religión Cris
tiana. Fag, 581, coi 1 y 2. 

Exemplario contra los engaños del mun
do. Traducción de un Anónimo de la 
Latina que hizo Juan de Capua de la 
Obra Calila y Dina, pag. 636, col.i. 

Extremos y Grandezas de Constantino-
pía compuesto por Rabi Moysen A l -
mosnino, Hebreo, traducido por Ja
cob Cansino, E n Madrid año 1638, 
pag. 5^8, col, 2, 

F 

¡Fin de los dias publica ser llegado, el 
fin de los Dias pronosticado por to
dos los Profetas. Obra de Moseh ben 
Gidhon Abudiente, impresa en Helms-
tad,pag. 5̂ 8 , col. 2. 

Flor de Apolo. Poesías varias del Capi
tán D . Miguel de Barrios, impresas 
en Bruselas en 166$, pag. 598, col.2, 

Flores de derecho, copiladas por el 
Maestro Jacobo de las Leyes. MS. del 
Escorial, ^^,258,^0/. 1. 

Foetus Astrologici libri tres. Poema de 
R. Imanuel Rosales, en que predice 
varias felicidades para el Reyno de 
Portugal, pag. 594, col. 2. 

Fortalitium Fidei. Obra de Fr, Alonso 
de Espina contra los errores de los 
Judios. pag. 354, col. 1. 

Fragilidad Humana {De la) y inclina
ción del hombre al pecado. Obra de 
Menaseh ben Israel, p a g . ^ f ¿cohz, 
y Pagg' sigg' 

Fuego Legal, compuesto enydioma He
braico, y traduzido en Romance, Tra

ducción de un Anónimo de la Obra 
jurídica Es Dath, Fuego de la Ley , 
de R. David Nieto ben Pinhas. Im
presa en Londres en 1^15, pag. 609, 
col. 1, 

G 

Genealogía de los Reyes de España por 
el Obispo de Burgos Don Alonso de 
Cartagena. MS.del Escorial,^^.24o5 
col. 2. 

Genealogía de los Reyes de España por 
D . Alonso de Cartagena, Obispo de 
Burgos, con addiciones de Fillafuer* 
te. MS. del Escorial. Allí. 

Generatione Jesu Christí {De), Tratado 
de D. Pablo de Santa M a r í a , Obispo 
de Burgos, pag. 23^, col. 1, 

Grammatica Hebraica. Escrita en E s 
pañol por Moseh Gidhon Abudiente, 
é impresa en Hamburgo en 1633,^^. 
5^8, col. 1. 

H 

Hazecito de tres verdaderas proposi
ciones, de Astrologia, Astronomía y 
Filosofia. Obra de R. Imanuel Rosales, 
impresa en Florencia en 1654,^.594, 
col, 1, 

Historia Medica, Obra de Jezchequiel de 
Castro, impresa en Verona en 1642, 
pag. 621, col. 2, 

Historia universal Judaica, Obra de 
DanielLevi de Barrios, pag, 59B , 
col. l , 

Hístoriae Judaicae, res Judaeorum ab 
eversa aede Hierosolymitana. T r a 
ducción de Jorge Gentí de la Obra 
histórica Sebet Jehudah , Cetro de 
Juda , de R, Selomoh ben Firga ¿ 
pag- 358?^/. i y 2. 

I 

Ideas pos si bles de que se compone un 
curioso ramillete de fragrantés flo
res, Ohva. de R. Joseph de Fega, 
impresa en Amberes en 1693, pag. 
623, col, 1, 

Ignís Lambens, Obra medica de Jez
chequiel de Castro, impresa en Ve
rona en 1642 , pag, 621 , col, 2, 

Im-
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Imperio de Dios en la harmonía del 
mundo. Obra de Daniel Levi de 
Barrios , pag. 598 . col. 1. 

Introductorius adylacis , qui dicitur al-* 
chabitius ad magisterium iudiciorum 
et astrorum, MS. del Escorial , pag, 
103, col. 1. 

' K • ' i 
Kabbala Denudata, seu Doctrina He* 

braeorum Transcendentalis et Meta-
physica atque Theologica. Sulzbaci, 
16^4. 4 Tomos en4O, ̂ g .3845 col.t. 

Latinae Grammaticae compendium. Ulis~ 
sipóne: apud Ludovicum Rbotori-
gium. 1543, pag. 400, col. 1. 

•Leone Hebreo , Dialogbi di Amore. 
Traducción italiana de los Diálogos 
de Amor de León Hebreo , impresa 
en Fenecía en 1586,^^.3^2, col. 2, 

Líber alfragani de motibus celestium 
corporum. MS. en folio del Escorial, 
pag. 103, col. 1. 

Líber quem Haly albenragel composuit 
de jtidiciis astrplogie, quem tuda fi~ 
lius mosse transtulit de arábico in 
idioma maternum, et alvarus tran
stulit de ydiomate materno in latí-* 
num. MS. del Escorial , p.114, C0L2. 

Libre {lo) deis juhins de les estelles 
lo qual ha fe t Abraham ha venaze-
ra. MS. del Escorial , pag.24, col. 2, 

Libro de dichos de sabios e philosophos 
e de otros enxenplos e dotrinas muy 
buenas. MS. del Escorial , pag.263, 
col. 2. 

Libros (los) de Isaaque. Obra de Me
dicina. MS. del Escoria l , pag, 14, 
col. 2. 

E l del Astrolabío redondo. Obra 
Astrológica que compuso Rabizag 
por orden del Rey D . Alonso el Sa
bio. MS. del Escorial , pag. 122 , 
col. 2, y pagg. sigg. 

E l del Astrolabío llano, y el de la 
Lamina universal. MS. del Escorial, 
pag. 129 y 134. 

E l de las Armellas, pag. 148. 
E l de las Laminas de las siete 

Tom. L 

Planetas, pag, 152. 
E l de la Piedra de la sombra, pag. 

E l del Relogio del agua,pag.i$4. 
E l del Relogio del Argent vivo, y 

el de la Candela, pag, 156. 
Los del instrumento llamado A t a -

z i r , pag. 158. 
Libro de la Espera, Traducción espa

ñola hecha por orden del Rey Don 
Alonso el Sabio. MS. del Escorial , 
pag, 118 , col, 2, 

Libro del cuento de las Estrellas se-
gund que son en cada figura e de la 
summa dellas. Traducción española, 
hecha por orden del Rey D . Alonso 
el Sabio. MS. del Escorial, pag. 11^. 

Libro de las batallas de Dios , que 
compuso Maestro Alphonso, Conver
so. Obra MS. pag. 195 , col. 2. 

Libro de las formas et de las imágenes 
que son en los cielos et de las v i r tu
des et de las obras que salen de ellas,, 
mandado componer por el Rey D . 
Alonso el Sabio, MS. del Escorial , 
pag, 159. 

Libro del mantenimiento de la alma, 
traduzido dal hebraico al Spagnol 
por Mose Altaras. In Venetia 1609, 
pag. $42. 

Libro fundado sobre la muy graciosa e 
sotil arte de la poetria e gaya scien* 
cía. MS. del Escorial , pag, 26?, 

Libro que hizo mathathias elhishari so
bre los psalmos, MS. del Escor ia l , 
pag. 231, col. 2, 

Liuro da Providencia Divina, compos
to pello Haham Ishaq Tesur un. No 
anno 5423. pag. 585 , col. 1. 

Livro fayto per lo illustre Elias Mon-
talto em que mostra a verdade de di-* 
versos textos e casos , que allegaon 
as Gentilidades para confirmar suas 
seictas, pag. ^ 2 , col. 1, 

Luces y flores de la Ley divina en los 
caminos de la salvación. Obra de 
Daniel Levi de Barrios , pag. 598, 
col. 1. 

Luis dado de Diosa Luis y Ana, Sa
muel dado de Dios á Elcana y Ana. 
Panegírico de Antonio Henriquez 
Gómez al Rey de Francia Luis XIV, 
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impreso en PaHs en 1645, pag* 
617, COL 2. 

Luna opulenta de Holanda en nubes, 
que el amor manda. Epitalamio de 
Daniel Levi de Barrios en obsequio 
de Gilberto y Jayme de Flores con 
Catalina é Isabel de Geder, pagina 
598, col. 1. 

Lybro de oracyones de todo el anno tra~ 
ducydo del Hebrayco de verbo a ver" 
bo. Impreso en 8o. sin nota de lugar 
d é l a impresionan el año de 1552^ 
pag. 642 ? col. 2. 

I t M 
Macabeo { e l ) . Poema de Michael de 

Siíveira en que refiere la Historia de 
los Macabeos, pag. 626 y col. 2. 

Mantenimiento de la alma. Traducción 
española de R. Moseh Altharas de 
la Obra moral Arba Turim ? jQuatro 
Ordenes, pag. 542, col. 1. 

Medicina de Lengua , Arbol de Vidasy 
compuesto por Isbac de Mosseh de 
"Paz. E s una Obra de Filosofía mo
ral , impfesa en Amsterdam en el año 
de i f 34, pag. 611, col. 1. 

Medicorum Principum historia. Obra 
de "Lacut, impresa en Amsterdam en 
1629 y pag, 545, ^ / . ! . 

Memoria de los 613 Preceptos de laS, 
Ley y y siete de Sabios, Traduzido 
del Hebrayco de un Canto compuesto 
por el H . H , R. Selomob Sasportas, 
En Amsterdam año $48^5 pag, 635. 
coL 2. 

Memorial de virtudes compuesto por 
Don Alonso de Cartbagena Obispo de 
Burgos, MS. del Escorial y. pagina 
246, col, 1 y 2, 

Memoriale virtutum a Reverendissimo 
Domina Alfonso de Cartaiena Epis-
copo BurgensL MS. del Escorial , 
pag, 246 y col, 2. 

Methodt medendi universalís per san-
guinis missionem et purgationem L i -
bri dúo. Accessit de tempore aquae 
frigidae in febribus ardentibus ad 
satietatem exhibendae Liber unus. 
Obra de R, Abrabam Nehemias , im
presa en Fenecía en i6o^p.6o^ycol.i. 

Mysteriis Jidei (de). Obra de Paulo de 
Heredia , Judio converso , contra la 
dotrina del Talmud, y la de los R a 
binos mas célebres, pag, 365, coL 2. 

N 
Nomología ó Discursos Legales, com

puestos por el Haham R. Imanuel 
Aboab, Estampados a costa y des-* 
peza de sus herederos en el año {de 
la creación S389^^g.ST^ yCol. 2. 

Nubes no ofenden al Sol, Comedia de 
Daniel Levi de Barrios , impresa en 
Amsterdam, pag, 598 , coL 2. 

o 

Obligación de los corazones, traduzido 
de Hebraico en Lengua Española por 
David Pardo y en 53^0 , pag, ^6, 
col. 2, 

Obrigazam dos corazoens , tirada da 
Hebraica a Lingua Portugueza per 
Semuel filho de Isaac Abaz. E n Ams* 
terdam 5430, pag, ?6 , col, 1, 

Opiniones sacadas de los mas auténti
cos y antiguos Filósofos que sobre la 
alma escribieron. Obra de Filosofía 

. moral, escrita por Aran Afia , é im
presa en Venecia en 1568 5 pag.^g69 

x col. 1, 
Optica intra Philosophiae , et Medici-

nae aream. De visu, de visus órga
no y et obiecto theoriam aecurate 
complectens. Obra de Felipe Mon* 
taita y impresa en Florencia en 16165 
pag. 5^2 y col. 2, 

Oración Doctrinal recitada en el sava~ 
da de Quitaba por el Masquil Abra-
ham Ishac Castella, E n Liorna i f S 3> 
pag. Ó l l y COl, 2 yy 6 l2 y col. 1. 

Orden de las Oraciones en Amsterdam 
en 8o por Nicolás de Ravesteyn , en 
1648. 

Por Daniel Vaez y Joseph AtbiaSy 
en 12o en 1677. 

Por Isaac deCordovay en 8o en 06. 
Por Moseh Méndez Cotinha, en 8' 

en ipoó. 
Por Samuel Texeira Tartas 5 en 

8o en 1^38. 
Por 
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Por Salomón Proops^n IÓ0 en 16, 
pag.642, col. 1. 

Orden de lo que se deve leer cada di a 
y noche. Oracional de los Judíos Es
pañoles , impreso ̂ en Amsterdam por 
David de Castro! Tartaz en i 6 6 ó 5 
pag. 642 , col. 1. 

•Orden de oraciones de mes Arreo sin 
boltar de una á otra parte. Oracio
nal de los Judíos Españoles, impreso 
en Amsterdam en 8O en I6I85 pag, 
641, col. 2. 

Orden de Ros Asanah y Kypur. Tr#~ 
duzido en Español ^ y de nuevo em-
mendado y añadido por Daniel Pe~ 
reirá y Mosseh Moreno. Amsterdam 
en casa de David de Castro Tartaz* 
Anno 5423, pag. 643, col. 2. 

Orden de Koshasanah y Kipur^ trasla
dado en Español, y de nuevo emen
dado. T añadido el Selihoth. Estam
pado por Tahacob Israel en Magm-
tia á 20 de Adar año de 5344. 

Orden de Koshasanah y Kipur , trasla
dado en Español. Estampado en Ma-
guntia por Tahacob Israel a 20 de 
Adar año de 5343. Oracional de los 
Judíos Españoles, pag. 641, col, i . 

Pascalogia, o vero Discorso della Pas
ca. Obra de R. David Nieto ben 
Pinhas, impresa en Colonia en 02, 
pag. 608 , col. 2. 

Pedir favor al Contrario. Comedia de 
D . Miguel de Barrios, impresa en 
Bruselas en 1665 , pag. 598, col. 2. 

Philographia, ó Diálogos de Amor.Ohra, 
de Filosofía moral, escrita por R. Je-
hudah ben R. Izchaq Abarbanel, 
pag.tf i^col . i% 

Philographia vniversal de todo el mm* 
do de los Diálogos de León Hebreo. 
Traducción de Micer Carlos Monte* 
¿•^, impresa en Zaragoza en 1602, 
pag. 3^2, ^/.2. 

Philosophie d' amour. Traducción fran
cesa de Champenois de los Diálogos 
de Amor de León Hebreo ^ impresa 
en León de Francia en 1595. pag. 
3^2, col. 2. 
Tom. I , 

Praxi Medica admiranda (de). Obra de 
Zacut impresa en Amsterdam en 
1634, pag. 545 , co!. 1. 

Prevenciones divinas contra la vana 
idolatria de las Gentes. Obra MS. dé 
R. Izchaq Orobio de Castro , pag. 
605, col. 1. 

Processus rerum^ et tractatuum et ques-
tionum 401. qui in Conventu Hispa-
niae , et Eurupae , Rahinorum ex 
una parte, ac Catholicorum ex aliay 
ad convincendos Judaeos de adventu 
Messiae , factus anno 1413. MS. en 
folio del Escorial, pag. 206^ col. 1. 

Prolusiones Physicae. Obra de Jezcbe-
quiel de Castro , impresa en Ferona 
en 1642 , pag. 621, col. 2. 

Proposición que el muy Reuerendo pa-* 
dre et sseñor don alfonsso de carta-
¡jena Obispo de burgos fiso contra los 
yngleses. sseyendo enbaxador en el 
conzilio de b asile a. ssobre la prehe* 
minenzia que el Rey nuestro sseñor 
ha ssobre el Rey de ynglaterra. Obra 
MS. de la Biblioteca del Escorial , 
compuesta en Latin y traducida en 
Castellano por el mismo Obispo, 
pag. 24^, col. 2. 

Proverbiorum seu Clericalis disciplinad 
l ibri tres. MS. del Escorial, pag.20, 
col. 1. 

Prouerbios del Marques Tñigo Lopes 
de Mendoza: De amor e temor, MS, 
del Escorial , pag. 345, 

Q 
Questiones de Nomine Tetragramma-

ton. Tratado de D . Pablo de Santa 
Maria , Obispo de Burgos , pag, 
2 37 •> col. 1. 

Questoens et Discursos Académicos, 
Obra de R. Abraham Pimentel, im
presa en Hamburgo en 5448, pag, 
606, col, 2, 

R 
Racional. Obra de D . Alonso de Car

tagena , Obispo de Burgos , pag, 
240, col. 1. 

Respuesta á un Escrito que presentó 
m Predicante . Francés contra \ la 

' Eeeee 3 ob-
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observancia de la divina Ley de 
Moseh, Obra de R. Izcbaq Orobio 
de Castro, MS. en folio del Convento 
de la Merced, pag. 606, coi. 2. 

'Respuesta de Josepho contra Apion 
Alexandrino. Traduzida por el Ca
pitán Josepb Semah Arias. En Ams-
terdam en casa de David Tartas» 
Año 1687, pag. 547. 

Hespuesta de una letra et quistion que 
el sseñor don yñigo lopez marques 
de ssantillana enbio al Rmerendo pa
dre sseñor don alfonso de cartajena 
obispo de Burgos ssobre el acto de 
la caualleria, MS. del Escorial, pa* 
gina 24?, col. 2, 

Resurrección { D e l a ) de los muertos 
libros tres. En Amsterdam. Año 
5369. de la criación del mmdo. Obra 
de Menaseh ten Israel 9 pag, 567 , 
col. 2. 

Resurrectione [ D e ) Mortuorum L i b r i 
tres. Amstelodami, 1636. Obra de 
Menaseb ben Israel , pag* $66, col. 1» 

Retrato de la prudencia y simulacro 
del valor. Panegirico de K. Josepb 
de Vega al Rey de la Gran Bretaña 
Guillermo I I I . impreso en Amster
dam en 1690 , pag. 623 5 col. 1. 

Rosa [ l a ) . Panegirico de la Ley de 
Moyses, escrito por R. Josepb Pen
só, é impreso en Amsterdam en 1683, 
pag.6 22 5 col. 2, 

Rumbos peligrosos por donde navega 
con titulo de Novelas la zozobrante 
Nave de la temeridad , temiendo los 
peligrosos escollos de la censura. 
Obra de R. Josepb de Vega, impre
sa en Amberes en 1683 , pag. 623, 
col, 1. 

Scrutinium Scripturarum, Obra de D . 
Fablo de Santa Mar i a , Obispo de 
Burgos ? pag, 136 , col, 2, 

Sedur (Primera parte del), Oracional 
de los Judíos Españoles, impreso en 
Amsterdam por Ishac Franco en 
1612, pag, 643, col. 1, 

Sermoens, que pregaron os doctos in
genios da K, K, de Talmud Tora de 
Amsterdam , no estreamento da Es

tío ga. Estampado em Amsterdam en 
caza e a cuesta de David de Castro 
Tartaz 5435, pag, 643 ¡ col. 1. 

Sermón y Problemático Dialogo. Obra 
de R, David Nieto ben Pinhas, im
presa en Londres en 1^03 \ pagina 
609, col, i . 

Sermón fúnebre á las Memorias de Mo« 
seb Gómez de Mezquita , predicado 
por Ishac Mendes Belisario. Dado 
á luz en Londres, Año $$1$ 5 pag, 
612, col. 2, 

Sermón moral del fundamento de mes* 
t ra Ley, Tratado talmúdico de R. 
Chizqiiah Mesilva, impreso en Ams
terdam , pag. 621, col, i . 

Sermones, ó Discursos Dotrindles de 
Abrabam Gómez de Silveira 5 im-* 
presos en 8o •> pag*6i$ , col. 1, 

Shahiludium traditum in tribus Scri-
ptis Hebraicis, Oxonü 1694, pag. 
1? 6, col, 2, 

Siete dias de la semana {los) sobre la 
creación del mundo. Traducción dé 
R. Jahaqob de Cazeres de la Obra 
mistica de Guillermo Salustio Bar* 
tasio, pag. 5^1, col, 1, 

Siglo Pitagórico {e l ) y vida de D.Gre
gorio Guadaña, por Antonio Enr i -
quez Gómez, De la Emprenta de 
Laurentio Maurry, 1682, pag. 618, 
col, 1, 

Silva contra la idolatria. Poema de R* 
Moseh Belmonte , pag. 62? , col. 1, 

Spes Israelis, Autbore Menasseh ben 
Israel, Amstelodami Anno 1650. Un 
Tomo en 8o ,pag. 56^, col. 1. 

Suma de las Crónicas de España , que 
llega hasta el Rey D , Enrique I V . 
MS. de la Biblioteca del Escorial , 
pag, 2ótf 5 col, 1. 

Tablas ( las) de los mouimientos de los 
cuerpos zelestiales del ylustrisimo 
rrey don alonso de castilla, MS. del 
Escorial , pag. 116, col. 2, 

Termino Vitae {de) l ibri tres, Amste
lodami 1639. Obra áe Menaseh ben 
Israel, pag. 556 , col. 1, 

Thesoro de Preceptos adonde se encier
ran 
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ran las joyas de los seyscientos y 
treze Preceptos , que encmtendó el 
Señor á su Pueblo Israel, Por R. 
Ishac Atias. En Amsterdam, en la 
Officina de Semuel ben Israel Soey~ 
ro. Año 5409, pag. , col. 2. 

Thesouro dos Dinlm que o povo de Is 
rael , he obrigado saber e observar. 
Composto por Menasseb ben Israel, 
Amsterdam, Anno 5470 % pag, 560, 
col. 1, 

Tractatus ad convincendum perfidiam 
Judaeorum, 

De judaicis erroribus ex Talmut, 
Obras de Gerónimo de Santa Fe, 
pag.203, col, 1. 

Traducciones Castellanas (las) que hi 
zo D . Alonso de Cartagena , Obispo 
de Burgos, de las Obras de Séneca, 
y la de los Dichos morales , ó Sen
tencias de Quinto Curdo , en varios 
MSS. del E s c o r i a l , ^ g . 2 5 í . y sigg, 

Traduzion ( l a ) del Indio de los tres 
Diálogos de Amor de León Hebreo» 
Titulo de la Traducción de Garcilas-
so Inga de la Vega , pag. 3^2, col. 1. 

Tratado da immortalidade da alma com* 
posto po lo Doutor Semuel da S i l -
va. Amsterdam, por Paulo Raves-
teyn 1623. E s una impugnación del 
libro, en que Acosta niega la inmor^ 
talidad del Alma, ^^.581,col ,2. 

Tratado de la Arca del Testamento, 
Compuesto por Taacob Teuda León 
Hebreo. En Amsterdam , en la im
primeria de Nicolás Ravesteyn, Año 
5413. pag. $$9 , col. 2. 

Tratado de la verdad de la Ley de 
Mosseh, y Providencia de Dios con 
su Pueblo. Obra de R. Saúl Levi 
Mortera. MS. del Convento de la 
Merced , pag. 5^3, col, 1, 

Tratado de los Cherubim, Por Taacob 
Teuda León Hebreo, En Amster-
dam , en la imprimeria de Nicolás 
Ravesteyn, Año 5414, 588, 
col. 2. 

Tratado de Moralidad y Regimiento 
de la vida de Rabbenu Mose de Egyp* 
to , por David de Lar a. Traducción 
que este hizo de los Cañones Eticos 
de Maimonides 3 y dio á luz Jorge 

Rebenlin en Hambürgo en el ano 
. 1622, J 7 ^ . 5^5 5 c$Pm 

Tratado del Temor di-vino \ extracto del 
libro llamado Ressit bobina. Traduc
ción española de R. David ben Iz-
chaq Cohén de Lar a , del Tratado 
de Maimonides sobre el Amor de 
Dios, pag. 5^6 , col. 1. 

Tratado Theologico de lia divina Pro* 
videncia, o sea Naturalezza Univer
sal , ó natura naturante. Obra de 
R. David Nieto ben Pinhas , im
presa en Londres en 1^04 , pag. 
608 , col. 2, 

Triumphal carro de la perfección por 
el camino de la salvación. Poesía de 
Daniel Levi de Barrios, pag, 598, 
col, 1. 

Triumpho del Gobierno Popular y de 
la antigüedad Holandesa, Obra de 
Daniel Levi de Barrios, impresa en 
Amsterdam en 5443 , pag, 59^, 
col. 2, 

Triumpho Lusitano , Aplausos festín 
vos. Historia de las guerras de los 
Cristianos y Turcos, compuesta por 
R. Himmanuel de León , é impresa 
en Bruselas- en 1688 , pag, 625 , 
col, 1. 

Trimnphos del Aguila y Eclipses de la 
Luna , al invicto Rey de Polonia, 
Panegírico de R. Joseph de Vega, 
impreso en Amsterdam en 1683, 
pag. 623, col. 1. 

Triunfos {los) de la Pobreza, Panegí
rico de R. David Nieto ben Pinhas, 
impreso en Londres en 09 , pag, 
«609 3 col. 1. 

V 

Vara { l a ) de juda compuesta por el 
Rab Selomoh hijo de Verga en la 
Lengua Hebrea , y traducida en la 
Española por M \ de L . En Ams
terdam : en la Officina de Juan de 
Wolf, A, 5504, pag, 358, col. 2, 

Verdadera composición del mundo Phi-
losophica y Mathematica por el Doc
tor Manoel Bocarro Francés , Poeta 
Laureado, Obra inédita , pag, 594, 
col, 1. 

Veritate {de ) Religionis Christianae 
a m U 
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árnica collatio cum erudito Judaeo. 
Obra de Felipe de Limborch^ impug
nando el libro de Acosta intitulado 

, Exemplar humanae vitae, impresa en 
Gouda por Justo deHoeve en i 6 8 f , 
pag.$8i , col. i . 

Vision deletable copilado por alfonsso 
de la torre, MS. de la Biblioteca del 
Escorial: dos exemplares 5 pag, 632^ 
¿oh 2 5 y pagg. sigg. 

Vision deíeytable y Sumario de todas 
las Sciencias traducido de Italiano 
en Español por Francisco de Cace-
res, En Amsterdam, en casa de Da-* 
vid de Castro Tartaz. Anno 1663, 
pag. 630 , col. 1. 

L a misma Obra compuesta en Espa
ñol por el Bachiller Alonso de la 
Torre, é impresa en Sevilla en el año 
^SS^ 3^^.6323 col, 1. 
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INDICE DE LAS COSAS NOTABLES. 
. / i. , • f o O A 

. ARHO ( PEDRO SIMÓN ) traduxo en La
tín , e ilustró con Notas, una parte del 
Tratado de MAIMONIDES intitulado Ne~ 
cesitados de la expiación. Pag. 65, col. 2. 

AARON MARGALITH, Judio converso , tra-
duxo en Latín , e ilustró con Notas, 
una parte del libro de los Linages de 
R. ABRAHAM EEN SAMUEL ZACUTH. Pag. 
5^3 , W . 1. 

AB BETH DIN, Padre de la casa del juicio. 
Magistrado de los setenta Senadores 
dei SANHEDRIN RABAH. P ĝ". 1, col.i. 

ABA , Padre. Titulo que daban los Tal
mudistas á los sugetos de mayor res
peto. Pag. 2 o, col. 2 , y 2 1 , col. 1, 

ABA BAR MARI BAR MOSEH. Sus Obras. 
Pag. t 1 , col. 2, 

ABANO (PEDRO DE) traduxo en Latín va^ 
rios libros de filosofía de R. ABRAHAM 
BEN MEIR ABEN HEZRA. Pag. 2 1 , col. 2. 

ABARBANEL ( JEHUDAH BEN SAMUEL ) y , JB-
HUDAH, 

ABARBANEL (R. D . IZCHAQ) V . IZCHAQ. 
ABBA BEN SELOMOH , Editor de la Obra 

Etico-Cabalística, Peso de la sabiduriay de 
R. MOSEH BEN SEM TOB. JP. I p 2, Col. 2 . 

ABBA MORÍ BAR MOSEH. Recogió las car
ias de varios Rabinos , que reprobaron 
la ley establecida en las Synagogas de 
Barcelona , para que ningún Judío es
tudiase la filosofía Aristotélica antes 
de tener treinta años de edad. Pag. 
^ 1 3 , col. 1. 

ABDALLA MUHAMED ABUBECHER BEN MU-
HAMED TAURISI, Eílosofo Arabe , co
mentó los lugares filosóficos mas obscu
ros del libro MOREH NEBOCIM de MAI
MONIDES. Pag. 6 1 3 , col. 1, 

ABDELMUMEN BEN ALI ALKUMI , de la fa

milia de los JAZIDAS , Rey de Córdo-
va. Expidió un decreto expeliendo de 
sus dominios á los Judíos y Cristianos 
que no abrazasen el Mahometismo. 
Pag. 3 6 , col. l . 

ABENGIAD. Sobrenombre de R. IZCHAQ BEN 
GIATH , Presidente de la Academia de 
íos Judíos, de Cordova. Pag, i i , col, 2, 

ABEN HEZRA. V . ABRAHAM BEN MEIR. 
ABEN RASAD , esto es, AVERROES. SUS 

Obras Arabes que fueron traducidas en 
Hebreo por Rabinos Españoles. P.61 3, 
col. 2 j y 6 1 6 j col. 2 , 

ABI HACHOCMAH, Padre déla ciencia. So
brenombre que dieron por antonoma
sia á R. MOSEH BAR NACHMAN. P. PJ , 
col. 1, 

ABI HAMAHATHIQIM , Padn de los Traduce 
tores. Sobrenombre que dieron á R, 
MOSEH BEN JEHUDAH BEN THIBON, por 
su pericia en el traducir de Arabe en 
Hebreo. Pag. 70, col. 2 . 

ABICHT (JUAN JORGE) publicó traducido: 
en Latín el Comentario de ABARBANEL 
á HAGGEO , y la Traducción latina que 
hizo GUILLERMO VORSTIO del Tratado 
Fundamentos de la Ley de MAIMONIDES. 
Pag. 54 , col. 2 , y 348, col. 2. 

ABILARAB BEN MOISCHA , Jurisperito. Acu
sación que presentó en Pbaustata con^ 
tra MAIMONIDES. Pag. ^ 6 , c o l . J . 

ABILHAGIGEO ISMAEL BEN NASER , Rey de 
Granada. Pag. 3 1 col. 1. 

ABNER , Judío converso , natural de la 
ciudad de Burgos , y Medico en la de 
Valladolid ; conocido por ALFONSO EL 
BURGALES , y por ALFONSO DE VALLA
DOLID, Su edad , instrucción , motivo 
de su conversión, y Obras que escribió 
antes y después de ser Cristiano. Pa
gina 19S ) wt* 1 / 2• 

ABOAB 
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ABÓAB ( R . IMANUBL ) , originario 3e Ispa^ 
ñ a , y Jurista de gran nombre entre 
los suyos : escribió una Obra con el 
titulo Nomología ó Discursos Legales, 

Pag, 5 7 3 , M I \ 2 > / 5 7 4 > 1 • ^ 0 -
ticia que da en ella de la edad y Escri
tos de R, ABRAHAM BEN MEIR ABEN 
HEZRA. Pag. 2 1 , col. 2 . Elogios que 
da á R. JEHUDAH LEVI , y razón de sus 
Escritos. Pag. 2 y y col. i y 2. Su Rela
ción de la vida y Escritos de R. Mo-
SEH NACHMAN. Pag. 9 5 , col, 1 y 2, 
Noticia del viage de NACHMAN á Je~ 
rusalem , Escuela que fundó en esta 
ciudad, y tiempo en que murió. Pag. 
100 , col, 2, La del Judio de Barcelona 
R. SELOMOH BEN ABRAHAM BEN ADE^ 
RETH. Pag. 1 5 7 , col. 1 y 2, Descrip
ción y elogio que hace de la Obra 

' JESOD HüLjlM fe R. IZCHAQ ISRAEU 
BEN JOSEPH , de que se valió para 
su Tratado sobre e l computo bebrayco 
Pag, 1 p 2 , col. 1 . Noticias que trae 
de la vida y Escritos de R. D . IZCHAQ 
ABARBANEL, Pag. 347 , col. 2 , ^ 3 4 8 , 
€ol. 1 . Las de R. IZCHAQ ABOAB , y de 
sus Escritos. Pag, 356, col, 1 y 2. Su 
descripción de la Philographia ó Diálo
gos de Amor de R. JEHUDAH BEN R. IZ
CHAQ ABARBANEL ? y razón del sobre
nombre Tremegisto, que dieron á DON 
SAMUEL ABARBANEL. Pag 3 7 i , col. 1 y 
2 , y 3 7 3, col, 1. Lugares con que in
tenta probar, que los Judios no han si
do corruptores de los Libros sagrados. 
Pag.4,0$, col. 2, y 4 0 4 , col.t. Not i 
cia que da de los exemplares MSS. que 
había de la Biblia en España, reco
mendables por su antigüedad y per
fección. Pag. 40P, col. 1 y 2yy 4 1 0 , 
col, 1. 

ABOLAYS , Moro. Astrónomo , y sugeto 
aficionado á recoger los libros Caldeos 

áe mayor antigüedad. Su TraHuccfori 
arábiga de una Obra Caldea de, un 
Anónimo , que trata de 3 60 piedras, 
según los grados de los signos celes
tes, fue puesta en Castellano por R. 
JEHUDAH MOSCA. P^g-. 104, col.i. Des
cripción de esta Traducción castella
na , por un MS. del Escorial. A l l i , y 

ABRAHAM. Significación de este nombre, 
y por que se mudó en el el nombre an
tiguo ABRAM. Pag. 4P7, col.i. 

ABRAHAM ( DON ). Traduxo en Burgos, 
por orden del Rey D. ALONSO el X , el 
libro Arábigo de la Azafeha , ó Lami* 
na , de AZARQUEL. Pag. 117 , col 1, 

ABRAHAM , natural de Beziers , ciudad de 
la Galia Narbonense , Padre de R. JE-* 
DAHIAH HAPENINI , escribió una Poesía 
mística con el titulo Casa del Alma y 
Confesión para el dia del ayuno de la 
expiación. Pag. 175 , col. 1 y 2, 

ABRAHAM , hijo de MAIMONIDES , escribió 
en Arabe, por que los Judios de su tiem
po ignoraban la lengua Hebrea pura. 
Pag, 50, col. 1 . 

ABRAHAM ABULHAPHIA , Cabalista. Sus 
Obras. Pag.61 4, col. 1. 

ABRAHAM BAR CHASDAI HALEVI, Sus Es
critos de Filosofía moral , y sus Tra
ducciones de Arabe en Hebreo. Pag, 
i i o, col. 1 , y pagg. 6 1 6 , col. 2 , 6 3 ^ , 
col.2 y 5 4 1 , col, 1. 

ABRAHAM BAR IZCHAQ MARMON , Origi
nario del Reyno de Granada , Cabalis
ta famoso. Su edad y Escritos. P.J 3 9> 
col. 2. 

ABRAHAM BEN BONAN CRESKAS comentó la 
Obra MORBH NEBOCIM de MAIMONIDES. 
Pag. 5 2 , col. 2. 

ABRAHAM BEN DAVID , Autor del libro 
SEDER HOLJÍM , Orden del Mundo. Su 
opinión por la antigüedad del establen 
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cimiento de los Judíos en España. 
Pag. 2 , col. i . 

ABRAHAM BEN IZCHAQ, natural de la ciudad 
de Granada , Autor de la Obra Pacto 
de la Oblación ^ que imprimió en Ams-
terdam Mordechaí ben Schemuel en 
1548 . Pag. 61 6, col. 1. 

ABRAHAM BEN IZCHAQ CASTRO. . Sus Escri
tos. Pag. 1^4, col, 2. 

ABRAHAM BEN MEIR ABEN HEZRA , natu
ral de Toledo j conocido por HARABAH, 
y llamado por antonomasia CHACAM, 
el Sabio , el Maestro de la Lengua , y 
el Príncipe de los Gramáticos. Pag. 2 I , 
col. 1, y pag. 7 3 ^ col. 2. Fue Maestro 
de R. MOSEH BAR NACHMAN, y parien
te de R. JEHUDAH LEVI BEN SAÚL,P. 2 7, 
col. i , y 9 5 j col. 1. Su edad: viages : 
Facultades y Lenguas en que estuvo 
instruido : sus Escritos, y Comentado
res, Traductores, y ediciones de ellos. 
P.2 1 ysigg.ypagg.j T,, 1 74,1 7 5, r 94, 
[1^5, 2 3 0 , / 541 . Prefiere el estudio 
en los libros sagrados al de los de la 
Gemara 5 y dá á la Teología la prima
cía sobre todas las ciencias y faculta
des. Pag. 2 3 , col. 1. Elogio que hizo 
del Gramático Cordoves R. JONAH BEM 
GANACH. P. 3 o, col. 1. Su Poesía sobre 
el juego del Alxedrez en Hebreo , con 
dos Traducciones castellanas , una lite
ral en prosa, y otra en verso acomo
dado al del original hebreo. P. 183 
y sigg. Su Traducción Española de los 
libros sagrados , y la de R. QIMCHI , 
fueron las que siguieron los Judíos de 
Ferrara en la edición de la Biblia en 
lengua Española. Pag. 409, col. 1. 

ABRAHAM BEN IZCHAQ LANIADO , origina
rio de España , Jurista y Expositor ce
lebre entre los suyos , y discípulo de' 

, R. JOSEPH QARO. SU edad , viages y 
Escritos. Pag, 54P , coL t i 
l om. I . 

ABRAHAM BEN IZCHAQ ZAHALON , Astronc^ 
mo, Poeta, Filosofo mofal y Jurista 
de grande crédito entre los suyos. 
Pag. 5 4^, col. 1 y 2, 

ABRAHAM BEN R. CHIIA HANASI. SU edad, 
literatura y Escritos. Pagg. 13 x m̂ 

ABRAHAM BEN R. JEHUDAH, natural de Bar
celona , e individuo de la Academia de 
de los Judíos de esta ciudad. Su edad, 
literatura y Escritos. P ^ . 165 , col. 2. 

ABRAHAM BEN R. ISAAC SCIALON , Autor 
de la Obra Teológica Libro de la quie-* 
tud de la paz , impresa en 40 en Vene-
cia en 1575 . Pag. 6 4 0 , col. 2 . 

ABRAHAM BEN R. IZCHAQ , Granadino. Es 
tenido de BUXTORFIO , el hijo , por Au-^ 
tor de la Obra Libro del Pacto. Pag, 
8 4 , col. 1. 

ABRAHAM BEN R. IZCHAQ BAR R. JEHUDAH 
BEN R. SAMUEL SALOM , Filosofo , Juris
ta, Expositor, y Cabalista. Año de 
su nacimiento y de su muerte , y Obras 
que escribió. Pag. 369, col.2 , / 370, 
col. 1 y 2. 

ABRAHAM BEN SAMUEL ZACUTH , natural de 
la ciudad de Salamanca , y Profesor de 
Astronomía en la de Zaragoza , Astro-
nomo y Cronista del Rey D, MANUEL' 
de Portugal. Pag. 36 2 y col. 2. Obras 
que escribió , y Comentadores, Tra
ductores, y ediciones de estas. Pag, 
'353, col. 1 y 2. 

ABRAHAM BEN SCHEMUEL CHASDAI , prímeí 
Rabí ó Maestro en la ciudad de Barce
lona ., su patria. Su edad, Escritos y 
Traducciones. Pag. 9 4» ^ol. 1 y 2. 

ABRAHAM BIBAS BEN SEM TOB , Aragonés , 
Teólogo , Filosofo y Jurista Su edad 
y Escritos. Pag. 3 5 7 , col. 1 y 2. 

ABRAHAM BRAVO. Compuso un Soneto , etí 
Ingles , en elogio de DANIEL. LÓPEZ 
LAGUNA y de su Obra Espejo fiel de v i 
das. Pag. 503 , col. u 
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AERAHAM CASTAHO escribió en Español 
un Poema en elogio de ABRAHAM NU-
ÍÍEZ BERNAL. Pag3 5 1 5 , col. 2 . 

ABRAHAM CHAJON , Autor de la Obra Dis
cursos puros, impresa en Ferrara por 
Abraham Usque en 1 5 5 6 . Pag. 61 4 , 
col. 2 , 

ABRAHAM COHÉN , Sacerdote de los Judíos, 
natural de la ciudad de Barcelona , y 
primer Retor de la Synagoga de ella. 
Tiempo en que floreció y Obras que 
escribió. Pag. 3 9 ̂  > col. 1 y 1, 

ABRAHAM COHÉN HERRERA , natural de 
Lisboa, insigne Cabalista , y discípulo 
de R. ISRAEL SERUG. SU edad , Escritos, 
y Traducciones de estos. Pag. 5 7 7 , 
col. 2* . • , ; 

ABRAHAM DE BALMIS. Compuso un libro de 
Gramática con el titulo: Hacienda de 
Abraham. Pag. 7 2 , col. 2 , y 7 4 , col. I , 

ABRAHAM DE BARGAS , Maestro de ABRA
HAM ISHAC CASTELLO , y uno de los 
Parnasim, ó Gefes de la Academia de 
los Judíos Españoles de Liorna, com
puso en verso heroyco un Soneto , en 
Español , en elogio de su discípulo 
CASTELLO , y de la ultima Oración do-
trinal que este díxo en dicha Acade
mia. Pag. 6 1 2 , col. I . 

ABRAHAM DE BOTÓN. Tratados que comen
tó en Arabe de la Obra J^D CH^Z^-
ĈAH de MAIMONIDES. Pag 6 7 , col. 2. 

ABRAHAM DE FONSECA , originario de Es
paña , Juez supremo de la Synagoga 
de los Judíos Españoles de Hamburgo. 
Año y lugar de su fallecimiento.P.áo 1 , 
col. 2 . Formó un índice de los lugares 
de la sagrada Escritura explicados en 
los Comentarios Rabinos del Pentateu
co , que fue impreso en Amsterdam en 
1 5 5 7 . Pag, 6 0 1 , col. 2 , y 602,col. 1. 

ABRAHAM FERAR, Medico en la ciudad de 
Lisboa, y uno de los Parnasim y ó Gefes 

de la Academia de los Judíos Españo
les de Amsterdam. Su edad. Pag. 5 7 9 , 
col. 1 . Expuso en Portugués los 6 1 3 
preceptos de la Ley de Moyses.P. j y p} 
col, 1 y 2* 

ABRAHAM GÓMEZ ARALJO, Poeta. P . ^ ! ^ 
J col. 1. 
ABRAHAM GÓMEZ DE PRADO compuso , en 

Español, un Poema en obsequio de 
ABRAHAM NUHEZ BERNAL. Pag. 6 1 5 , 
col. 1 . < v -..I) ím 

ABRAHAM GÓMEZ DE SILVEIRA , Poeta de 
gran nombre entre los suyos, escribió, 
en Portugués, varios Sermones ó Dis
cursos Dotrinales , y en Castellano un 
Epigrama en elogio de DANIEL LÓPEZ 
LAGUNA, y de su Obra Espejo fiel de 
vidas. Pag. 5 0 3 , col. 1 , j <5 1 5, col. 1, 

ABRAHAM GONZÁLEZ compuso dos Déci
mas en elogio de ISAAC DE MOSEH DE 
PAZ , y de SU Obra Medicina de Len
gua, Pag. 5 i 1 , col, 2 , 

ABRAHAM HALEVI BEN DAVID BEN DAOR 
ó DIOR , natural de Toledo , y co
nocido vulgarmente por AREABAD. 
Tiempo en que vivió. Pag. 3 1 , col, 
[2. Su instrucción 5 y reputación en 
que por ella estuvo entre los su
yos ; Sus Escritos y las Traduccio
nes y ediciones que se han hecho • de 
ellos. A l l i j y pagg. sigg. Su testimonio 
por la literatura y Escritos de R. IZCHAQ 
BEN REUBEN. Pag. 1 2 , col, 1. Escribió 
en Arabe la Obra Fé excelsa , porque 
los Judíos de su tiempo no sabían la 
lengua Hebrea pura. Pag. 5 0 , col. 2 . 
Su Cabala la insertó R. ABRAHAM BEN 
SAMUEL ZACUTH en el Libro de los L i -
nages. Pag. 3 63, col. 1 . 

ABRAHAM HENRIQUEZ , Poeta. Pag. 6 1 5 , 
col, 1. 

ABRAHAM ISHAC CASTELLO , discípulo de 
ABRAHAM DB BARGAS , Dotrlnero de 

los 
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los }udíós Españoles cíe liorna i ^ 
Maestro en la Synagoga de esta ciu
dad, dio á luz en ella, en el año 1753] 
la Oración que dixo en dicha Synago
ga , con este titulo : Oración Doctrinal 
recitado en nuestra scuela en el savado de 
Quitabo, Pag. 6 1 1 , col. 2 , j / 61 2 , 
col. 1 / 2 . 

ABRAHAM ISRAEL PEREIRA , individuo de íá 
Academia de los Judios Españoles de 
Amsterdam , y uno de los sugetos mas 
respetables entre ellos por su literatura 
y escritos. Obras que compuso. Pag, 
5 9 Jr col* l y 2. y 5 9 $ , col. 1 y 2. 

ABRAHAM ISRAEL PILZARO , Judio Portu
gués , y vecino de Amsterdam , Autor 
de la Obra Discursos y exposiciones so~ 

i hre la vara de Jeuda , vaticinio del in" 
signe Patriarca Jacob. Pag. 6 1 6 , col. i , 

ABRAHAM NEHEMIAS , natural de Lisboa y 
escribió en Latin varios Tratados de 

! Medicina , dados á luz en Venecia en 
los años 1 504 y 1 6 9 1 5 y una Obra 

, en Hebreo con el titulo SEELOTH UTHE~ 
¿UBOTH , Preguntas y respuestas. Pag, 
607 , col. 1. 

ABRAHAM PEREGRINO , Poeta. Pag. 6 1 5 , 
tj Col. 2^ \ ; ; - /.•..:• 3 I 1 

ABRAHAM PIMENTEL , originario de Espa
ña , y Maestro en la Synagoga de los 
Judios Españoles de Amsterdam. Sus 
Obras, y ediciones de ellas. Pag. 6 0 6 , 
col. 2 r y 607 , col. 1. ) -

ABRAHAM QARDOSO , primer Medico del 
Rey en Trípoli, escribió un libro sobre 
la Escala de Jacob. Pag. 5 1 5 , col. 2. 

ABRAHAM SABAH , natural de la ciudad de 
Lisboa , Expositor y Cabalista celebre 
entre los suyos. Su edad y Escritos. 
Pag,^ 57 , col. 2 , y 368 , col, 1. 

ABRAHAM USQUE , natural de la ciudad de 
Lisboa , coetáneo de DUARTE PINEL. SU 
cdaÜ. Pag. 401 , col. 1. Escribió un 
Tom, I . 

Tráta lo de los Ktos Je los Jüciios eií 
el dia Ros H^ÍS^ÍN^H , Principio del año, 
y dia de las Purificaciones , c' hizo im
primir en Ferrara una Traducción es
pañola de la Biblia. Allí. 

ABRAHAM VEZINO , Astrónomo , compuso 
en Español un Calendario para e l uso 
de los Judios. Pag. 6 1 5 , col. 2 . 

ABRAHAM ZACUTH , Catedrático de Sala* 
manca , y Astrónomo é Historiador del 
Rey de Portugal á fines del siglo X V . 
Pag' 79 y col. ir. Su parecer sobre el 
tiempo en que falleció R. BENJAMÍN BEN 
JONAH. Pag. j 9 , col. t y 2, Su crí
tica de la Traducción hebrea hecha 
por R. JEHUDAH ALCHARÍZI dé la Obrá 
MOREH NEBOCIM de MAIMONIDES. Pag, 
$ 2 , Col. 2. 1 

ABRAHE^I, Alfasan del Rey D. ALONSO d 
Sabio. De orden de este Soberano tra-
duxo de Arabe en Castellano la Obra 
Astronómica de ASARQUEL ? intitulada 
Azafeba, ó Lamina. Pag. 1 44 y col. 1. 

ABU ACHMED ALGAZALI , Filosofo Arabe. 
Obras que escribió en Arábigo , y fue
ron traducidas en Hebreo por Rabinos 
Españoles. Pag. 6 1 6 , col. 2. 

"ABU ACHMED BEN ABDALLA BEN ABDI AL-
CHAZED escribió un libro de Aritmé
tica i que fue traducido en Hebreo por 
BARUC BAR SALOMÓN. JP^.51 7 , cok 1. 

ABU ACHMED BEN ABRAHAM , Medico Ara-
be , escribió en Arábigo un libro de 
Medicina, que fue traducido .en He
breo por un Anónimo. Pag.6 1 6, col 1. 

ABU ALMAHASAR , Filosofo Arabe , insigne 
Astrólogo entre los suyos. Su Obra so
bre las grandes conjunciones y revo
luciones de los años , fue traducida en 
Hebreo por un Anónimo Í y su Intro-* 
duccion á la Ciencia de los astros en 
Latin por JUAN HISPALENSE. Pag. ^17, 
col. 1. 

EffíFr ABV 
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A BU ALPHARAG. Su Cómentárlo al GENE-
SIS fue impugnado por R. ABRAHAM 
HALEVI BEN DAVID BEN DIOR en el l i 
bro Fe excelsa. Pag, 3 3 , col. 2 * 

ABU ALUALID ABEN RASCIAD , conocido 
vulgarmente por AVERROES. SUS Obras 
Arábigas fueron traducidas en Hebreo 
por THIBON. Pag. 7 1 , col. 2 , y i 5oy 
col. 2. Su exposición de la introdu-
cion de PORPHIRIO , y la de los prime
ros libros de los Tópicos de Aristóteles? 
fueron traducidas en Latín por R. JA-
HAQOB MANTENU. Pag. 3 7 ? , col. 2, 

ABU CHEMED. Comentó en Arabe las Obras 
de ARISTÓTELES. Pag. 71 , col. 1. 

ABU HARÓN R. MOSEH BEN JAHAQOB BEM 
HEZRA , originario de Granada , Filo
sofo moral y Poeta. Su edad y Escritos» 
Pag. 60 1 , col. 1. 

ABU NEZAR ALPHARABI. SU libró primero 
y segundo sobre el Silogismo, con el 
Comentario de AVERROES , fueron tra
ducidos en Hebreo por R. JAHACOB BEN 
SAMSON ANTOLI. Pag. 102, col, 2. 

ABU ZACARIA. Compuso en Arabe una Gra
mática hebrea ^ porque los Judios de 
su tiempo no sabian la lengua Hebrea 
pura. Pag. 5 0 , col. 2. 

ABUOANDA, Rabino de Montalban , y uno 
de los que argüyeron en Tortosa con 
GERÓNIMO DE SANTA FE, Pagina 205^ 
col. 2, 

ABULBARACAT. Comentó en Arabe el Ec-
clesiastésy porque los Judios de su tiem
po ignoraban la lengua Hebrea pura. 
P ^ , 5 0 , col. 2. 

ABULCACIM ABNAGANH y Astrónomo Arabe, 
mostró el modo de hacer una Lamina 
á cada Planeta, Pag, 152, col. 2. 

ABULPHARAG , Autor de la Historia de las 
Dynastias. Pag. 5 6 y col 2, 

ABULWALID MARUN EBN JANNAHI. Escri
bió en Arabe una Gramática y Díc-

'donarlo de ía lengua Hebrea , de que 
se valió QIMCHI para la composición de 
su Diccionario y Gramática. Pag. 9 2 , 
Col. 2. Y . J O N A H BEN GANACH. 

ABUMAT ALGAZEU SU Obra moral, intitu
lada Pesos de la justicia, fue traducida 
en Hebreo por R. CHASDAX QRESQAS, 
Pag. 3 6 7 , col. 1. 

ACADEMIA. La primera , que tuvieron los 
Judios en España, se fundó en la ciu
dad de Córdova. Pag. 2 , col. 2 , 

AGOSTA. SU libro arábigo de la Esfera 
celeste fue traducido en Castellano, de 
orden del Rey D . ALONSO X , por R. 
JEHUDAH COHÉN, R, MOSEH, y el Maes
tre JUAN DASPASO. Pag. 11 5 , col. 2 „ 

ADA^ De su dotrina y de la de R. SA^ 
MUEL se valió R. IZCHAQ ISRAELI BEN 
JOSEPH, en su JESOD HoLUMr para ense
ñar á formar un Calendario perpetuo,. 
Pag, 1 p 1, col. 2. 

ADELKIND (CORNELIO ), Publicó la Lógica 
de MAIMONIDES, ilustrada con los Co^ 
mentarlos de dos Anónimos. Pag, ópj 
col, r . 

ADYLAX ALCHABIZ. SU Obra arábiga de 
Astrologia judiciaria fue traducida en 
Latín por JUAN HISPALENSE, P ^ . 103^ 
col, 1, 

AHARON ABIAH , ó ARON AFIA , Filosofo 
moral, coetáneo, y acaso paysano de 
R. JEHUDAH ABARBANEL , escribió una 
Obra de filosofía mo|:al , intitulada: 
Opiniones sacadas de los mas auténticos 
y antiguos Filósofos que sobre la alma es-
cribieron, Pag, $ 9 6 y col, 1. Es véro-
simil fuese pariente de R. GEDALIAH 
BEN R. JOSÉPH JACHIIA. Pag, 19 6 % 
col. 2. 

AHARON DE FON SECA , Judio Portugués , 
abjuró con su hermano ISHAC DÍAZ el 
Judaismo, y escribió en Alemán una 
Obrita ? exponiendo los motivos que 
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tuvo para prosesar la Fe 3e Cristo. 
Pag. 5 1 7 , coL 2. 

AHARON HALEVI BEN R. JOSEPH BENBENAS-
TE. Comentó la Obra jurídica de R. 
SELOMOH BEN ABRAHAM BEN ADERETH, 
intitulada Libro de la Ley de la Casa, 
Pag, 1 5 8 , col. 1. 

AHARON LEVI , alias Antonio de MONTE
SINOS , Judio Portugués, natural de la 
ciudad de Miraflor, Su historia y rela
ción de su viage á la Provincia de 
Quito. Pag. 5 6 4 , col. 2 i y 565 , 
col. 1. 

ALARCON ( GARCI ALVAREZ DE) V . ALVAREZ 
DE ALARCON. 

ALCALÁ ( ALFONSO DE) natural de Alcalá la 
Real, Me'dico y Jurista de gran crédi
to entre los suyos , contemporáneo de 
PAULO CORONEL. SU edad, instrucción, y 

. ano en que abjuró el Judaismo..?. 3^8 , 
coL 2. Por su erudición en las lenguas 
Latina, Griega y Hebrea fue elegido 
por el CARDENAL XIMENEZ DE CISNEROS, 
para que fraduxese en Latin con AL
FONSO DE ZAMORA los libros del viejo 
Testamento. Pag, 3 9 8 , col. 2 . Lugar 
y año de su fallecimiento, Alli. 

ALCAHIZ. Numero de los Judíos de la Sy-
nagoga de esta ciudad, y de las de 
Zaragoza y Calatayud, que se convir
tieron por la disputa de GERÓNIMO DE 
SANTA FE, en Tortosa, con los Rabinos 
Españoles mas sabios. Pag* 204, col. 2, 

ALCOLEA. LOS Judíos de esta villa se con
virtieron á la Fe' de Cristo por esta 
misma disputa. Pag. 205 , col. 1. 

ALCURCI. La cabeza que sobra sobre la 
redondez del Astrolabio. Pag. 1 3 1 , 
col. 1. 

ALEXANDRO ( el Rey). Suspendió la des
trucción de Jerusalem por sola la oferta 
del sacerdote Simeón. Pag. ^ ^ col. z. 
Qual fue esta oferta, ^á///. 

ALFONSO DE VALLADÓLID , ó ALFONSO EL 
BURGALES. V. ABNER. 

ALFONSO EL HÚRGALES , 6 ALFONSO DE 
VALLADÓLID. V . ABNER. 

ALFONSO (PEDRO). Contra su apología por 
la Religión Cristiana escribió un Tra
tado R. SEM TOB BEN R. IZCHAQ $E-
PHROT. Pag. 230 0/. 1. 

ALHABEDIA. Nombre que dio el Rey AL-
MUHTAMID ABENABET á la ciudad de 
Sevilla, quando era Señor de ella. 
Pag. i 44 , , col. 1. 

ALHANCABUT, esto es, ARAñA.Tabla en que 
están figurados los signos y las estre
llas fixas. Pag. 131 ,£•£?/. 1. Llamase tam
bién AXABECA , que es lo mismo que 
Red. Alli, 

ALHARIRI , Arabe. Sus Sermones arábigos 
fueron traducidos en Hebreo por R, 
JEHUDAH CHARIZI. Pag. 5 3 , ro/. 2, 

ALHARUA , Lazo. Nombre que dán á la 
armella pequeña. Pag. 1 3 1 , col. 1. 

ALHIDADA. Tabla que anda al rededor en 
las espaldas del Astrolabio quando 1$ 
mueve. Pag, 1 3 0 , col, 1. 

ALHILAN , Armella , ó Colgadero. P . i 3 1 
cd, 1 - L é i -.. m'' 
ALHOGRA. La armella que está sobre la 

tabla mayor del Astrolabio. Pag.i 3 j , 
col. i , 

ALI ABEN RAGEL BEN ABRBSCHI. SU Obra 
de Astrologia judiciaria fue traducida 
de Arabe en Castellano por R. JEHUDAH 
MOSCA 5 y de Castellano en Latín por 
GIL DE TEBALDOS , PEDRO DEL REAL , y 
un tal ALVARO , criado del Rey Don 
ALONSO EL SABIO. P ^ . 1 1 4 , col, 1 , 

2. 
ALI ABEN BDELRAHMAN BEN HAZIL ^ A r a 

be Granadino , Autor de una Obra de 
Matemática intitulada Do?? del valor y 
morrión Español, que está MS. en Ara-
be , en el Escorial Pag. 3 i , col. 1 . Su 

des-
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' descripción , tiempo en que se escri
b i ó , y nombre del Soberano á quien 
fue dedicada. Alli^ y col. 2. 

ALIADITAS. Por la extinción de su Impe
rio se hicieron dueños de Egipto los 
Gozitas. Pag. 3 6 , col. I . 

ALMANSOR. Su libro de Medicina fue tra
ducido de Arabe en Hebreo por R. 
SEM TOE BEN R. IZCHAQ SEFHROT. Pag, 
2 30, col. 2. 

ALMEMONIA. Nombre que puso el Rey 
ALMÉMUN á la ciudad de Toledo. Pag. 

- 1 44, col. 1. 
ALMEMUN , Rey Moro de Toledo , puso 

el nombre Almemonia á la ciudad de 
s Toledo quando era Señor de ella. 

Pag. 1 44, col. i . 
ALMIHUAR. Clavo que pasa por el medio 

del Alhidada. Pag. 130, col, 1. 
ALMOCANTARAT. Circuios inmediatos á el 

del Orizonte , que son iguales á el SCH 
bre la tierra. Pag. 1 2 9 , col. 2. 

ALMUHTAMID ABENABET J Rey Moro de 
L Sevilla, puso el nombre Albabedia á la 

ciudad de Sevilla. Pag. 1 4 4 , col. 1. 
ALONSO (el Rey D . ) V I de León y prime

ro de Castilla , fue padrino de pila de 
R. MOSEH , que en el Bautismo tomo 
los nombres de PEDRO ALFONSO. P. i p , 
col. 1. 

ALONSO X. (el Rey D, ) Por su orden tra-
duxo en Castellano R. JEHUDAH MOSCA 
la Obra de trescientas y sesenta piedras 
según los grados de los signos celestes, 

• que de Caldeo había puesto en Arabe 
un Moro llamado ABOLAYS. Pag. 104, 
col. 1. Mando traducir de Arabe en 
Latín á R. JEHUDAH BAR MOSEH HACO-
HEN el Tratado astronómico de AVICENA 
de las mil y veinte y dos estrellas fixas, 
que eran conocidas en su tiempo. Pag. 
i i 5 , col. 1. Sus Tablas astronómicas 
corregidas, y con los^Canones de JUAN, 

DE SAXONIA para estas Tablas, están 
MSS. en Castellano en la Biblioteca del 
Escorial. Pag. 11 6, col, 2. Encargó á 
R. JEHUDAH HACOHEN , á R. MOSEH, 
y al Maestre JUAN DASPASO la Tra
ducción castellana del libro Arábigo 
de AGOSTA de la Esfera celeste. Pag. 
i i 1 5, col. 2, Mandó á R. ZAG DE SU-̂  
JURMENZA que escribiese del Astrola^ 
bio redondo, y de los usos que tiene', 
del Astrolabio llano , de las Constela--
ciones , y dé la Lámina universal. ^// / . 
Que traduxese el libro de las Armellas 

;: >que escribió PTOLOMEO ; y que escribie^ 
se sobre la piedra de la Sombra, Re-
lox de Agua , de Argent vivo , ó Azo-i 
gue, y de la Candela. Pag. 117, col.t, 

: Encargó al Maestre FERNANDO DE TO
LEDO la Traducción del libro Arábigo 

/ de AzARQUEE , en que este explica su 
Azafeha ó Lámina. Pag. 1 1 5, cok 2, 
j 1 1 7, col. 1 . Hizo traducir en Burgos. 
este mismo libro al Maestre BERNALDO 
y á D. ABRAHAM. Pag. 117 , col. 1. 
Cor rigió todas estas Traducciones, emen^ 
dando su estilo , ayudado de Maestre, 
JOAN DE MECINA y Maestre JOAN DB 
CRAMONA. Alli. Su prologo al libró, 
de la piedra de la Sombra , que mandó 
componer al mismo RABÎ AG. Pag. 1 j 3 ^ 
col. 2. Escribió un libro del Relox del 
agua. Pag. 1 5 j^, col. 1. Mandó á RA-
BICAG que escribiese el Libro de las Ar~ 
mellas. Pag. 148, col. 2. Prologo quá 
puso este Soberano á este libro , y tí
tulos de sus capítulos. AlU, y pagg. sjgg. 
El que hizo para el libro dé l a piedra 
de la Sombra , que mandó componer á 
RABICAG. Pag. 153, col. 2. El que puso: 
al libro del Relox del Argent vivo , o> 
Azogue , que de su orden trabajó RA
BICAG. 1 5 5 , col. 1 y 2. El que 
hizo para el libro del Relox de la Can

de-
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delá i que mando trabajar á SAMUEL el 
Le.vt de Toledo. Pag, i 5 5 , col. 2 , y 

1 5 7 , col. 1. El que puso al libro 
Palacio de las Horas , que de su orden 
escribió RABICAG. Pag. 1 5 7 , col. 2. El 
que hizo al libro que por su mandado 
escribió RABICAG sobre el instrumento 
Astronómíco,llamado Ata^ir. Pag.i 5 8, 
col, 1. Mandó componer la Obra as
tronómica intitulada Libro de las for
mas et de las imagines que son en los 
Cielos et de las Virtudes et de las Obras 
que salen de ellas. Pag. 1 5 p , col, 1; 
y 2. Mandó escribir en Castellano una 
Obra completa del juego del Alxedrez, 
que está MS en la Biblioteca del Es
corial. Pag. 1 8 2 , col. 2. Hizo que los 
libros sagrados se traduxesen en lengua 
Castellana. Pag. ¿±11 , col. 2. 

ALPHADHEL ABDELRAHIM BEN ALI ALBAISAN, 
Pretor de los Gozitas. Lo que favoreció 
á MAIMONIDES en Pbaustata. Pag, 3 6, 
col. 1 . 

ALPHESI , Maestro de R. JEHUDAH BEN R. 
LEVI BARZILI, SUS H^Lacorn QETjiNOTHt 
Lecciones , ó Constituciones pequeñas, fue
ron comentadas-por R.JOSEPH BEN CHA-
BIB, Pag. 4, col. 1 , y pag. 2 3 2, col. 2, 

ALPHRAGANI. Sus Tablas astronómicas fue
ron traducidas en Hebreo por JEHUDAH 
BEN THIBON > y su. libro Arábigo so
bre el movimiento de los Cielos , y los 
saltos de los Planetas, por R. JAHACOB 
BEN SAMSON ANTOLI. Pag. 7 1, col. 1, 
y pag. 102, col. 2. 

ALUAMAT ALGAZEL. Escribió en Arabe un 
libro moral, que traduxo en Hebreo 
R. ABRAHAM BEN SCHEMUEL CHASDAI. 
Pag. 9 4 , col. 2. 

ALVARES DELCON (GARCI) Judio converso 
de Astorga , llamado antes de su con
versión D. SYMUEL DIOS AYUDA. Elogio 
que hizo de sus virtudes Fr. DIEGO DB 

VALENCIA. Pag. 3 3 3 , col. 2 , / 3 3 4 , 
col. 1 y 2. 

ALVAREZ (GARCI ). Le atribuyen algunos la 
Anacephaleosis , ó Historia de España, 
que escribió D. ALONSO Î E CARTAGE
NA , Obispo de Burgos. Pag. 2 4 0 , 
col. l j 

ALVAREZ SUAREZ ( ANTONIO). Escribió va
rias poesías Españolas con el titulo 
Selva, Pag. 517 , col. 2. 

ALVAREZ DE ALARCON (GARCI) , sugeto ins
truido en las lenguas Hebrea , Caldea 
y Latina. Asistió á la disputa que tuvo 
GERÓNIMO dE SANTA FE, en Tortosa, con 
los Rabinos Españoles mas sabios. 
Pag. 204, col 2, 

ALVARO , criado del Rey D . ALONSO EL SA
BIO. Traduxo en Latin la Obra de ALI 
ABEN RAGEL BEN ABRESCHI, por la Tra
ducción castellana que de esta Obra 
habia hecho R. JEHUDAH MOSCA. Pag. 
114, col, 2, 

ALXEDREZ ( el Juego del). Su utilidad, 
tiempo en que se inventó , quienes fue
ron sus inventores, piezas de que se 
compone , nombres y oficios de estas, 
lugares que deben ocupar en el Table
ro , y metódo de jugar este juego. 
Pag. 1 7 8 , / sigg. 

AMARCOL , ó MAR-COL. Nombre del Sacer
dote de los Israelitas , que era el Pre
fecto de todo lo perteneciente al Tem
plo. Pag. 1 7 8 , col. i . 

AMATUS LUSITANUS , Judio Portugués, na
tural de Castel Blanco, llamado JUAN 
RODRIGO quando profesaba la Fe de 
Cristo. Su edad, profesiones y Escritos. 
Pag 396, col. 2-, y pag. 397, col.i y 2, 

AMBROSIO (S.) Sus versos sobre la pre
destinación , puestos en Castellano por 
un Anónimo antiguo. P.3 3 5,coL l y 2, 

ANBONET ABRAM, sobrenombre de R. JE-
DAHIAH HAPENINI BEN ABRAHAM BA-
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DRASI. Fag, 1 7 1 » u l . 2. 
ANGEL ALATRINO ( M . ) V . JOCHANAN JE-

HUDAH ALATRINO. 

ANÓNIMO. PUSO en Castellano la Traduc
ción latina que hizo Fr. ALFONSO DÉ 
BUEN HOMBRE de una Carta de R. SA
MUEL JEHUDI á R. IZCHAQ. Pag, 7, col.l 
y 2. Traduxo en Español 1 a Carta de 
R. SAMUEL JEHUDI á R. ZAG. Pag, 8, 
col* 2, y 9, col. 1 y 2. Ilustró algunos 
lugares obscuros de la Obra expositiva, 
Libro de los secretos de la Ley, de ABEN 
HEZRA. Pag. 2 2 , col. 2. Compuso , en 
sentir de BUXTORFIO , el übro SEDER 
HOL̂ AM Zura , Orden menor del mundo, 
Pag. 3 3 , col. 1 y2 . TradHxo en Ale
mán la Obra de MAIMONIDES intitulada 
Ĥ ÍDEHOTH , Ciencias. Pag. 4,5, col. 1. 
Traduxo en Latin el Tratado Ĥ ATHE* 
s v B i A H , Penitencia, de MAIMONIDES. 
Pag. 45.. col. 2. Traduxo en Latin los 
siete primeros capítulos del Tratado 
BECORIM UMETĤANOTH CEHON̂ ÍH , Primi" 
cías y Dones del Sacerdocio, de MAIMONI
DES. Pag. col, 2. Escribió en Arabe 
el Comentario de los Proverbios de 
SALOMÓN, y el de los Salmos , porque 
los Judíos de su tiempo no sabian la 
lengua Hebrea pura. Pag. 5 o ? col. 2. 
Traduxo en Latín la Obra MOREN NB~ 
MCIM , el Tratado Ŝ NHEDRIN , y el de 
los Votos , de MAIMONIDES. Pag. 5 2, 
col. 2 , 66 , col. 2 , y 62 , col, í . Co
mentó en Arabe la segunda parte de 
la Obra J^D CH^Z^^AH de MAIMONI
DES. Pag. 67 , col. 2. Traduxo en Es
pañol los Comentarios de R. DAVID 
BEN JOSEPH QIMCHI á los tres prime
ros capítulos del libro ác Jeremías, y á 
la profecía de Isaías. Pag. 8 6 , col. s i . 
El Tratado hebreo de R. ELIAS sobre 
Jos Acentos. Pag, 8 6 , col, 1. La com* 
paracion entre ALEXANDRO MAGNO, 

NIBAL y SciPtoN AFRICANO por LUCIA
NO ORADOR , que está MS. en la Bi
blioteca del Escorial, Pag. 2 47 , col. 1. 
En Latín el prologo general de R. DA
VID BEN JOSEPH QÍMCHI de su Comenta
rio á los Salmos , los prólogos parti
culares del Comentario délos Salmos 
X V I I , XVII I , XIX, XX y XXXIIÍ, y los 
de los libros de AGGEO, NAHUM y HA-
BACÜC. Pag. 2 6, col. 1. En Italiano la 
primera parte de la Gramática Hebrea 
de R. DAVID BEN JOSEPH QIMCUI , inti
tulada Míe LO L, Pag 9 2, col. 1. En La
tín la Obra de Filosofía moral de R. 
ABRAHAM BEN SCHEMUEL CHASDAI, in 
titulada SEPHER HaNNEPHEsc , Libro del 
Alma. Pag. ,94, col. 2. Compuso- en 
Caldeo una Obra que trata de 3 60 
piedras según los grados de los signos 
celestes. Pag. 104, col. 1. Fue traduci
da en Arabe por un Moro llamado 
ABOLAYS , y en Castellano por el Ju
dio Toledano R. JEHUDAH MOSCA, Allí. 
Su descripción por el MS. del Escorial 
que contiene esta Traducción castella
na. A l l i , y pagg. sigg. Compendió el 
libro grande de los Preceptos, de R# 
MOSEH BEN R. JAHAQOB Mioozr SE-
PHARDI. Pag. 1^4 , col. 1. Comentó 
la Obra cabalística Ordenamiento de la 
Divinidad , de R. PÉREZ IZCHAQ HACO-
HEN. Pag. i 5 j , col. 1. Comentó la 
Obra jurídica de R. SELOMOH BEN ABRA
HAM BEN ADERETH , intitulada Libro 
de la ley de la Casa. Pag. 1 62 , col. 1. 
Compuso en Hebreo unas parábolas al 
modo de las Fábulas de ESOPO , que es
tán MSS. en la Biblioteca del Escorial. 
Pag. 1 7 1 , col. 1. Escribió una Obra 
contra GERÓNIMO DE SANTA FE con el 
titulo, Libro de la Afrenta. Pag. 227 , 
col, 2. Un Tratado, intitulado CESEPH 
¿feofi^B ? en QMQ están señalados los 
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lugares de la Gemara , en* que MAIMO-
NIPES funda sus decisiones en la Obra 

jpfAD CH^Z Í̂%AH. P a g . ó J col, 2. Tra-
duxo en Italiano los Diálogos de Amof. 
de LEÓN HEBREO. Pag, 3 7 2 , coL 2, 
En Alemán la Delineacion del Taberna-* 
culo de MOYSES , deR* JAHAQOB JEHU-
DAH BEN ARICH. Pag. %9$ •> col. i 4 
Compuso varias poesías en elogio de 
DANIEL LOHEZ LAGUNA y de su Obra 
Espejo fiel de vidas, Pag, 503 , col. 1, 

ANSLO (GEREBRARDO). Traduxo en Latin el 
Tratado de la Penitencia, de MAIMO-
NIDES. Pag. 651 col. I . 

ANTOLI ( R* JAHAGOB ). Traduxo en He-̂  
breo el Compendio de h Lógica ÚQ 
MAIMONIDES. f^g-. 5P, col. 2, 

ANTONIO NICOLÁS (D. ). Noticia que da 
de la conversión de R. ABNER , y de 
la Obra que este escribió en Hebreo 
y CastellanOj impugnando la que com
puso R. QIMCHI contra tos Cristianos. 
Pag, i p j 2» Las que trae de la 
disputa de GERÓNIMO DE SANTA FE , en 
2Ví<?.% con los Rabinos Españoles mas 
doctos, y de los Escritos de algunos 
Rabinos contra el mismo GERÓNIMO» 
Pag. 227, col, 1 y 2, No supo quien 
iue el Autor del Tratado del Temor 
divino > que escribió R4 JONAH DE GE
RONA J ni la patria de R. DAVID CO
HÉN SEPHARDÍ , qüe la traduxo en Cas-
¿ellanoc Pag, 2 3 2 , col, 1 y 2 * Habla 
largamente de DON PABLO DE SANTA 
MARÍA, y de sus Escritos. Pag. 237, 
eol, 1, Elogio que hizo de el ingenio 
y literatura de ABARBANEL, Pag. 3 47 , 
^ / . 1 . Trata de intento de este Rabif 
no en la Biblioteca nueva Española , 
y en su Apéndice , y es impugnado 
de PEDRO BAYLE. AlU, Es refutado por 
WOLFIO , sobre una Obra que atribuye 
á R.ISAAC ABARBANEL. Pag, 3 50, col,i , 
Tom. / . 

APOLOGÍA por la Traducción latina, que 
publicó En AGUSTÍN JÜSTINIANI de 1« 
Ohíz, MoRtM NEBOCIM de MAIMQNI-" 
DES. Pag, S h co¡- 1 y 2. La de BAR-( 
TOLOCCIO por R. BECHAII, Autor verda-* 
dero de la Obra Obligación de los Co* 
r&zones, que R. DAVID PARDO atribuí 
yó á MAIMONIDES. Pag. 7 5 , col, 2. 

APOLOGÍA por la patria de R. DAVID BEM 
JOSEPH QIMCHI, contra la opinión de los 
«5ue le tienen por Francés. Pag, 9 3 , 
col. 1 y 2* La de su Traducción es*? 
pañola del Testamento viejo, contra el 
parecer de WOLFÍO. Pag. P3 ^ col, 2 , 

AQUÍINÍO ( FELIPE DE ). Elogio que hizo de 
R. JEDAHIAH HAPENINI BEN ABRAHAM, 
BADRASI. Pag, 172 , col. 1. Traduxo 
en Francés la Obra moral BECHIN^TH 
MOLJÍM , Examen del mundo, de este 
R. JEDAHIAH. Pag, 17 4 , col. 1. Piezas, 
que se insertaron en la edición, que se 
publicó de esta Traducción en París en 
1629 , y fueron traducidas en La* 
tin por el mismo AQUINO. AlU, 

ARABES ESPASOLES. Escribían sus Obras 
con caracteres cúficos. Pag, 5 9 , col, 1* 

ARÁBIGO ( MAESTRE BE&NALDO EL) V . BER* 
NALDO el Arábigo, 

ARDESHÍR, Rey de Persia. Pag, t j 9i€o¡.2, 
AREABAD. Sobrenombre con que era co-' 

nocido vulgarmente el Rabino Toleda~ 
no ABRAHAM HALEVÍ BEN DAVID BEH 
DAÓR. Pqg, 3 1 , col, 2 i 

AREABAD, Nieto del Judio Cordoves B*. 
ISHAC BAR BARUC. Pag, t ó j y c o l i . 

AREABAD. Puso Notas á la Obra J^ÍB 
CHJÍZJÍ%AH de MAIMONIDES. Pag, 6 j % 
col, 2. 

ARIAS MONTANO ( el Doctor BENITO ). Su 
elogio. Pag, 660, col, 2 , y pagg. 6 61 
y 6 6 2 , Por Fr. JOSEPH DE SIGUENZA, 
Monge Gerónimo, según está en un 
MS. deí fiscoríal. Pag, 6 6 $ , col, 2 , 
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y 66 6, col. i y 2. Su Traducción lite
ral dél Salmo Miserere , como se Ie¿ 
en un MS. del Escorial. Pag. 666 y 
col, 2, y 667 , col. 1. Fue el pr i -
iiíer Traductor latino del Itinerario 
R. EENJAMN* BEN JONAH, y tUVO pof 
derto el viage de BENÍAMIM, y por 
verd^détás las cosas que se cuentan en 
élv 'Pag. 8 1 , col. t , •-Elogio ••iqae biza 
á t \ 'Itinerario y de Su Autor. Allí. Tra-». 
duxo j parte en Latín y aparte en CaSte-
ttáno, los Cohientatios de R.I>AvtD BÉM-
JOSEFH QIMCHÍ á Isaías, Jeremías yk 
MaMnas.PagS>%, col. I y 2. Descrip-. 
don de la edición de la Polyglota, dé 
qtte c8ídó en Amberes por orden del 

ey D. FELIPE I I . P^-. 524, ro/. 2 , 
j / ^ . Elogio que hizo- de ella 

- JUAN GER'AIIDO Vossio. Pag. 5 2 ̂ col. 2, 
AR/Ü Low. Comento el Tratado de MAI-

MONIDES de la Consagración de la Luna 
nueva. Pag. 6$ , col. 2. 

ARISBA; Sobrenombre de R. SELOMOH BE tí 
ABRAHAM BET̂  ADEUETH. Pag. 157 I 

A R R t E A S . Su libro sobre los LXX Inter-
pcretés del Viejo Testamento fue tradu
cido en Hebreo por R. ASARÍAS, con el 
título MEOR HENMIM , Luz de los ojos. 
Pag. col. 2. 

ARISTÓTELES. El Comentario Arábigo que 
hizo á sus Obras ABU GHEMED, fue tra
ducido en Hebreo por R. AÍOSEH BEĴT 
JEHUDATÍ BEN THIBON* Pag. 71 , col. t. 
Su libro sobre la interpretación fue tra
ducido en Hebreo por R. JAHACO^ BEM 
SAMSON A N T O L t . Pag. 101 , col, 2. Sus 
libros de Anima , y de Physica auscul-
Mtione y fueron traducidos de Arabe en 
Hebreo por R. SET¿ TOB BEN R. IZCMA^ 
SEPHROT. P¿^. 230 , col. 2 * Sil Carta 
Didascalica 7 que t r a d u x o en Atabe R. 
SXLO'SION CHARIZI , fue traducida de 

Arabe en Hebreo por R. JEHUDAH BÍÉM 
SELOMOM BEN ALCHOPHNI. Pag. 233 1 
col, 2. Su' libro de Anim fm traducido 
en l l cbko por el mismo ALGHOPHNI. 
Allí. Sn Efica fué commttóa en-Ara-
be por Be. JÓSEPH BEN R. SEM I^OB. 
Pag. 3 46 yCoL 1. Obras qjae de el tra
duxo en Latín R. JAHAQOB MANTENU. 
Pag. 3 75 , col. 2. 

ARIÍ-. Sobrenombre de R. IZCHAQ BEN 
GÍATPÍ , Presidente de la Academia de 
tiordova. Pdg' 11 , col. 2. 

ARON AFI-AÍ V . AHARON ABÍAW. ^ T 
ASARQUEL, Astrónomo de Toledo, Escri

bió en Arabe en obsequio del Rey • 
ALMEMUN un Tratado sobre el instru
mento astronómico, llamado Azafeha, 6 
Lamina. Pag. 143 , col. 2 , y 1 4 4 , -
col. 1. Fue traducida esta Obra en 
Castellano, de orden del Rey D.ALON
SO EL SABIO , por Maestre FERNANDO 
ÜÉ TOLEDO , por Maestre BERNALDO el 
Arábigo, y por ABRAHEM , Alfasan 
del mismo Soberano. P̂ g*. 144, col. 1. 

ASCENOENCIA DE R. JOSEPH BEN JACHIIA', 
como el la porte en el principio de su 
Paráfrasis al libro de DANIEL. Pag, 1 3 P, 

' «^f-?^ oqm oPí ..f ^ t .\QV,;Y 2 £ 
AstíR , ó ASCHER. Estableció con R, SALO-

WON BEN ADERETH , en la Synagóga 
de Barcelona , que ningún Judio estu
diase la filosofía Aristotélica antes de 
tener 3^ años de edad. Pag. 1 i^col, r , 
y 6 1 3 , sol. 1. 

ASBR BAR JECHIEL , de nación Tudesco r y 
Presidente de la Academia de los | u -
dios de Tokdo i conocido vulgarmen
te por RABENÜ ASER , Maestro de R. 
I¿CÍÍAQ ÍSRAÉLI BÉN JOSEPH. Pag. 19 ^9 
col, 1. 

ASSEMANI. Su critica contra NESSELIO, BAR.-
TOLOCCIO y W o L F i o sobre el titulo 
de la Obra de R. DONASC, y tiempo 
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en que vivió esfe Autor. Pag. 3 , col t 
y 2. Prueba ser una misma la Obra Hi~ 
caioN \ y la intitulada MILOTH HIG^A* 
ION y con dos distintos Códices de la 
Biblioteca Vaticana. P ^ . 6 9, sol. 2. Su 
conjetura sobre el Autor de la Obra 
SEPHER MEIR*4TH HENMIM, Libro que d i 

~o.'luz d ¡os ojos. Pag. 171, col. 2. 
IVsTRucH , ' ó ASTRUC , Leví de Alcamz , 

uno de los principales Rabinos que 
argüyeron en Tortosa con GERÓNIMO DE 
SANTA FE. P ^ , 204 , col. 1 , ^ 205- , 

-í&col. 1 y 2. Cédula que presentó en 
- el Congreso de Tortosa, por sí- y en 
; nombre de todos los Judíos que asis

tieron á e l , confesándose convencidos 
de sus errores. Pag. 222 , col; 2? y 
'22 3, col. 1 

AUON. Uno de los Rabinos que disputa^ 
ron m Tortosa con GERÓNIMO DE SAN-* 

«s TA FE. Pag. 206, col. 2. 
AUTORES CRISTIANOS. Las Notas con que 

han ilustrado los lugares mas obscuros 
'de h MISN Í̂ , y los Comentarios que 
pusieron á esta MAIMONIDES y 'BARTE-
KORA , las insertó GUILLERMO SURENHU-
SIO en su edición hebreo-latina de la 
M f S N ^ . Pag. 5 1 , col. i . 

AVALOs ( RUY LÓPEZ DE ) Y . LÓPEZ DB 
t i AvALOSi. t • r. * s. \ , : | ,V>> fos 
AVERROES. V . ABU ALUALID ABEN RAS-

'AVICENA. Su Tratado astronómico de! las 
mil y veinte y dos estrellas, que eran 
conocidas, en su tiempo , fue traducido 
de Arabe en Latin , de orden del Rey 
D.ALONSO ELX, por R. JEHUDAH BAR 
MOSEH HACOHEN. Pag. 1 1 <5 , col. 1., 
Capítulos de su Fen primero, que fue-

• ron traducidos en Latin por R. JAHA-
QOB MANTENU. Pag. 3 7 5 , col, 1. Su 
quarto Fen fue traducido y comentado 
por AMATO LUSITANO. P. 397,col . 2. 

. Tom. / . ' * . 

AXABECA. Tablá en que están figurado^ 
ios signos y las estrellas ilxas, y es tam^ 
bien conocida por ALĤ NCUBUT , que 

.íi significa Araña. Pag. 131, coL 1. 
AXATABAS. Dos tabiitas pequeñas fixas ert 

ú Alindada. Pag. I 3 o, col. 1. 
AYALA (Ilustrisimo Sr;D MARTIN DE)Obís^ 

po de Segovia. A su ruego traduxo etí 
ifi Latin BENITO ARIAS MONTANO el Xtlne* 

vario de R. BENJAMÍN BEN JONAH. P.:8 

AYALA ( PEDRO LÓPEZ DE ) Jf. LÓPEZ DB 
AYALA. . ^ U - ^ W ^ ^'- - ' ¿ ^ :,MT 

AzAFEHA , en Castellano Lamina» Título' 
de la Obra Arabe, en que Asarquel ex-* 
plica este instrumento astronómico^ 
Pag. 14 3 ? col. 2. 

AZARIA HALEVI , Discípulo de R. ISHACJ 
ABENGIAD. P ^ . I 5 7 J fo/. 1. 

AzARIAS. LO que sintió del libro de R1̂  
JEHUDAH LEV I , que trata de la con-* 
versión del Rey de Cuzar. Pag. 27 > 
col. 2. 

AZUMUT. Piezas de los círculos , que varí 
desde la cima de la Cabeza , en cada 
villa, derechamente alOrizonte. P. i 30̂  
'col. 1. \ 

BASHUYSEN (JACOBO ENRIQUE VAN). Tradu
xo en Latin , y puso en forma de Día-» 
logo , el Tratado SEPHER THOR̂ AH, Libra 
de la Ley , de MAIMONIDES. Sus edición 
nes hebreo-latinas. Pag. 45 , col. 2.; 
Traduxo en Latin, é ilustró con Notas 
los capp. 7 , 8, p y 1 o del Tratado dq 
las Faxas y Lamina del mismo MAIMO-< 
NIDES. Pag. 65, col. 2. 

BABA BATHRA , Puerta ultima. Tratado» 
del Talmud , comentado por R. SELO» 
MOH BEN ABRAHAM BEN ADERETH. Pag. 
I £? 7 ) Col. 2. 

BADRESCHI. Sobrenombre de R, JAHAQOB 
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BEN MOSEH HACSAI , natural de Barcelo* 
na, Pag. óig^col. i . 

BAENA (JUAN ALFONSO DE) Judio conver
so , Escribano del Rey D. JUAN EL I I . 
Su edad e instrucción en la Gaya Cíen-
da , ó Arte de Trobar. Pag, 255, col, 1. 
Hizo una Colección de todas las piezas 
que pudo recoger de los antiguos Tro-
kadores Españoles , y la presentó al 
Rey D. JUAN EL I I . Allí. Prologo de 
esta Colección , piezas de que se com
pone , y varios I>^/m'del mismo BAE-
NA. Pag. 2 57, j / pagg s'igg. 

BAHAL HASIRIM SEQOLIM, Maestro de los 
Cmticos puestos en verso. Sobrenombre 
que dio por antonomasia ABEN EZRA 
á.R. SELOMOH BEN GABIROL. Pag. 11 , 

BARÂ  Traduxo en Ingles el Jtmerarh 
BENJAMÍN BEN JONAH. Pag. 80, 

MÍ. 2. 

BARACHIEL. Juicio comparativo que hizo 
de la Obra de R. JEHUDAH LEVI sobre 
la conversión del Rey de Cuzar} con los 
Iscrkos de MAIMONÍDES y de GERSON. 
Pag. 2 7 , col. 2 , y pag. 2 8, col. 1 . 

BARATIER ( JUAN BAUTISTA ). Traduxo* en 
Francés , c ilustrp con Notas, el Itine
rario de R. BENJAMÍN BEN JONAH; cuyo 
viage tuvo por fingido, y á BENJAMÍN 
por un mero recogedor de los delirios 
que se leen en el Itinerario. Pag. 8 2, 
col. 1 y 2. 

BARBASTRO. LQS Judíos mas sabios de esta 
ciudad se convirtieron á la Fe de Cristo, 
por la disputa de GERÓNIMO DE SANTA 
FE, en Tortosa, con ios Rabinos Españo
les mas doctos. Pag.205 y col. 1. 

BARRIOS (el Capitán D. MIGUEL DE ) V. 
DANIEL LEVI DE BARRIOS. 

BARTASIO ( GUILLERMO SALUSTIO). Escribió 
en Francés una Obra mística , que fue 
traducida en Español, en verso, por R. 

JAHAQOB DE CA7.ERS3, Fag. f f í t y e t ¿ ^ 

BARTHIO (GASPAR). SU parecer acerca del 
Itinerario de R. BENMMÍN mu JONAB... 
Pag. 80, col. 1. 

BARTOLOCCIO, SU equivocación sobre eí 
contenido de la Obra Fundamenta 
del Temor , de ABEN HEZRAJ y acerca 
de la patria de R. GERSON BEN SELÔ  
MOH MEQATALONIIAH. Pag. 2 3 , col. i '* 
y 1 6 6 , col. 2. ¡Su sentir sobre la pa
tria dé R. BECHAII HADDAIAN BEN ASER. 
MECHALAIO. i 0 ^ . 169, col. 2. Su con* 
getura sobre el Autor de la Obra C a 
balística SEPHEK MEIR^ATH lÍEN^iJIMyLi^ 

hro que dá luz á los ojos, que es uná 
Exposición del Pentateuco. Pag. 1 7 1 , 
cot. 2. Su equivocación sobre los Tra-í 
ductores y ediciones de la Biblia pu-* 
blicada en lengua Española, en Ferrara, 
en el año del mundo 531 3,de Cris
to 1553 . 4QI s €0̂  2 1 / 402, 
col. 1. 

BARUC BAR SALOMÓN, Traduxo en Hebreo 
un libro de Aritmética de ABU ACHMED 
BEN'ABOALLA BEN ABDI ALCHAZED. Pag* 
617, col. 2. 

BARUC BEN R. IZCHAQ BEN R. BARUC, Maes
tro de R.ABRAHAMBEN DAOR.SU patria, 
maestro, sobrenombre, y Escrito. Pag». 
20, col. 2 , ^ 2 1 , col. 1 , y pag. 3 1, 
col. 2. 

BASNAGE (SANTIAGO). SU alucinación sobre 
la disputa de GERÓNIMO DE SANTA Fa, 
en Tortosa con los Rabinos Españo^ 
les 5 libros que escribió contra los er̂  
rores de los Judíos, y contra el Tal^ 
mud j y sobre los sucesos de la dis^ 
puta. Pag. 2 2 5 , col. i y 2 , y pag, 
227, col. 1. 

BAYLE (PEDRO). Escribió la vida de ABAR-» 
BANEL con arreglo á lo que este refiere 
de sí mismo en sus Escritos. - ^ . 3 4 7 1 

í. 1. 
BAYN . 
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BAYN ( RODULPHO ), Compendió en Latín 
la Gramática hebrea , ó MICLOL , de R. 
DAVID EEN JOSEPH QIMCHI. Pag, 9 2 , 
col. i& 

BECHAII BAR MOSEH , natural de Zaragoza, 
y Prefecto de la Synagoga de los Ju
díos de esta ciudad. Bscribíó una Apo
logía por; las Obras MOREH NEBOCJM y 

: J.ÁD CHUZ^^H de MAIMONIDES. ̂ Sus 
ediciones. Pag. 1 60, col. 1. 

BECHAU HADDAIAN BEN ASER MECHALMO, 
Juez universal de los Judíos Españo
les , y conocido de todos los Judíos 

• por RABENÜ BAHYEé Su patria , edad , 
• padre, hermanos, maestro, instíuc-

don , y Escritos en Arabe y en He
breo. Pag 1 6 9 , ysigg. 

BECHAII HADDAfAN EEN R.JOSEPH PEQUDAH/ 
natu ral de la ciudad de B-arcelona, 1 la-
mado HAZAQEN , el anciano , a distin
ción de otro de su mismo nombre 
posterior á el. Pag. 75, eoh 1. Su edad 
y licefatuta : Sus Escritos en Arabe y 
en Hebreo i Comentadores y Traduc
tores de ellos j y ediciones de las Obtas 
origínales, y de sus Traducciones. 
Pag. 7 5:, col, 1 y 2 ,y pagg. s'tgg, 

BEGKJO ( MATEO FEDERICO ). Puso Notas 
al Itinerario de R. BENJAMÍN BEN JONAH, 
y traduxo en Latín los quatro últimos 
capítulos del Tratado SEMUT̂ ÍH V^IQ~ 
BEL Perdón y Jubileo , ds MAIMONIDES. 
Pag, 46 , col, 2 lypag. 83.«?/ . 1. 

BELCARIA. Villa de Francia en el baxo 
Languedoc, Pag. 8 2, col. 2. 

BEIHIB. Rey de la India. Pag, 17^ , 
col. 2, 

BEELOVAC&NSE (VICENTE). PUSO en su Espe~> 
jo Historial muchos lugares del Dialo
go de PEDRO ALFONSO. Pag. 20, col. I . 

BÉLTRAN ( ANDRÉS ) Judío converso , na
tural de Valencia , Maestro en Teolo
gía) y Limosnero del Papa PEDRO DS-

LUNA. Su pericia en las lenguas He
brea y Caldea. Pag. 204, col. 2, Pop 
su gran religión y mucha dotrina le 
proveyó el Papa de la Iglesia de Bar* 
celona. Alli. Asistió en 7ortosa á la dis
puta de GERÓNIMO DE SANTA FE con los 
Rabinos Españoles mas sabios 5 y por su 
determinación y parecer se declaraban 
las düdas de lo que tocaba á las ver
siones de los lugares de la Biblia que 
los Rabinos torcían á su proposito, 
Pag. 204, col. 2 . 

BEN CHABIB , Individuo de la Academia de 
los Judíos de Lisboa , hijo ds R. MO
SEH BEN SEM TOB , y hermano de R,, 
JOSEPH BEN CHABIB. Pag. 2 3 2, co/. 2. 

BEN ELIESER. Explicólos lugares mas obs-. 
' euros del BIVR HUL HUTTHORUH F 

Comentario sobre U Ley , de R.̂  BECHAII 
HADDAIAN BEN ASER MECHALAIO. Pag, 
I 70, col. 2. 

BEN HUD. SU Obra arábiga de Matemá
tica , intitulada Suplemento y fue correa 
gida e ilustrada con Notas por MAIMÓN 
NIDES. Pag. 3 6 , col. 2. 

BEN PHALEG. Escribió en Arabe un libro, 
de la Esfera , que fue emendado poi; 
MAIMONIDES, Pag. 3 5, col. 2. 

BENASTRUC , Desmaestre de Girona, Uno 
de los principales Rabinos que dispu
taron en Tortosa con GERÓNIMO DS 
SANTA FE. Pag. 204 , col, 1. 

BENEDICTO XII I . (el Papa), esto es, PEDRO 
DE LUNA. Su discurso á los Rabinos 
Españoles, congregados por su mandan 
do en Tortosa para argüir con GERÓ
NIMO DE SANTA FE, al irse á comenzat; 
la disputa. Pag, 205 ; col, 2 , pag, 
7.06 col, 1. 

BENJAMÍN BEN JONAH, natural de Ta-' 
déla. Su edad, elogio , es tudiosy 
viages 5 y pareceres de varios Doetos 
sobre sus talentos , y acerca del 
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verarís que se tiene por Obra suya. 
Pag. 1 ; y So. Ediciones de este 
nerark , Sugetos que le han traduci
do, y errores que contiene en la Geo-

.. grafía y en la Historia. Pag. 8 o, / sígg. 
B ÍNJAMIM MUSAPHIA , Doctor en Medicina, 

•y Profesor de ella en las ciudades: de 
'Hamhurgo_j Glmkjtad. Su literatura y 

Escritos.- Pag. 602 r€o¡. 1 y 2. 
B'ERACHOTHj Bendiciones. . T t u t z á o ¿t\Tal

mud comentado por R. SELOMOH BENT 
ABRAHAM BEN ADERETH. Pag, I & I X 

sb^ín ' i^oA^í^b orjbivlbnl \ áia'AhO naS 
BERGERON ( PEDRO ) . Traduxo en Francés el 

Itinerario de'R* BENJAMÍN BEN JONAH, 
Pag. 80 , col. 2 . 

BERNALDQ , el Arábigo (Maestre). Tráduxo 
en Burgos de Arabe en Castellano, por 

1 orden del Rey D. ALONSO el X , el ; l i -
bro Arábigo en quet ASARQUEL explica 
su Azafeha i 6 La-mina, Pag* ' l l j , . 
col. 1 , ^ 1 4 4 , col. i . 

BERNARDO ( S. ). Sus Epístolas al Papa EU
GENIO , Cardenales , y Obispos de la 
Corte Romana , están MSS. en Caste
llano en" la Biblioteca del Escorial. , 
Pag, 2é>4 , col. 

BERONIO ( MAGNO OLAo)vTradúxo en La
tín los capítulos líF y IVo del Tratado 
CEL̂ AIM j Heterogéneos , de MAIMONI-
DES. Pag. 4 5 y col. 2,. 

BETH DIN, Casa, del Juicio. Nombre del Or
den- de Senadores Judíos Portugueses , 
de que fue tercer Socio R. SALOMÓN JE-
HUDAH LEÓN. Pag. 5 1 , col. 1 . 

BEZIERS , ciudad de la Galla Narhonense, 

Pag. 1 7 2 , col, I . 

BIBLIA. La. que publicaron m Ferrara tw 
lengua Española JOM TOB ATIAS Y 
ABRAHAM USQUÊ en el ano del mundo 

, [5313 , de Cristo 1 5 5 3 , es idéntica 
con la que dieron á luz en el mismo 
año y. lugar GERÓNIMO DE VARGAS y 

DUARTE PIKEL. Pag. "̂ 01 , col, 1 y 
Diversos pareceres de los Autores so-̂  
bre estas dos ediciones. Pag.^01, co¡.2 f 
j 4 0 2 , col. 1 y 2. Lugares de una 
otra edición, qué convencen, que laTra*^ 

-íijjduccion Española está en ambas seguof 
la mente de los Judios. P^.40 3 y sigg* 
•Las reimpresiones de la edición 

Ferrara , y Traducciones españolas 
MSS , e' impresas de toda la Biblia , y¡ 

-de varios de sus libros. V . el Indicó 
particular de las Biblias y sus Traducá 
clones españolas. 

B i i N E E N i D A COHÉN BELMONTE (Doña), her^ 
mana de MORDEJAY NuñEz DE ALMEK 
DA , compuso una décima en elogio de( 
DANIEL LÓPEZ LAGUNA , y de su Obr^ 
Espejo fiel de vidas. Pag: 503, col. I . 

BLONDO ( MIGUEL ANGEL). Corngió la Tra^ 
duccion latina que hizo un Anónimo; 
del libro H^M^ROTH , las Luces , ád 
ABEN HEZRA5 y la publicó en León de, 
Francia en 1 508. Pag. 2 4 , col. 1. 

BONET BEN GOREN#. Escribió á PERIPÓT DU-/ 
RAN , dándole cuenta de la disputa que; 
el tuvo en Avinon con PABLO el Burgen* 
se, y de los puntos de Religión que sel 

; controvirtieron en ella. Pag, 2 3 4̂  | 
col. 1. 

BONGOSA , Rabino de Blesa, y uno de lo^ 
que disputaron en Tortosa con GERONI-Í 
MO DE SANJ-A FE. P ^ . 2 0 5 , col. 2 . 

BONSENIOR ABEN JACHIIA. Escribió un Tra-4 
tado del juego del Alxedrez con el xír*_1 
tulo, Oración elegante. Pag, i j ó , col.2'4 

BOQER. Significado de esta voz. P^.493^ 
col, 1 . 

BRECELLA , ciudad de Alemania. Pag. 2 40̂ ; 
col, 1. 

BRUNATIQUAN ANTONIO). Traduxo en lti4 
lia'no la carta de R. SAMUEL JEHUDI Í| 
R. IZCHAQ. Pag. 7 , col. 1 . 

BUEN-HOMBRE ( Er. ALEONSO) , Religiosa 
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Dominico:Su elogió. JPag. $, col. i . Tra-
duxo en Latín la carta de R. SAMUEL 
JEHUDI á R. IZCHAQ, en que se conven
ce la incredulidad de los Judíos 5 y 
está MS. en el Escorial, con la Traduc
ción castellana que de ella hizo un 
Affidnimo. i3^-. 5 7 col, 2 , y P̂ gg* ¿ígg* 

BURE (GUILLERMO FRANCISCO DE). Su équi-
vocaeion sobre las dos ediciones de lá 
Biblia hedías en Fifrara en 155 3 ,̂ 
Pag. /̂ 0 2 , col. 2 . ' 

BURGENSE ( PABLO EL ) V . SELOMOH HA-

BÜXTORFIO ( JUAN) el hijo, Traductor Lati
no del libro Cuzari ác R. JHHUDAH LE VI 
BEN SAÚL. Titult) de esta Traducción j 
y extracto de su prologo. Pag., 2 9 <, 
col. 1 y 2 . Elogio que hizo del Grkrria-
tico C^m?.f R. JONAH BEN GANACH. 
Pag. 30, col. 2. Traduxo en Latín la 
Obra MOREH ifeoc-íií de MAIMONIDES, 
proponiéndose corregir las equivoca
ciones de la Traducción de'JÜS¥INIANI. 
^ ^ • 5 2 7 col' 2 . Traducciones que le 
sirvieron de priginal , porque no vio el 
Arábigo de MAIMONIDES. Pag. 5 2 , 
cok 2, , y pag 53 ., col. 1. Titulo y 
prologo de su Traducción. Pag. 5 3 , 
y -ífe- Traduxo en Latín el capitulo V I I I 
del Tratado deMAiMoNÍDEs Pan con le
vadura j ó sin ella: y dio á luz los trece 
Artículos de la Fe , del mismo MAIMO-
NIOES. Pag 6$ , col. 1 , y pag. 70 , 
col. 1. Atribuye á R. MOSEH QIMCHI la 

'Gramática Hdbrea que compuso JEHU-
PAH GHIUG. Pag. 7 3 , col. 1. Su pare
cer acerca de los Escritos, que se atri

buyen comunmente á R. JOSBPH QIM
CHI BEN R. IZCHAQ : aplicación que hace 
de ellos á diversos Autores, y juicio 
del libro Sido de la santidad , que tiene 
por Obra de R. JOSEPH QIMCHI. P. 8 4, 
co l . i . Elogio que hizo de la Obra , 

Examen del Mundo , de R. JEDAHIAH 
HAPENINI BEN ABRAHAM BADRASI. Pag, 
1 7 2 , col. 2. Traduxo en Latín la Obra 
H I & A R I M , Artículos, de R. JOSEPH ALBO, 
Pag. 2 2 P, col. 2 . Escritos de R. ISAAC 
ABARBANEL , que traduxo en Latín , ¿ 
ilustró con Notas ; y Disertaciones que 
escribió valiéndose de las Obras de 
ABARBANEL , MAIMONIDES , y otros Ra-̂  
bínos. Pag. 3 50 , col. 1 y i ' i y 3 5 1 , 
cój. 1 y 2. Pará la composición de su 
Obra sobre la poesía de los -Hebreos, sé 
valió del libro de Gramática y Poesía 
de R. MOSEH BEN CHABIB', intitulado 
Medicina de la lengua. Pag . 3 5 5 , col. 2; 

BÜXTORFIO ( JUAN ) el padre./ Elogio que • 
hizo de la Traducción latina, que tra
bajó su hijo, de'la Obra MORÉH NEBO* 
CI'M , de MAIMONIDES > y critica de la ' 
antigua de un Judio Anonimo.i 5 4^ 

'•••¡•' (*ViH\nuTtú} b v ^ l ém^k 

CABALLERO. Nombre de una de las piezas > > 
del juego del Alxedrez. P ^ i So,col.i, 

CALATAYUD. De la Synagoga de esta ciu
dad , y de las de Zaragoza j Alcañiz,, 
se convirtieron mas de doseiéntos Ju-
dios por la disputa de GERÓNIMO DB 
SANTA FE en Xwtosa con los Rabinos 
Españoles mas doctos. Pag. 204, col. 2. 

CALAVERA (FERRANT SÁNCHEZ ) V. SAN- I 
CHEZ CALAVERA. 

CALVERT (TOMAS). Traduxo en Ingles la 
carta de R. SAMUEL JEHUDI á R. IZCHAQ* 
Pag.'] y col. I . 

CAPELL (LUIS). Entresacó varias Excérptas 
del Tratado de MAIMONIDES Casa esco
gida ^ 6 Santuario, y las insertó con la ) 
descripción del Templo de Salomón en 
s\X Aparato á la Biblia Polyglota. P. 66 , 

CAPELLÁN© (CLAUDIO), Autor de4a Obra 
in-
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Intitulada Mare Rabbmkum infiáum, 
Pag, 9 i , eol, 2« 

CARACTERES cúficos. Son los toas antiguos 5 
y de ellos usaban los Africanos , y los 
Arabes Españoles. Pag, i 9, col. i . 

CARAITAS» Eligieron en Constantinopla á R» 
GEDALIAH BEN JACHIIA para que solici
tase la conciliación de su secta con la 
Escuela de los Rabanhas. Pag. i 8 8 > 
col, 2. Contra su secta escribió un Tra
tado R.MOSEH BEN SEM TOB. Pag, i P 4, 
cbl, 2 . Origen de esta secta, Pag. 5 i o , 
col, i ; Y e?iJ^to£ip oiál Ucv 

CA&DOSO (R . ISAAC ) . Lugares que trae eii 
su Obra Las Excelencias de los Hebreos ̂  

. para probar que estos no han sido cor
ruptores de los libros sagrados. Pag» 
403? col, 2 , y qofy col. 1. 

CARPZOVIO ( JUAN BENITO ). Traduxo en 
Latín el Tratado de MAIMÓN IDES de los 
Ayunos, y el Comentario del libro de 
Rüt de R. SELOMO BEN MELEC. Pag. 6 5, 

col 2 ¡y 5 44) cô ' 1 • 
CARRION DE LOS CONDES , villa de Castilla 

la Vieja* Pag, 198, coh 2. 
CARTAGENA (D . ALONSO DE), Obispo de 

Burgos i hijo de D. PABLO DE SANTA 
MARÍA. Su edad , elogio, estudios , em
pleos, Escritos y Traducciones. P. 2 3 <5 
y hasta la 2 5 5 1 y pag, 544 y 
sigg. 

CARTIN (R. MATATÍAS ). Puso en verso he
breo el MOREH NEEOCIM. de MAIMONÍ-
DES. Pag, 6 8 , col. 2. 

CASA DE JACOB. Nombre que tuvo en al
gún tiempo una Synagoga que habia 
de Judíos Españoles en Amsterdam, 
Pag, 5 4 1 , col, 2. 

CASAUBON. En sus Notas á los Anales de 
BARONIO elogia á PABLO DE SANTA MA
RÍA y sus Escritos. Pag, 2 37, col, 2. 

CASÍRI ( D . MIGUEL). SU descripción de la 
Obra de Matemática que escribió en 

Arabe el Granadino AL 1 BEN ABDELRAHÍ-
MAN BÉN HAZIL. Pag, 3 I , Col, I y 2. 
Noticia que dá de las Obras Arabes de 
MAIMÓN IDES que se conservan MSS. en 
el Escorial j y su sentir acerca de los câ  
racteres cufíeos, y su uso entre los Afri-f 
canos y los Españoles. P ^ . $ 9 i col, i . 

CASPE. Toda su Aljama se convirtió á la 
Fe de Cristo , por la disputa de GERÓ
NIMO DE SANTA EE en "Tortosa con los 
Rabinos Españoles mas doctos. P..2 0J , 

CASTEL BLANCO (JUAN RODRÍGUEZ DE ) V. 
RODRÍGUEZ DE CASTEL BLANCO. 3 

CASTELLANO (EL). Sobrenombre que dio el 
Padre ATANASIO KIRCIÍER á R. GEQATI-* 
UAH, porque nació en Castilla. P. 3 d8 , 
col.jtxj ioh o.-iiri ^up o i s ü i í 

CASTRO (RODRIGO DE) natural de la ciudad 
de Lisboa 5 Doctor en Eilosofia y Me
dicina , discípulo de ABRAHAM ZACUT. 
Sus estudios , viages y Escritos. Pag, 
5 4 5 , ^ / . 2» 

CATALOGO de Judíos Españoles Escritores 
Gramáticos. P ^ . 7 3 y 7 4. 

CAVALLERIA ( PEDRO DE). Escribió un libro 
contra los Judíos , intitulado ZELUÍ 
CHRISTI, Pqg, 7 , col. I . 

CAVALLETE. Pedazo de latón, ó de otra 
materia que ponen en el forado del 
Almihuar, Pag. 1 30 , col, 2, 

CAZERES (FRANCISCO DE). Traduxo en 
Español una Obra de Filosofía moral, 
compuesta en Italiano por DOMINGO 
DELPHINI. Pag. 630y coi. 1. Titulo de; 
.esta Traducción, su edición y descrip
ción; y discurso sobre el verdadero 
Autor de la Obra original. Pag. 6 30, 
col. l y 2 y y pagg, sigg. 

CHACAM , Sabio, Sobrenombre de R. ABRA-̂  
HAM BEN MEIR ABEN HEZRA. Pag, 2 I , 
col, t. . • . Hga¿0f ¿ ^ yiclO l ó q / 

CHAIIM BAR SAMUEL . Discípulo de R. Sg-

to-
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LOMOH BEN ADERETH, r»amral dela ciu^ 
d a á d c T u d e l á , Cabalista, Filosofo y 
Poeta. Sus Obras. Pag.19 5co l . 1 . 

CHAIIM BEN JAHACOB. Traduxo en Alemaa 
el Itinerario de R. BENJAMÍN BEN Jo-
NAH, y fue impresa esta Traducción 
en Amsterdam con caracteres hebreos,. 
Pag. So,col. 2. 

CHAIIM BEN SALOMÓN BEN BAKA. Traduxo 
en Huesca, en hebreo , con R. JAHACOB 
HACSAI el Comentario de MAIMONIDES 
z\ SEDER NjiSiM. Pag.4.91 col. 2* 

CHAMPENOIS ( Sr. DU PARC ). Traduxo en 
Francés los Diálogos de Amor de LEÓN 
HEBREO. P ^ . 372 , col, 2. 

CHAMPER. Con sus Obritas De triplici dis* 
• ciplina fue impresa la Obra de Medici

na de R. GALAB , intitulada Antidota-' 
rium. Pag. 35 5, col. 2. 

CHARIZI. Sobrenombre de R. JEHUDAH BEN 
SELOMOH BEN ALCHOPHNI. Pag. 2 3 3 "i 

CHASDAI, contemporáneo de R. MATHA^ 
THIAH HAIIETZAHRI. Resumen de la 
carta que escribió al Rey de los Cuza-
res. P a g . 2 c o l . 2 ,y 231, col. 2, 

CHASDAI QRESQAS , natural de la ciudad 
de Zaragoza , filosofo moral. Su ins
trucción y Escritos 5 y Traducciones 
que hizo de Arabe en Hebreo. P,3 67, 
col. 1 y 2 . 

CHASID, Piadoso. Titulo honroso que die
ron los Judios á R. ABRAHAM HALEVI 
,BEN DAVID BEN DIOR. Pag. 34, ro/. i . 

CHAZAN, Cantor. Sobrenombre con que 
era conocido R, IZCHAQ BEN SAID. 
Pag. 115, col. 2. 

CHILON , uno de los siete Sabios de la Gre~ 
cia, inventor , en sentir de varios , del 
juego del Alxedrez. Pag. 1 79, col. 2. 

CHIZQIIAH MESILVA , originario de España, 
y vecino de Jerusalen, Sus Escritos, 
Pag. ózOf col, 2 , y 6 2 1 , col, 1, 
Tom, I , » 

CHÓLIN , Profanidades, Tratado del Tafc 
mud , comentado por R. SELOMOH BEK 
ABRAHAM BEN ADERETH. Pag. i 6 j r 
col, 2 , 

CICERÓN HEBREO ( EL). Titulo que dieron 
los Cristianos á R. JEDAHIAH HAPENINI 
BEN ABRAHAM BADRASI, por sus elo-
qiientes Escritos. Pag. 1 7 2 , col. 1. 

CIPURIM , Purificaciones, Fiesta de los Ju
díos. Pag, 7 8 , col, 1. 

CISNEROS ( el Cardenal D. Fr. FRANCISCO 
XIMENEZ DE). V . XIMENEZ DE CISNEROS. 

CLAVERING ( ROBERTO ). Tratados de MAI
MONIDES , que traduxo en Latin, e ilus
tró con Notas. Pag. 4 5, col. r , y 65 , 
col, Catalogo que formó de los JEs-
critos del mismo MAIMONIDES. P ^ . 5 7, 
col,2,y 58, col.t y 2. Su. critica sobre 
los que tiene por supuestos ó perdidos* 
se falsifica , en gran parte , con la exis
tencia de los Códices MSS. de la Real 
Biblioteca del Escorial , y los dé otras 
Bibliotecas de Europa. P^g-. 5P , col. 1 

CLEMENTE (DAVID). SU equivocación so-' 
bre las dos ediciones de la Biblia he
chas en Ferrara en el año 5 3 1 3 , de 
Cristo 15 5 Z.Pág* 402 , col. 1 y 2, 

COLGADERO. Las dos Armellas de que se 
cuelga el Astrolabio pâ ra tomar la al
tura. Pag. I 30, col. 2, 

COLOMESIO (PAULO). Su Juicio sobre la Tra« 
duccion latina que publicó Fr. AGUSTÍN 
JUSTINIANI de la Obra MOREH NEBOCIM 
de MAIMONIDES. Pag. 5 4 , col, 1. En 
su España Oriental pone los elogios que 
han hecho varios eruditos de D. PABLO 
DE SANTA MARÍA, y de sus Escritos, 
Pag. 2 3 7, col. 2 ] y pag. 238, col. 1. 

COMPIEGNE DE VEIL (LUIS). Tratados de 
MAIMONIDES que traduxo en Latin. 
Pag. 46 , col 1 , 4 7 , col; 1 , 65 , 
col. 2j y 66 j col. 1. 

Hhhhh CON-
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C o N G E T u R A acerca de l Autor de los tres 
libros Proverbiorum sen Clericalis disci-
plinae, qne e s t á n MSS. en la Biblioteca 
del E s c o r i a l . Pag. 20, col. 1. Sobre e l 

titulo SEDBR HOLJIM , Orden del Mmdof 
que tienen los Comentarios de ABEN 
HEZRA á todos los libros sagrados e n 
la Colección MI%R^ GEDOLJÍH , Con
gregación grande y dada á luz por Da-' 
niel Bomberg» Pag. 2 2,: col, 1. Acerca 
de la O b r á Ŝ AĤ ÍR HJISJÍMMM , Puerta 
de ¡os Cielos de R. IZCHAQ ISRAELI BEN 
JOSEPH , contra el sentir de WOLFIO. 
Pag, 191 i col, 1, Sobre las Obras 
NEPH'ES Ĥ ÍCHOCM Ĥ , Alma de la Sabi
duría , y MISTAN HJHEDÚTIÍ , Taberna-

<* culo del testimonio 7 áe R. NÍOSEH BEN 
SEM TOB , ' contra el sentir de ASSE^A-
MI. Pag. 1 p 3 ¿ col. 2 ^ y l P4, col. I . 

CONSISTORIO (Las leyes del 5 de la Gaya 
doctrina, que por luengos tiempos se tuvo 
en el Colegio de Tolos a por autoridad y 
permisión del' Rey de Francia, Obt% k\[XQ. 

tuvo presente el Marques Iñiüo LOPES 
DE MENDOZA , para la versifícacíon, en 
sus Proverbios de Amor e Temor. Pag. 

• 3 4 5 . coL 1. 

C o R D o v A (ALFONSOSEVILLANO DE) V . SE
VILLANO DE GORDOVA. • 

CÓRDOVA ( F r . BARTOLOMÉ GARCÍA DE). V . 
GARCÍA DE CORDOVA. 

CORDOVA , ciudad. En ella se fundó la pri
mera Academia que tuvieron los Judíos 
en España. P ^ . 2 , col. 2 . 

CORONEL (PAULO") Judio converso , natu* 
ral de l a ciudad d e Segovia\ Catedráti
co de Escritura en la Universidad de 
Salamanca. Su edad , año en que ab
juró e l Judaismo , su instrucción y E s 
critos, Pag. 3 9 7 , col. 2 i / 3 9 8 , col. 1 ¿ 
F u e nombrado por el Cardenal XIME-
NEZ DE CISNEROS para-traducir en La-
t in ? con ALFONSO DE ALCALÁ y ALFON^ 

so DE ZAMORA , los libros del viejo 
Testamento, dados á luz en la P<?/j/-
glota de este Cardenal. Pag. 3 9 8, col. r r 
Lugar y año en que falleció, y epira-
fío que tiene su sepulcro. Pag. 398,, 
col, 1. 

COTEJO del prologo de la Traducción lati
n a que publicó Fr. AGUSTÍN JUSTINIAN 

1 de l a Obra MOREH 'NEBOCIM de MAIMO-
NIDES, con e l de la Traduccionj también 
latina , que hizo-de esta Obra JUAN 
BUXTORFIO e l h i j o . 55" y f 6,111 
de la edición de la Biblia de Ferrara dé 
ABRAHAM USQÚE con l a de DUARTE PI-
•NEL. Pag.q.04. , y sigg, 

Cozzo y Aldea de Italia , sita en el Duca^ 
• do de Milán. Pag. 1 6 3, col. 1. > • 
CRAMER ( JUAN RODULFO ) . Tratados d e 

MAIMONIDES que traduxo en Látin. 
Pag:'46 3 col. 2\y 66, col. 1, 

CRAMONA ( MAESTRE JÓHAN DE ) . Ayudo 
al Rey D. ALONSO el X, á corregir el 
estilo de var ias Traducciones Cas te l la 

nas, que mandó hacer este Soberano, d e 
aígurias Obras de Astronomía escritas 
en Arabe y en Caldeo; Pag. 1 1 y ¿col. 1, 

CRISOSTOMO(S, JUAN). SU Tratado sobre 
que-ninguno es dañado si no por sí 
mismo y fue traducido en Castellano^ y 
glosado por D . ALONSO DE CARTAGENA, 
Obispo de Burgos. P^.2 4.8, f^. l ^Su 
exposición del Salmo i W m r ^ , r y su 
Tratado sobre l a Penitencia, están tra
ducidos en Castellano en ú n MS del 
Escorial. Sustituios, principios y fi
nes. Pag. 2 6 J y col. 1 y 2 y y 6 6 % , 
col. 1 y 2, 

CRITICA de la opinión de BUXTORFIO el 
h i j o , de l a de HUECIO, y de la de WOL
FIO , que tuvieron á OSUALDO SCHRÉC-

KENFUCHSIO por Traductor latinó de la 
1 Obra , Forma de la tierra , de R. ABRA

HAM BEN R.CHIIA HANASI. P ^ . I 4,CO/. I . 
La . 
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La de R. ABRAHAM ZACUTH, de la Tra-f 
duccion hebrea que hizo R. JEHUDAH 
ALCHARIZI de la Obra MOREH NEBOCIM 

de MAIMOKIDES, 2, col. 2. La de 
EDUARDO POCOCKIO sobre la misma Tra
ducción. 3 , col. 2. La de JUAN 
BUXTORFIO , el hijo, de la versión latina 
qüe hizo Fr. AGUSTÍN JUSTINIANI de 
esta Obra de MAIMONIDES. Pag, 5 2 , 
col, 2. La de BUXTORFIO, el padre, de 
la primera Traducción hebrea , hecha 
por un Anónimo, de esta misma Obra. 
Pag, 5 4 , col. 1. La que hizo JUSTINIA
NI de esta Traducción del Anónimo. 
Alli, La del Itinerario de R. BENJAMÍN 

BEN JONAH» Pag. 8 2 , COI. 2 , / 8 3 , 

col. I . 
CURCIO (QUINTO). Treinta y dos dichos 

suyos traduxo en Castellano D.ALGNSO 
„ DE CARTAGENA , Obispo de Burgos, 

?ag. 2 J 5 , col, 2r 
D 

•DANIEL BELÍLOS , Doctor en la Synagogá 
da los Judíos Españoles de Amsterdam^ 
conocida por el m\x\o Talmud Tora r 
y Presidente de. la Academia de los 
mismos Judíos , dicha Mástil el Dal, 
Escribió en elogio de esta un Poema 
hebreo. Pag. <51 8 , col. 2. 

DANIEL DE RIBERA, Escribió una Oda y 
varios poemas latinos en obsequio de 
ABRAHAM NUÍÍEZ BERNAL. Pag. 518, 

sb tóüí&n ^mmt\ K3i H A U A a a t ) q i v A U 

DANIEL LEVÍ DE BARRIOS , Judío conver
so , natural de Montilla , Filosofo, His
toriador, y Poeta da gran crédito en
tre los de su tiempo, y Capitán del 
Exercito del Rey de Portugal. P.5 97, 

, col, 2. Sus Obras , ediciones de estas, 
y descripción de algunas. Pag. 5 9 8 , 
col. 1 y 2 > y pagg. stgg. 

DANZ (JUAN). Su prefación latina alTra-
T<im. I . 

tado SF&UM , Stclos\ de MAÍMONÍDE& 
Pag, 45 , col. 1. 

DANZ (JUAN ANDRÉS), Traduxo en Latid 
todos los Tratados de MAIMONIDES so
bre las causas matrimoniales. Pag. 6 5 i 
col. 2. 

DARÍO NOTHO , Rey de los Persas. De cí 
' trata CONSTANTINO í ! EMPEREUR en t i 
prologo de su Traducción de la Para-; 
frasis de R. JOSEPH BEN JACHIIA al l i 
bro de DANIEL. Pag. I %9, col. I , 

DAROCA. LOS Judíos mas sabios de esta 
ciudad se convirtieron á la Fe de Cris
to, por la disputa de GERÓNIMO DE SAN
TA FE en Tortosa con los Rabinos Es
pañoles mas doctos del Reyno. j?.2o^, 
col. 1. 

DASPASO (Maestre JUAN). Le encargó el 
Rey D. ALONSO X la Traducción cas-< 
tellana del libro Arábigo de AGOSTA de 
la esfera celeste. Pag. 11 6̂  col.2, 

DAVID. Versos del 103 de sus Salmos, que 
fueron glosados por R. JE HUDAH LEVI 
BEN SAÚL. Pag. 2 7 , col. 1. 

DAVID , hijo de R. JOSEPH BEN DON DA VID 
BEN JOSEPH JACHIIÁ. Pag. 370, col. 2. 

DAVID ABÉNATAR. Traduxo en verso, eií 
Español , los Salmos de DAVID. Pag. 
6 18, hl . 2. 

DAVID BEN ABUDRAHAM, natural de la clu-
áiá de Sevilla , Filosofo moral y As
trónomo; Sus estudios , Maestros. y 
Escritos. Pag. 196 1 col, 1 y 2. 

DAVID BEN JECHIIA. Escribió un libro de 
Gramática con el titulo Lengua de los 
Eruditos. Pag. j col. 1. 

DAVID BEN JOSEPH BEN JACHIIA , natural de 
la ciudad de Lisboa. Lugar y año de 
su nacimiento y muerte 5 sus viages, 
empleos, instrucción y Escritos. P. 3 j 8, 
col. 2 y y 3 5 9, col. 1. 

DAVID BEN JOSEPH QIMCHI , conocido por 
RADAQ, y llamado por antonomasia Ros 

Hhhhhz, HA-
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HAMBDAQDEQIM^ ; ,C<íte4 de los Gramañ* 
eos. Su edad j patria y literatura. P. 8 
tol. J y 2. Sus Escritos; Traducciones 
que se han hecho de ellos á distintas 
Lenguas 5 y ediciones que se han pu
blicado de algunas de estas Traduccio
nes*̂  con las Castellanas que aun están 
inéditas. P ^ . 8 5 , col. 2 , y pagg.sigg. 

• Su Comentario al Salmo CXIX fue tra
ducido en Latin por FELIPE DE AQUINÔ  
Pag. 174 , col. 2 . 

DAVID BEN IZCHAQ COHÉN DE LARA , ná-í 
tural dé l a ciudad de Lisboa, Gramáti
co , Jurista, y Filosofo moral muy 

. acreditado entre, los suyos. Su edadj 
Escritos y Traducciones. Pag. 5 7 5 , 
col. 1 y 2. , r 

¿DAVID BEN PARCHON. Traduxo» en hebreo 
la Gramática arábiga de R. JONAH EEH 
GANACH. Pag* y o y col. 2 * 

DAVID BEN PEICUDAH:. Puso en verso las ora
ciones particulares , que solían .cantaf 
los Judíos Españoles en sus.festividades 
mas clásicas, además de las comunes á 
que , estaban obligados por sus f ritos. 
Pag, 51 8 , col. 1. * . 

DAVII> BEN SAMUEL 5, Comentador de lá 
Obvz BETH JOSEPH , Casa de Joseph x de 
R. JOSEPH QARO BEN EPHRAI .̂ P. 381, 

DAVID' BEN SELOMOH.- BEN RÍ; DAVÍD BEM 
JACHIIA , natural de Lisboa , Gramático, 
Poeta y Talmudista, y sugeto muy dis
tinguido entre los suyos. Su edad y 
Escritos. Pag. 363 y col. 2. 

DAVID CHAVEŜ  Compuso un epigrama la
tino en alabanza de DANIEL LÓPEZ LAT 
GUNA , que se dio á luz al principio de 
la Obra Espejo fiel de vidas del mismo 
LAGUNA. Pag, 503 , col, t . 

DAVID COHÉN. Traduxo en JEspañol la 
Obra de Filosofía moral de R. JONAH 
DE GERONA > intitulada SEPHER H-AI-

IRJH , Libro del Temor. Pag. 1 o r 
j . col, 1. • 
DAVID COHÉN DE LARA. SUS Escritos , y 
, Traducciones latinas, y castellanas, 

Pag. 2 3 , col 2 , y pagg, 45 . col. r 
y 2-, y 6 5, coh 1 • 

DAVID COHÉN SEPHARDI, natural de Sevilla, 
y Sacerdote 4e los Judíos. Su pericia 
en las lenguas Latina , Hebrea, Ara-
be y Griega. Pag. 232, coL 1. Com
puso: en Hebreo un Dijccionario Arabe, 
guardando el orden del alfabeto de los 
Hebreos; ;4///, Tradujo de Hebreo en 
Castellano el SEFBER U^AURUH, Libro del 
y ^ o r , de BŜ JONAH PÉ GERONA.^///. 

p A v i D DE SILv ,̂. Publicó-fon el tirulo PERI 
CHUD̂ AS i Fruto nuevo, el Comentario 
de su' padre, CHIZQIÍAH á la primera 
parte del libro t u r l m , m Ams~ 

, terdam , en folio , en 1 6 9 6 - P. á i p , 
col. 2 , / 6 2 1 yjol. i * , : 

DAVID DESTILÍIAH , natural de Estella, Ju
rista, Expositor, y Dotrinero de los Ju
díos. Su?edad y Esctitps; P¡ i p j \ c o l . 2̂  

DAVID GANZ. Elogio que hizd de R. BEN
JAMÍN BEN JONAH. Pagi %9..rcol. 2; La 
mayor parte de las norkias que dá en,, 
la Descendencia de David tocantes á la 
literatura de los Rabinos, y á la serie 
de sus Doctpres. y Maestros , las tomo 

. del >SEPMER j f iJtHtAsiN , Libro de L'mages 
de R. ABRAHAM BEN SAMUEL ZAGUTH. 
Pag. v. cpl. 1, 

DAVID GEDALIAH BEN JACHIIA, natural de 
. Gastilla; ,-y vecino de Usboa^ padre -de 

R. GEDALIAH , Escritor del siglo sXVI. 
. P^-. 2 0 2,'Í'O/.: l i . Su edad y pericia en 

la Jurisprudencia, vi / / / . Escribió dos Co-
í^entarios juridicos, uno con el titulo 
GHJWR VJNJM , Composichn de los juicios', 
y otro , con el de MJÍUM Í̂R 'U^IL DIÑE 
TER̂ PHOT , Tratada de los juicios de las 

- i .viandas. Mi . 
DA-
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DAVID HADDAIIAN, natural de Granada, 
Escribió un libro sobre Ips acentos prin
cipales ele la Gramauca hebrea. P. 7 3 , 

col. 2 , yin . -a 

DAVID HENRIQUEZ PHARO. Escribió, en Es
pañol, un Poema en elogio de AERA-
HAM Nuñez BERNAL. Pag. 6 1 9yCoL r , 

DAVID NIETO BEN PINHAS , originario de 
España, y natural de Venecia , Medi
co, Filosofo, Matemático, Historiador, 
Poeta , Predicador y Teólogo. P. á o 8 , 
col. 1 y 2. Tiempo en que floreció. 
Sus viages, empleos y Escritos. P.do 8, 
cpl. 1 y 2, , y pagg. sigg. 

DAVID NUDEZ TORRES , Predicador en la 
Synagoga de los Judíos Españoles de 
Amsterdam , y Prefecto de la que estos 
tenían en Lhbo^, Su edad. Pag. 608 , 
col. 1. Cuidó de las ediciones que se h i -
clzron de h K M h en Amsterdam m el 

año 1 700, y de la del Tomo prime
ro de la Obra JVÍX> CH^Z^&AH de MAI-

. MONI DES. Pag. 6 j col.i ^y 5o8 , ^ / . r . 
Los Sermones que predicó se imprimie
ron en la misma ciudad de Amsterdam , 
en 4% j en los años l - é p o y x.&s 1 • 
Pag .6Q%)toLi* 

DAVID PARDO , hijo del Judío Español Jo-
SEPH -PARDO , y Ministro de la Syna-
gog^t d&¿*Qndres-i Tleitpo en que flo
reció. Sus Escritos, % y Traducción es
pañola de la Obra ascética de EU BE-

.1 CHA-H. Pag. 7 6 y col: 2 y-j j r sol. 1 , y 
603, col. 2, .1 Sm ( f ^ 1 

DAVID QI^GHI , hermano de R, MOSEH. 
Sus libros de Gramática. P^f74>ví'é'/.i. 

DAVID SARPATHI (Don). La oración que 
díxo en la dedicaGion de la Synagoga 
llamada Talmud Tora ^se imprimió^ con 
las de otros Rabinos, en ^ j ^ ^ w í , 
en 40 ? en 1 (5 7 5. Pag, 6 3 9 , col. 2 . 
y 6 40,. fo/. 1. 

DAVID VIDAL BEN SELOMOH , natural d.e 

Tohdo y Talmudista celebre enrre los su-í 
yos, Medico , Músico y Poeta. Sus 
Escritos. Pag. 3 59 , 1, , 

DAVILA (el Maestro GIL GONZÁLEZ). V. 
GONZÁLEZ DAVILA. 

DELCON ( GARCI ALVARES ) . V . ALVARES 
DELCON. 

DELGADO (JUAN PINTO ). V . PINTO DEL-

DELPHINI (DOMINGO) Traduxa 
en Italiano la Obra Española del Ba
chiller ALONSO DE LA TORRE , intitula
da Vision deleitable. Pag. 6 3 ly col. 1. 

DESCALAR , Ó DESCUDOLAR. V . QRESQAS 
DESCOLAR. ^ 

DESGUDOCAR , ó DESCALAR, V . QRESQAS 
DESCOLAR. 

DE T ALHAC, en Castellano Armellas. Nom^ 
bre de un instrumento matemático, ín^ 
ventado por PTOLOMEO para la Astro
nomía. Pag. 148 , col, 2 , 

Dichos, Los sentenciosos de los Judíos sa
bios que precedieron á R. JEHUDAH HA 
NASI , se leen en el Tratado de la M U -
m , intitulado ABOTH , Padres, P, 3 ̂ , 

DINA ( PAULO DE )• V . ROHEL JESURUN. 
DIOS ( D* LUIS DE) Académico dg Leiden, 

Ayudó á CONSTANTINO l ' EMPEREUR pa
ra la Traducción latina del Itinerario 
de R. BENJAMÍN BEN JONAH. Pag. 8 1 , 
col. i . j 1 i i E>: 

DioscoRiDEs. Obras de este Autor comen-5 
tadas-por el Judio AMATO LUSITANO, y 
pea: este mismo con el nombre de JUAN 
RODRÍGUEZ DE CASTBL. BLANGO. P.3 P7» 

DISCURSO .sobre el libro JESOD MQRM , Fun
damento del temor-y y- el SOD THOR̂ ÍH , 
Secreto de la Ley r compuestos por ABEN 
HEZRA. P ^ 23, w/. 2. Sobre el ver
dadero Autór del Tratado (¿BZER CHO-

H^CsAfíQüoTfi HMOSEPH , Compenc* 
dh 
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dio formado de las Historias de Jos'epb j 
que traduxo en Latín SEBASTIAN MUNS-
TER , y publicó SEBASTIAN LEPUSCULO 
con el titulo Josippus de Bello Judaico. 
Pag. 3 2 , col. 2 > ^ 3 3 > col-1 • Sobre la 
edad de K. JONAH MEGIRO^DI. P. I oo, 
col. l y 2. 

DISTANCIA de Belén á Ebron según la Cró
nica de EUSEBIO, Pag. 8 i , col. i . La de 
Jerusalen á Belén. P ^ . 8 2, ce/. 2. 

DITHMAR (JUSTO CRISTOVAL). Traduxo en 
Latín, c ilustró con Notas, el Tratado 
SEBUHOTH , Juramentos l de MAIMONIDES. 
Pag. 46 , col. 2 ¡ y 66, col. I . 

DIVERSIDAD de pareceres entre BUXTORFIO 
y WOLFIO sobre el legitimo Traductor 
Latino de la Obra MOREH NEBOCIM , de 
MAIMONIDES , que publicó en Latín Fr. 
AGUSTÍN JUSTINIANI 5 y acerca de la edad 
de este y la de R. JAHACOB MANTENU¿ 
Pag. 5 4 ^ col. 2. 

DONASC. Obra contra la Gramática deR. 
MENACHEM BEN SARUQ. Pag. 2 , col.h, 

DON ATÓ ( Fr. FRANCISCO ) Religioso Domi
nico. Traduxo en Latín la Obra CÍT^/Í 
M Í̂LCUTH , Corona del Reynoy de R. SE-
10MOH BEN GABIROL. Pag. 10 , col. 1. 
Crítica que hizo MEELFRUHRER de esta 
Traducción. AllL 

DRIANDRO (FRANCISCO DE ENCINAS). y,EN-
CINAS DRIANDRO. 

DRUSIO ( JUAN ). De sus Notas á las doce 
Questiones de nomine Tttragrammaton 
de D. PABLO DE SANTA MARÍA, se hizo 
una edición en Francfort I £ 0 4 . 
^ • 237 fieüi 1. 

DUARTE PINEL , natural de la ciudad de 
Lisboa, editor de la Biblia Española de 
Ferrara , Gramático y Matemático. Su 
edad,y Obras que escribió. P. 400^0/. r . 

DURET. En su Tesoro de las Lenguas elogia 
á D. PABLO DE SANTA MARÍA y sus Es
critos, Pag, 2 3 7 }col. 2. 

E 
EGIPCIO (EL). Uno de los sobrenombres de 

R. MOSEH BEN MAIIIMON. Pag. 3 4 
Col. 2. 

EISENMENGER. Puso en Alemán, en s u j w 
daismo descubierto , varios lugares de la 
carta de MAIMONIDES á los Judíos de 
Oriente , exortandolos á la perseveran
cia en la guarda de los preceptos de la 
Ley , y a la^ paciencia en los trabajos. 
Pag. 5 7 , col. 1. 

ELEFANTE. Nombre de una de las piezas 
del juego del Alxedrez. Pag. i8o5 
col. 1. 

ELIANO ( FELIPE ). Y . ELIAS MONTALTO. 
ELIANO ( PILOTEO ). V . ELIAS MONTALTO. 
ELIAS BEN MOSEH LUNZ. Comentóla Obra 

BIVR H*AL H u T T H O R ^ i ñ , Comentario de 
l la Ley , de R.BECHAII. Pag. 1 70, col.2. 
ELIAS EL ORIENTAL. Autor de ünas Insti

tuciones Aritméticas. Pag. 1 3 , col. 2 s 
ELIAS HALEVI. Comentó la Gramática he-̂  

brea de R. MOSEH QIMCHI, intitulada 
M^HJÍLJIC SEEILE H^DUH Í̂TH , Entrada 
de los caminos de la Ciencia j e' ilustró 
con Notas el Miclol^ ó Gramática hebrea 
de R, DAVID QIMCHI, con el Diccionario, 
ó Sepber Hascerascim de este Autor, 
Pag. 84, col. 2 , y 91 7 col, 1. 

ELIAS M i z R A G H i . Comentó d SEPHER M I ~ 
ZOTH ĜADOL y Libro grande de los Pre~ 

\ ^ ceptos , de R. MOSEH MIQQZI SÉPHARDI. 
Pag. 1 54, col. 1. 

ELIAS MACHORRO, Poeta Español. P ^ . 51 
col. 1 y 2 . 

ELIAS MONTALTO, Judio Portugués , lla
mado FELIPE y PILOTEO ELIANO, primer 
Medico , y Consejero de la Reyna de 
Francia Maria de Medieis. Sus Escrl^ 
tos. P ^ . 57 2 , col. 1. Estimación que 
hizo de el esta Soberana, d l l i . 

ELIAS TEDESGHL Compuso en Italiano un 
So-
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Soneto en elogio de ABRAHAM ISHAC 
CASTELLO , y de la ultima Oración 
dotrinai que este dixo en la Acade
mia de los Judíos Españoles de Liorna, 
y fue impresa en esta ciudad 7 en 40, 
en 1 7 5 3. Pag 61 2, col. t. 

ELIEZER DE GARMIZA Maestro de R. Mo-
SEH BAR NACHMAN. Pag. 9 5 , col. 1. 

ELIEZER MiMMELr. A este atribuyen PLAN-
TAvício y CAVE el Tratado juridico 

mi LECOL CHEPHEZ , Para él gusto de todos, 
de R. JEHUDAH BEN SAMUEL ABARBANEL, 
contra el sentir d e W o L E i o . P ^ . 373 , 

ELIJAHU LÓPEZ. La Oración que dixo en 
' lá dedicación de la Synagoga llamada 

; Talmud Tora j se imprimió , con las de-
otros Rabinos , en Amsterdam , en 40, 
en 1 57 5. Pag. ¿ 39, 2 J / ^ 4 0 | 

b col. 1. ' ^ ' 
ELIO (MATHiAs) .* Traduxo en Latín la Obra 
- • ••HI&ARIM , '^tk'ulos , de R. JOSEPH 

ALBO, Pag. 229 , col. 2. 
EtisA BEN MATHATHIA. CoiUpuso una Gra^ 

mática hebrea con el titulo Escudo de 
David. Pag. 7 4, col. 2. 

EMORAIM , Expositores. Nombre que die
ron los Judíos á los ilustradores de la 
Misna. Pag. 2 , col. 1. Quienes dieron 
principio á ías edades de los EMORAIM, 
y quantas fueron estas edades. Pag. 2, 
col. i . ' ' • •v.,;:' -Í, t <: X 

EMPEREUR ( CONSTANTINO L3 ) . Su Descrip
ción topográfica del Templo de Jerusa-
len se insertó, traducida en Latín por 
GUILLERMO SuRENHusio,en la edición de 
la Misna del a ñ o 1 6 9 S. Pag. 5 o, col. 2. 
Obras de Rabinos Españoles que tradu-
xo en Latín , e' ilustró con Notas ; y 
¿logios que hizo de sus respectivos Au
tores. Pagg. 8 1 , col. 1 ,* 84 , col. 2 j 
iS8y col.2y i S 9 r coi 1 y 2 , 347, 
col. 1, / 3 60, col. 1. 

ENOCH BENR. MOSEH. Escribió en Arabe, 
porque los Judíos- de su tiempo n o sa
bían Ja lengua hebrea pura. Pag. 50, 
col. 2 . 

EPOCA. La de los Escritores Rabinos Espa
ñoles. P ^ . 1 , col. 1. 

EQUIVOCACIÓN de BARTOLOCCIO sobre e l 
Glosador hebreo , y Traductor italiano, 
de ,1a Oración de BECHAII, que decían 
los Judíos en su fiesta de h s Purifica* 
cioms. Pag. 7 8 , col, 1 y 2, 

ERRQR de SEBASTIAN LEPUSCULO, en tener 
á u n tal JOSIPPO por Compendiador de 
FLÁVÍO JOSEPHO. Pág-i 3 2 , col. 2. El'de 
SEBASTIAN MUNSTER , en juzgar que la 
tercera parte del SEDER HOL'̂ M . Orden 
del Mündo, de R. ABRAHAM BEN DAOR, 
era u n Compendio d é la Obra de Bello 
J ^ / V ó de FLAVIO JOSEPHO, P ^ . 3 2', 
col. 1 y 1 . 

ERRORES del Itinerario , que se tiene por 
de R. BENJAMÍN BEN JONAH, en la 
Geografía y en la Historia. Pag. 8 2 , 
col. 2 , y 8 3, coí. 1. 

ESCACHI. Nombre Persa, del Juego del A l -
xedrez. Pag. 1 7 P, col,2. 

ESCRITORES RABINOS EsPAñoLEs. Su serie 
continuada comienza en la primera e d a d 

de los RABANIM é n España. Pag. 2 \ 
col. 2. 

ESFERA CELESTE. SU división por medio 
del Equador en dos partes iguales , se 
atribuye á R.ABRAHAM BEN MEIR ABEN 
HEZRA. Pag. 21, col, I . 

ESGERS ( JUAN ). Puso Notas al Tratado 
SEQJLIMJ Sidos, de MAIMONIDES. P .4 5 , 
Col, 2. 

ESOPO. A l modo de sus Fábulas compuso 
u n Anónimo unas Parábolas en hebreo, 
que están MSS. en la Biblioteca de l Es
corial. Pag. 1 7 1 , col. 1. 

ESPINA (Fr. ALONSO DE) , Religioso de l Or
den de Menores Observantes, Retor de 

la 
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la Universidad de Salarrianca , y Mínís-' 
tro del Tribunal supremo de la Inqui
sición. Su elogio. Pag. 3 5 4 , col, 1 . 
Antes de convertirse era el mas sabio, 
ó uno de los sugetos mas doctos de su 
tiempo 5 y después de converso escri
bió una Obra intitulada Fortalitium F i -
del-, contra los errores de los Judíos. 
Alli* Descripción de esta Obra , sus 
ediciones y Autores que tratan de ella. 

ESTE ( JUAN BAPTISTA DE ) , vecino , y 
• acaso natural, de la ciudad de Lisboa. 

Su edad. Pag. 5 7 4, col. 2. Su princi
pal estudio fue en la Escritura sagrada, 
en la Gmara y Talmud, y en sus Glo
sadores y Comentadores. Allí. Expuso 
en Portugués el libro de los Salmos, y 

• escribió un Dialogo Catechistico entre 
un Rabino y un Discípulo suyo. Allí, 
Ediciones de estas Obras. AllL 

JESTRADA (el Maestro Fr.Luis DE ). Su car
ta á ARIAS MONTANO sobre la aproba
ción de la Biblia Regía, y sus versio
nes, ilustrada con Notas literarias por 
D. JUAN ANTONIO PELLICER Y SAFÓRCA-
J>PÍ. Pag.6¿[9 y slgg. Su elogio, P.66o} 
col. 1 y 2. 

EsTüñiGA ( DIEGO LÓPEZ, DE). Y, LÓPEZ DE 
ESTUniGA. 

EUCLIDES. Sus Obras fueron traducidas en 
Hebreo porR. MOSEH BEN JEHUDAH BEN 
THIBON. Pag. 7 1 , col. 1. 

EUTROPIO. Su Historia fue traducida en 
Castellano por AMATO LUSITANO. Pag, 
3 9 7 , col. 3. 

EXPLICACIÓN del titulo MOREN NEBOCJM de 
la Obra de MAIMONIDES. Pag. 5 1, col. 2. 

EXPOSITORES de la Ley. V . RABANIM. 
EXTRACTO de la prefación de BUXTORFIO, el 

hijo, á sh Traducción latina del libro 
Cuzari de R. JEHUDAD LEYI BEN SAÚL. 
Pag. 25», col, 1 / 2 . 

FABRICIO (JUAN ALBERTO). Con solo leér 
lo que dice de GERÓNIMO DE SANTA FE 
en su Óbra Codex Pseudeplgraphus ve~ 
terts Tistamently se convence la alucina
ción de BASNAGE y de LENFANT sobre 
el mismo GERÓNIMO y sus Escritos. 
Pag. 2 2 7 , col. 1. Bn su BlbliographU 
Antlquarla trae el sentir de D. PABLO DE 
SANTA MARÍA acerca del año de la Na
tividad de nuestro Señor Jesu Cristo. 
Pag. 237 , col. 2, Noticia que da del 
Compendio de TOMAS DE PINEDO de los 
libros Etnicos de ESTEPHANO BYZANTIH 
NO. Pag>6o2)col. 2,y 5o3, col. 1 y 2. 

FE (GERÓNIMO DE SANTA ). Y . JEHOSUAH 
HALORQI, ^ 

FEDERICO (JUAN). Tradujco en Francés la 
Dellneaclon del Tabernáculo de Moyses de 
R. JAHAQOB JEHUDAH ARICH. Sus edi
ciones, y titulo de esta Traducción. 
Pag. 3 9 5 7 col. 2. t E ¡ 

FERRER (P. BONIFACIO) , hermano de S¿ 
VICENTE I>ERRER, y General de los Car~ 
tujos. Traduxo en lengua Valenciana to
dos los libros del viejo y nuevo Testa
mento. P ^ . 4 4 4 , col. 1.. Fragmento 
que se conserva de la edición de esta 
Traducción en la Cartuja de Portacelt, 
Reyno de Falencia. Pag, 444, .^/ . 1. 

FERRÉR. Uno de los principales Rabinos 
que argüyeron en Tortosa con GERÓNI
MO DE SANTA FE. Pag, 204, col. 1. No 
subscribió á la Cédula que R. ASTRUGH 
presentó en el Congreso de Tortosa ^ot 
sí, y en nombre de todos los Judíos que 
asistieron á e l , confesándose convenci
dos de sus errores. Pag 222 , col. 2. 

FIGUEROA (D.LORENZO SUAREZ. DE). V.SUA-
REZ DE FIGUEROA. 

FLAVIGNY (VALERIANO DE). SU censura, 
en 
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en nombre de los Doctores ác la Sor-
bona, de los Comentarios de R.DAVID 
QIMCHI á los Salmos, y de la Traduc
ción latina de JANVJER. Pag. 90 , col. 2, 
y 9 1 , col. 1. 

FLOREZ (Fr. HE ARIQUE ). Dio á luz en su 
España sagrada las Coplas de FERNÁN 
PÉREZ DE GUZMAN á la muerte de D. 
ALONSO DE CARTAGENA,Obispo de Bur
gos. Pag. 2 5 5 , col. 1. 

FORSTER ( JUAN ). En su Diccionario He-* 
breo-Latino elogia á D. PABLO DE SAN
TA MARÍA, y sus Escritos. Pag. 237, 
col. 2, 

FOXA ( JUFRE DE ) , Monge negro, conti
nuador de la Obra Reglas del trobar de 
REMON VIDAL DE VESADUCHEN. Pag. 
345, col. 1. Tuvo presente esta con
tinuación de las Reglas del Trobar el 
Marques IOIGO LOPES DE MENDOCA para 
la versificación en sus Proverbios de 
Amor e Temor. Al l i , 

FRAGA. Los Judíos mas sabios de esta ciu
dad se convirtieron á la Fe de Cristo, 
por la disputa de GERÓNIMO DE SANTA 
FE , en Tortosa, con los Rabinos Espa
ñoles mas doctos. Pag. 2oí,col. 1. 

FRANCKENBERG ( ABRAHAM DE ). Ilustró con 
Notas la Obra moral BECHIN̂ ATH HoLj>MR 
Examen del Mundo \ de R. JED AHÍ AH 
HAPENINÍ BADRASI. Pag. 174, col. 1. 
Elogio que hizo de estas Notas HILA
RIO PRACHE. Al l i . 

GABRIEL BEN AHARON , Escritor del siglo 
X V I I . Ilustró con Notas españolas el l i 
bro de R. ISAAC BEN ABRAHAM , intitu
lado CHJZUCI EMUNUH , Fortaleza de la 
Fe. Pag. 6 0 1 , col. 2 . 

GALAB , Catalán , Sugeto muy respetable 
entre los suyos por su literatura , ha
bilidad en la Medicina, c instrucción 
fom. I , 

en la lengua Latina, Autor de ía OSra 
me'dica Antidotarium, impresa en León 
de Francia en el año I 5 o 8. Pag. 3 5 5 7 
col. 2. 

GALATINO (JUAN ). En su Obra De Arca-
nis Catholícae verltatis copia la Exposi-
cion,que hizo el Judio conversoQOÍI//^ 
ros SEPHIÁRDI de una pequeña parte del 
Salmo CXXXVL Pag. 374 , col. 2. 

GALENO. SUS Escritos fueron compendía-
dos por MAIMONIDES. Pag. 3 5, col, 2, 

GALFILAS , Obispo de los Godos , fue el 
primero que traduxo la Biblia en Espa
ña en lengua Goda. Pag. 410, col. 2, 

GANDÍA (BARTOLOMÉ VALVERDE Y ).V. VAL-
VERDE. 

GANIVETO (JUAN), Autor del libro Amicus 
Medlcorum , y de un Tratado De diehus 
Crituis . Pag. 2 4 , col. r. 

GANZ (R. DAVID ). Su opinión sobre el 
tiempo en que falleció R. ABRAHAM 
BEN MEIR ABEN HEZRA. Pag. 2 1 , 
col. 2. 

GAON DE CASTILLA , esto es, Maestro uni
versal de Castilla. Titulo con que era 
conocido comunmente R, IZCHAQ QAN— 
PANTON Pag. 202, ce/. 2. 

GARCÍ PÉREZ , Capellán del Rey D. ALON
SO X , y muy perito en la Astronomía, 
Ayudó á R.JEHUDAH MOSCA en la Tra
ducción castellana de una Obra Arábi
ga, que trata de 300 piedras según los 
grados de los signos celestes. P, i o 5 , 

GARCÍA DE SANTA MARÍA ( ALVAR ) hijo 
de D. PABLO DLE SANTA MARÍA. SUS 
Escritos. Pag. 2 3 9,col. \ . 

GARIBAY (ESTEVAN DE). Noticias que dá de 
D . PABLO DE SANTA MARÍA , y de sus 
Escritos. Pag.2 3 8 ,col. 1 y 2 , /pag. 
!2 3 9, col. 1. Las que trae de D. ALON
SO DE CARTAGENA , Obispo de Burgos, 
hijo de D.PABLO. Pag. 239, coi. 1 y 2. 

lüli GA-
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GAYA CIBNGTA , 6 Arte de 7robar. Escrito
res Españoles que se dedicaron á este 
estudioi, y cuyas piezas recogió JUAN 
ALFONSO DE BAENA. Pag. z6 6 , col. U 
f 2. 

GEDALIAH BEN DAVID JACHIIA , natural de 
Lisboa, Jurista, Filosofo y Medico, 
Retor de la ^.cademia de los Judíos de 
Lisboa, y Presidente de la de Constan-
tinopla. Fag. 235:, col. 2. Le eligieron 
los Carahas para que solicitase la con
ciliación de su Secta con la escuela de 
los Rabanitas. Pag. 1 8 8 , col. 2 , Fa
lleció en su viage á Jerusalen > y dexó 
escrita una Obra de Filosofía con el 
titulo SIBEHJÍH HEN.A1M, Siete ojos. Pag. 
235 , col. 2. 

GEDALIAH BEN R. JOSEPH BEN DON DAVID 
BEN JOSEPH JACHIIA , sobrino de MAI-
MONIDES, Jurista , Filosofo, Historiador; 
y Predicador de los Judíos. Pag. 3 6 , 
col. 2 , 3 70, col. 2, y 6, col. 1, L u 
gar y año de su nacimiento. Pag. 188, 
col. 2, 37 5, col. 1 / 2 , 3 / 3 7 7 , 1 / 
2. La mayor parte de las noticias que 

• dá en la Cadena de la Tradición^ tocantes 
á la literatura de los Rabinos, y á la serie 
de sus Doctores y Maestros ,, las tomó 
del SEPHERJVCH^SIN, Libra de los Ltnages 
de R. ABRAHAM ZACUTH, Pag. 363 , 
col. 1 . Trae en su Cadena de la Tradición 
todos los lugares en que MAIMONIDES 
habla de los falsos Mesías, que se ha
bían suscitado por toda el Africa y 
por todo el Oriente > y una parte de la 
carta del mismo MAIMONIDES á los Ju
díos de Marsella, contra los que sentían 
que todas las cosas dependían del iníiu-
xo de los Astros, P^-. 7 5", col. I y 2. 
EJogio que hizo 4e MAIMONIDES y de 
sus Escritos. Pag. 3 7 , col. 2 , y pag. 
3 8 , col. 1. Su parecer sobre el tiempo 
en que- principió y concluyó su viage 

• 

R. BENJAMÍN BEN JONAH. P. 8 p, coL 1. 
Su relación de la disputa de GERÓNIMO 
DE SANTA FE en Tortosa con los Rabi
nos Españoles mas doctos. Pag. 2 1 5 , 
col. 2 , y 2 1 6 , col. l . 

GEDALIAH BEN SELOMOH. Comentó la Obra 
J Í I & A R I M , Artículos, de R. JOSEPH ALEO. 
Pag. 228 , col. 2. 

GEDALIAH JACHIIA, abuelo de R. JEHUDAH 
BEN JECHIIA BEN R. DAVID. Pag 231, 

• col. 1. 
GEDALIAH QORDUERO , hijo de MOSEH , 

puso una Prefación al libro Cabalísti
co OR NEHER^ÍB , Luz de la tarde, 
Pag. 382, col. 2. 

GEMARA C La ) fue comentada por R. DA
VID GEDALIAH BEN JACHIIA. Pag. 202 , 
fo/. 1. 

GEN EBRARDO ( GILBERTO ). Obras de Rabi
nos Españoles que traduxo de hebreo 
en latín. Pag. 2 2 , col. 1 , 3 3 , col. 1 , 
6 6 , col. 2 , 89, col. 1, 288 , col. 1, 
y 3 5r 3,co/. 2. 

GENTI (JORGE).Obras de Rabinos Españo-
. les que traduxo de hebreo en latín , c 

ilustró con Notas. Pag. 10 , col. 2 , 
4 5 , col. 1 , 6 5 , col. 1, y 358, col. 1. 

GŜ SON BEN SELOMOH MEQATALONIIAH , Fi
losofo, Matemático , y Expositor. Su 
patria, edad, lugar en que falleció, hijo 
que tuvo, y Escritos que dexó. P . i 6 6, 
col. 2 , y 167 , col. 1. Se ppone á su 
dotrina en diferentes puntos de Fiio-
sofia R. MOSEH BEN R. SEM TOB en la 
Obra EMUNJÍH, Fe. Pag. 1P 4, col. 2. 

GERSON ( CRISTIANO ). Autor de la Obra 
intitulada Talmud Judio. Pag, 1 o. col, 1. 

GÓMEZ (ANTONIO HENRIQUEZ ). V . HEN-

GONZALO ( D . ) , Obispo de Falencia, hijo 
de D. PABLO DE SANTA MARÍA. SU elo
gio. Pag. 2 3 p , col. 1, 

GONZÁLEZ DAVILA ( el Maestro GIL). En su 
Tea-
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Teatro Ecksíastko trata de D. PABLO DE vida, pasión ; muerte y resurrección de 
SANTA MARÍA , Obisp9 de Burgos, dá 
noticia de sus Escritos, y trae el epitafío 
que tiene su sepulcro.P.2 3 j ^ c o l . i y 2* 

GOTÍEB ( GOTTLIEB). Traduxo en Alemán 
los Cañones de la Etica de MAIMONIDES» 
JPag. 65 y col. 1* 

GRAMMIO ( JUAN ). Censura que embió á 
WOLFIO de ia Traducción latina de 
MARCOS WOLDIKE del Tratado de MAI
MONIDES sobre los Manjares. Pag. 66 i 
col. 1 , / 67, col. 1. 

GREF ( CRISTIANO ). Insertó .en la edición 
de su Político Oriental h carta de MAI
MONIDES á los Judíos de Oriente, exor-
tandolos á la perseverancia en la guar
da de los preceptos de la Ley , y á la 
paciencia en los trabajos. Pag.J 5, coL 1. 

GROCIO ( HUGO ). Celebra la Obra HI&A-
£IM , Artículos , de R. JOSEPH ALBO 5 f 
á este de Sugeto de agudo ingénío. 
Pag. 2 2 p , col, 2 * 

GuEDELLA JAHIÁ. Traduxo en Castellano 
los Diálogos de Amor de LEÓN HEBREO* 
Pag. 372, w/é i * Elogio que hace de 
esta Obra y de su Autor. Allí. 

GÜEONIM ¿ esto es, Expositores , Judíos sa* 
bíos, Maestros universales en la Aca
demia de Pombtditá en la Persia. Quan-
t«s fueron sus edades , y en que tiempo 
cesaron. Pag. 1 , col. i y %* 

GUERRA. De los ingeniosos ardides de ella 
trata el Arabe Granadino ALI BEN AB* 
DELRAHMAN BEN HAZÍL. Pag. % t, Col, I * 

GUEVARA ( D. PEDRO VELEZ DE). V . VELEZ 
DE GUEVARA. 

GUZMAN ( FERNÁN PÉREZ DE). V . PEUEZ DÉ 
GuZMAN* 

GUZMAN (D. GONZALO NUSEZ DÉ), Y . JSÍu-
ñ E z ^ GUZMAN, 

t - í O 
HACGANA. Escribió una carta refiriendo la 

Jom. I . 

• nuestro Señor Jesu Cristo, que fue tra
ducida en Latín por PAULO DE HEREDIA, 
Pag. ^ 6 ^ col. 1. 

HADDAIIAN , el Juez.'Supremo. Título de 
dignidad entre los Judíos, Pag. 1 69 , 
col. i . Quando lo fue en Cordova 11. 
JOSEPH HADDAIIAN BEN R JAHACOB ABEN 
SACHAL. Pag. 2 o, col. 2» 

HAI, Escribió en Arabe , porque los Judíos 
de su tiempo ignoraban la lengua He
brea pura. Pag.1} o, col. 2. 

HAI HARÓN BEN R. SERIRA , Autor de la 
Obra Arábiga H ÎMECH ÎCI UMIMC^R, De 
compra y venta , que traduxo en Hebreo. 
R. IzGHAQ BEN REUBEN. Pag. í 2 , w/. I É 

HALEVI ( IZCHAQ ). Traduxo en Latín la 
carta de MAIMONIDES á ios Judíos de 
Marsella , contra los que opinaban que 
codas las cosas dependían del influxo 
de los Astros. Pag. 5 7 , eol. 2. 

HAMELIZ , el Orador. Nombre quedaban 
por antonomasia los Judíos á R. JEDA-H 
HIAH HAPENINI BEN ABRAHAM BADRASI. 
Pag. 1 7 2 ,£•£>/. 1 i 

HANASI , Principe. Título qué dieron los 
Judíos áR. ABRAHAM BEN R. CHIJA HA
NASI por su exquisita instrucción en la 
Astronomia. Pag. \ 3, col. i¿ 

HANINA BAR HAMA , Discípulo de R. JEH*U-
DAH NA-NASI, y su sucesor en la Pre
sidencia del Tribunal Supremo. Pag, 2, 
col. 1. Dió principio con R. SIMHON y 
RABAN GAMLIEL á las edades de los Tal-
budistas. Pag. 2 , col. 1. Adicionó la 
Misna , y la ilustró con glosas y co
mentos. Pag, 2 , col, 1. 

HARABAH. Sobrenombre de R. ABRAHAM 
BEN MEIR ABEN HEZRA. Pag. 2 1, col.i, 

HARAPH. Sobrenombre de R. PÉREZ BEN 
R. IZCHAQ HACOHEN. i 5 ^ . 154 , col. 2. 

HARASON , el Primero. Sobrenombre del 
Rabino Toledano R, ABRAHAM HALEVÍ 
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BENT DAVID BEN X$KO%. , á distinción de 
otro Napolítarao codtaneo suyo , y de 
sus imsmos nombres. iP^-. 3 4, col. 1. 

HARAUAA. SU opinión sobre ios Autores 
de la Obra de Jurisprudencia intitula
da QUPH^TMM^ROCELIM, Pag, 4, col. 1. 

HARIG. Sobrenombre con que R. JOSEPH 
GEQATILIAH era vulgarmente conocido 
entre los Judíos, i ^ j f . 3 6 8 , 2. 

HARIPH. Sobrenombre del Judio Portugués 
JOSIAS BEN JOSEPH PÍNTO. Pag. 5 8 4 , 
#0/. 1. • , , . : .finq 

HARÍTBA. Sobrenombre de R. JoM TOB BAR 
ABRAHAM ASCÍVILI SEPHARD!. P. 2 3 3 ? 

BARRAS. Sobrenombre con que era Cono
cido R. JEHUDAH BAR ASER. Pag. i ^8? 
C0Í. I . 

HAZAQEN, el Anciano. Titulo con que era 
distinguido el R. BECHAII del siglo X I I , 
de otro de su mismo nombre, que fío -
•recio á fines del XÍII. Pag, 7 5, col. 1. 

HAZARIEL SAGINHOR. En quatro Códices de 
la Biblioteca Vaticana está puesto por 
Autór de la Obra cabalística MEH ÎRE-
CETH ÉLHCAVTH , Ondmamknto de la Di-
vímdady, ác K.VE&EZ BEN R. IZCHAQ 
HACOHEN. Pag. 1 6 5 , col. 1. 

HEBREOS» LOS varios modos que han te-̂  
nido de conxar sus años, Pag. ^ col. 2 . 

HELLMAN (LORENZO). Traduxo en Latín 
los tres primeros Capítulos del Tratado 
CEL̂ ÍIM , Heterogéneos , de MAIMONÍDES» 
Pag. 45, col. 2. 

HENRIQUEZ GÓMEZ (ANTONIO). SUS poesías 
castellanas. Pag. 6 1 7 , col, 2 , y 618, 
col. 1. 

HEREB. Significado de esta voz. Pag. 4P 3 > 
col, 1 . 

HEREDIA (PAULO DE ) Judio Converso Ara
gonés. Sus Escritos, y Traducciones. 

j 3 d 5, col, 2. 

HERMETE. Nombre que dieron los Egip* 
• cios á su Maestro THOTH. Pag. I 7 p , 

col. 1. Significación de la voz Hermete, 

Allí, •• '̂7 í\ c.^...:. 
HILPERTO ( M . JUAN ) . Traduxo en Latín 

el Tratado H T̂HESUB L̂H, Penitencia, de 
MAIMONIDES. Pag. 45 , col. 2. 

HIMANÚEL BENEVENTO. Escribió un libró 
de Gramática con c\ titulo Aumento ó 
Adición de la gracia. Pag. 7 4 , col. 2. 

MIMMANUEL DE LEÓN , Filosofo moral j y 
Orador. Sus Escritos. P^.5 2 4,, col. 2, 

HIMMANUEL GOMES portugués. Glosó eñ' 
verso , en Español , el aforismo de HI 
PÓCRATES Vita brevis , ars tonga ; y es
cribió unas poesías , alabando las pro-
priedades de la araña, y las de las abe
jas. Pag. 624 , col. 2. 

HIMMANUEL NECHEMIIA,. Escribió en Espa
ñol en elogio de MENASEH BEN ISRAEL^ 

y de su Obra de la Creación. • Pag. «5 2 2» 

HISPALENSE ( JUAN). Traduxo en Latiñ el 
libro Arábigo de ALPHRAGAN sobre el 
movimiento de los Planetas , y una 
Obra de Astrologia Judiciaria escrita 
en Arabe por ADYLAX ALCHABIZ ; y la 
introducción de ABU ALMAHASAR á la 
ciencia de los Astros. Pag. 103, col. 1, 
y 61 j , col. 1. 

HISTORIA GENERAL. Obra que mandó tra-
* bajar el Rey D. ALONSO X. Contiene 
la Traducción castellana dé los libros 
Sagrados v con su historia, y con las 
de los Gentiles. Pag 411, coL 2 . Partes 
de que se compone. Allí. Es Obra dis
tinta de la Historia universal escrita 
de orden de este Soberano. Pag. 4 1 1 , 
¿oí. 2 , ^ 4 1 2 , col. 1, 

HOTTINGERO (JUAN ENRIQUE). Traduxo en 
Latín la Colección de las Leyes de los • 
Judíos formada por R. JEHUDAH; Pag. 5, 

col. 
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cel. I . Elogio que hízo de los Co-< 
mentarlos de ABARBÁNEL á la Biblia, las 
Obras de MAIMONIDES , el libro de los 
Lmages de ABRAHAM ZACUTH , y la Ca* 
dena de la Tradición de R* GEDALIAH» 
Pag, J O , col. %. Su critica acerca del 
Itinerario de R. BENJAMÍN BMN JONAH* 
Pag. 7 9 , jcsfi i ,y 8o, col. 1. Tiene á 
R. DAVID QIMCHI por Autor de una 
Traducción antigua del Testamento 
Viejo. Pag. 9 3 , cel. 1. 

HOUTÍNGIO ( ENRIQUE ). Tradüxo en Latín 
el Tratado Smhedrln de MAIMONIDES, 
Pag. 66., col. 2. 

HuEpo. Su sentir acerca de la Traducción 
latina que supone de OSUALDO SCHREC-
KENFucHsio de la Obra ZVRUTH H J Í ^ 
KEÉ, Porma de la tierra) de R. ABRAHAM 
BEN R. CHIÍA HAN ASÍ. Pag. i 4 , col. 1» 

HUESCA. En la Catedral de esta ciudad re
cibió el Bautismo R. MOSEH , y tomó 
los nombres de PEDRO ALFONSO. Pag. 
1 9 y col. 1. 

HUET ( PEDRO DANIEL ). Su / Juicio compa-̂  
rativo entre la Traducción hebrea , que 
hizo R. JAHACOB BEN SAMSON ANTOLÍ 
del libro Arábigo de Alphragan sobre 
el movimiento de los Cielos y los sal* 
tos dé los Planetas, y la versión La* 
tina de JUAN HISPALENSE. Pag. 103^ 
col. i . 

HUETE ( JUAN SANGHES DE ). y. SANCHEÍ 
DE HUETE. 

HUMADAS (DIEGO ). Impugnó el Comen
tario cabalístico del Pentateuco de %$ 
ABRAHAM SABAH , intitulado ZfiíoiríLá-
MOR , Hace cito de mirra. Pag. 3 5*7 ¿ol. 11 

HURTADO DE MENDOZA (DIEGO) , contem* 
poraneo de D. PABLO DE SANTA MA« 
RÍA. Pag. 2 3 8 , col. i * 

HUTTERO ( ELIAS). Insertó la Traducción 
española de CASSIODORO DE REYNA* de 
los libros del Testamentó nuevo, en la 

Colección que publicó de varias Tra
ducciones del mismo Testamento en 
Nuremherg , en 1 5 p 9. Pag. 4 6 8 , col. 
1. Díó á luz la Biblia en Hebreo, dis
tinguiendo las letras radicales de las 
serviles. Pag. ^ 6 9 , coí¿ i . 

HYDE (TOMAS ). Traduxo en Latin , y dio 
á luz con el texto hebreo el Poema de 
ABEN HEZRA , el Tratado d i R. BON-
SENIOR ABEN JACHIIA , y el libro Mu* 
HUDUNNE MELEC , Delicias del Rey , que 
tratan del juego del Alxedrez. Pag. 
it 7 5 , col. i . y 2. Da noticia de los 
Escritos de D. PABLO DE SANTA MARÍA, 
Obispo de Burgos , en el Catalogo de 
los libros impresos dé la BiblÍQ|:eca de 
Oxford. Pag. 2 37 , ra/. 1. 

J \ m icq 

JACOÎ  ABENDAnA. Traduxo en Castellano 
el libro Cuzarl de R.JEHUDAH LEVI BEN 
SAÚL. Pag. 2 9 , col. 2 . Hizo una Ex
posición del Comentario de la sagrada 
Escritura de R. SELOMO BEN MELEC , 
intitulado MÍCHLJÍL JOPHI. Pag. 5 4 5 , 

• col. 2. '" ''^ .^- i ' ^ í 3h £ ( .qfi3 Iso s I 

JACOB ^ADÍ̂ ÜE DE UCLES ( DON ). Judio 
converso , natural de la Villa de Ücles, 
y contemporáneo de MOSE <;ARFATY. SU 
edad. Pag. 2^3 , col. 2. Fue insigne 
Filosofo , y muy perito en la Medici
na. Allí. Fue Medico de ^D. Lorenzo 
Suarez de Figueroa, Maestre de San
tiago , y por su mandado traduxo de 
lengua Catalana á la Castellana una 
Obra de Filosofía moral , intitulada : 
Libro de dichos de sabios e phtlosophos e 
de otros enxenplos e dotrinas muy buenas, 
AllL 

JABOB DE CASTRO SARMIENTO. Compuso 
en Español una Oración fúnebre al 
fallecimiento de R. DAVID NIETO 

BEN 
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"BEN PIN HAS. Pag. 60% , col. 1 y z . 
JACOB HENRIQUÉZ PIMÉN-TEL. Compuso yá-

rios Sonetos en obsequio de DANIEL 
LÓPEZ LAGUNA , y elogio de su Obra 
Espejo fiel de vidas, Pag, 503, col, 1» 

JACOB LUMBROSO. Dio a luz en Hebreo la 
Biblia en Amsterdam en 1 5 3 9 > con 
las voces y frases hebreas mas obscuras, 
puestas eo Español en las Hotas con 
que la adicionó* P a g . ^ B 9 col. I . Es* 
tas voces y frases en Español habían 
sido publicadas por uñ Anónimo en el 
ano 1588 v y por otro en el SEPHEÉ. 
CHESÊ SELOMÓH , Libro del desé,o de Sa
lomón y impreso en Fenecía, en 1 £ 1 8. 
Pag. 4 7 5 , col. 2, 

JAGOBO ROMÁN. Traduxo en HebrCo»una 
Obra de Gramática , escrita en Arabe 
por JONAH BEN GANACH. Pag, 3 i , 
col. t . 

JAÉN ( ALFONSO SÁNCHEZ DE ). V. SÁNCHEZ 

JAHACOB BAR SELOMOH. Escribió una Obra 
expositiva, intitulada HEN ISRUEL, Ojo 
de Israel. Pag. i 74 , col. 2, De ella 
traduxo" FELIPE DE AQUÍ NO el versículo 
1 2 del cap. 5 3 de ISAÍAS. AUt, 

JAHACOB BEN ASER. Autor de una Obra 
intitulada ÁRBUAH TURIM r Quatro Or
denes. Pag. 169 , col. 2. 

JAHACOB BEN ELIEZER. Escribió un libro 
de Gramática con el titulo SEPHER í/U* 
SULOM , Libro de la paz. Pag. 7 3 , col. 2, 

JAHACOB BEN HARROSC Uno de los mas 
famosos Rabinos de Sevilla , y Maes
tro de R DAVID BEN ABUDRAHAM» Pag* 
196 , col. t é 

JAHACOB BEN IZCHAQ ZAHALON. Compen^ 
dió la Traducción hebrea CHOB̂ TH HU-
LEB̂ABOTH I que hizo R. JEHUDAH T'HI-
BON de la Obra ascética escrita en Ara-
be por R, BECHAII. Pag. 7 5 , col. 2 . 

JAHACOB BEN MOSEH BEN HACSAÍ. Traduxo 

en Huesca , en Hebreo, con R. CHAIIM 
BEN SALOMÓN BEN BAKA , el Comentario 
del SEDER NUSIM de MAIMONIDES. Pag, 
49 , col. 2. 

JAHACOB BBRAB , discípulo de RAB ABOAB , 
y Maestro de R. JOSEPH QARO BEN 
EPHRAÍM , fundó en la ciudad de jfa-
phet una Tesiba, 6 Academia, en cuya 
Presidencia le sucedió su discípulo R. 
JOSEPH QARO. Pag. 3 8 0 , col. 1. Em
pezó á trabajar Ja glosa de los quatro 
Turim de RABENU JAHACOB , que des- H 
pues prosiguió su mismo discipulo y 
Sucesor, Allí, Su edad, viage a Tierra 
santa, y Escritos. J ^ . 3 7 4 , col, 1 y 2* 

JAHACOB HACES. Traduxo en Español la 
Obra de R. IZCHAQ ABOHAB , intitulada 
MENORJITH HJÍM̂ AOR , Candelera de la 
IUZÍ Pag, 5 9 0 , col. 2 . 

JAHACOB JACHIIA , hijo de R. DAVID BEN 
SELOMOH BEN R. DAVID BEN JACHIIA , y 
conocido entre los suyos por R ^ r . n x a 

TH^M , Muestro maestro perfecto. Con
cluyó el Libro r talmúdico y intitulado 
TH£HIL ÎH: LEDJVIB , Alabanza de Da
vid ^ que empe¿ó á escribir su padre; 
R. DAVID. Pag. 35 ¿r col, 2, 

JAHACOB JEHUDAH LEÓN , Autor del Libro 
Fabrica del Tabernáculo , traduxo y co
mentó los Salmos, y puso puntos á la 
Mis na. Pag. 5" 1 , col, 1. Tuvo un hi
jo llamado R. SALOMÓN , que fue Pre
fecto de la Academia de los judíos Por
tugueses , : y tercer Socio del Orden de 
sus Senadores. 4Mi. 

JAHACOB LÓPEZ LAGUNA. Compuso un So
neto en'elogio de su tio DANIEL LÓPEZ 
LAGUNA, y de su Obra Espejo fiel de. 
vidas. Pag. 50 $ y col. 1. 

JAHACOB MANTENU, Traduxo en Latín lá 
Obra MOREH NEBOCIM áz MAIMONIDES. , 
Pñg'' 5 4 9 2 . Esta Traducción es, 
en sentir de algunos, la que publicó 

Fr. 
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Fr. AGUSTÍN JUSTINIANI. Allí. 
JAHACOB PAN. Compendió la Traducción 

hebrea CHOB̂ATH Ĥ ÍLEB̂ ABOTH , que hizo 
R. JEHUDAH THIBON de una Obra ascé
tica escrita en Arabe por R. BECHAII. 
Pag. 7 5 , col. 2, A este Compendiador 
nombra BARTOLOCCIO R. JAHACOB BEN 
ABRAHAM. Allí 

JAHACOB ABENDABA , Judío Portugués , 
Prefecto de la Synagoga de Amsterdam, 
é Individuo de la de Oxford. Traduxo 
en Español el libro COSRI , y le dio á 
luz , ilustrado con Notas, en Amster* 
damy en 4°, en i 5 5 3. Pag. 604, col. 2. 
Puso en Español toda la Misna, con 
los Comentarios de MAIMONIDES y BAR-
TENORAS. Pag. ¿5 o 4 , col. 2. La contro
versia que sostuvo por escrito con AN^ 
TONIO HULSIO sobre la mayor gloria del 
Templo, se imprimió en hebreo y la
tín en Ley den, en 4°, en los años 1669] 
y 1583 . Pag. 604 j col. 2, Año de 
su fallecimiento. AllL 

JAHACOB BELMONTE, natural de la ciudad 
de Lisboa. Puso en Español, en verso, 
la Historia de JOB. Pag. 619 , col. 2. 

JAHACOB BEN BIBAS , Aragonés, hijo de R, 
ABRAHAM BIBAS, y nieto de R. SEM TOB. 
Su edad. Pag, 3 5 7, co/..2. Escribió una 
Obra con el titulo PERUS Ĥ GG\ADOTH 
BETH\ALMUD , Comentarlo de las Exposi
ciones del Talmud. Allí. 

JAHACOB BEN CHABIB BEN R. SELOMÓH , 
Jurista , Teólogo y Cabalista de gran 
crédito entre los suyos. Su edad. Ptg. 
3 6 2 , col. i . Empezó á escribir una 
Obra Talmúdica , con el titulo HEN 

Jf̂ AĤ AopB, Ojo de Jacob , que concluyó 
su hijo R. LEVI , fue comentada por 
R. SAMUEL BEN ELIESER , y R. JOSIAS 
PINTO, e'ilustrada por R. JEHUDAH DE 
ARJE. A l l i Ediciones de esta Obra. 
Pag. 3 6 2 , col. 2. I As 

JAHACOB BEN ELEHAZAR. Escribió unaObrá 
intitulada P̂ RDES REMMONIM , Huerto 
de las Granadas , en que están explica^ 
das las alegorias del Talmud. Pag. 2 3 ó, 
col. 2. 

JAHACOB BEN JEHUDAH BEN QASTEL , natu- * 
ral de Alcalá la Real , y Cirujano en 
ella. Traduxo de Latin en Hebreo una 
Obra de Cirugía escrita por un tal 
BRUNON. Pag. 3 7 4 , col. 2 , ^ 3 7 5 , 
col. 1. 

JAHACOB BEN MACIR BEN THIBON , natu
ral de Córdova , y vecino de Sevilla , 
Expositor , Filosofo y Matemático. Su 
edad , y Escritos. Pag. 1 5o, col. 2 , y 
1 6 i j col. 1 y 2. 

JAHACOB BEN MOSEH BEN HACSAI, natural 
de la ciudad de Barcelona, conocido 
vulgarmente por BADRESCHI, Traduxo 
en Hebreo el Comentario de MAIMONI
DES al Tratado de la Misna , intitula
do NUSJMJ Mugeres. Pag. 6 1 9 , col. 1. 
Escribió á R, SELOMÓH BEN ADERETH la 
carta que se lee , con la respuesta de 
este , en la edición del Talmud Babiló
nico de Cracovia. Pag, 61 9) col. 1. 

JAHACOB BEN SAMSON ANTOLI , natural de 
Granada , yerno de R. SAMUEL ABEN 
THIBON. SU edad y literatura , Escritos 
y Traducciones. Pag. 102 , col. 2 , y 
103 , col. 1 y 2, 

JAHACOB BEN UZIEL, uno de los mas famo^ 
sos sabios de la Persia , y Maestro en 
Fez del R. ISHAC ALPHASI , reparador 

. de la Academia de Cordova. Pag. 571, 
col. 2. Fue Doctor en Medicina , y es
cribió en Español un Poema heroico en 
alabanza de DAVID , impreso en Fene
cía en el año 1624. Pag. 572, col. 1. 

JAHACOB CANSINOS, Africano, Judio con
verso , Interprete del Rey D. FELIPE 
I V , en la plaza de Oran. Traduxo en 
Español la Obra hebrea de R. MOSEH 

AL-
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ALMOSNIKO sobre los extremos y gran-
• dezas de la ciudad de Constantinopla, 

Pag.1) 7 8 , col. 2. 
JAHACOB CASTILLO, celebrado de BARRIOS 

por su instrucción en la Poesía y en las 
Artes liberales, y por los Emblemas que 
compuso. Pag. 6 1 9 , col, 2, 

JAHACOB DE CAZERES , Poeta y Jurista. 
Traduxo de Francés en Español una 
Obra mística de GUILLERMO SALUSTIO 
BARTASIO , que contiene varias consi
deraciones acerca del mundo , reparti
das para los siete dias de la semana. 
Pag. 5 7 1 , col. 2. 

JAHACOB DE PIDA, Escribid en Español el 
" libro Chanzas del ingenio , y dislates de 

la Musa , que fue impreso en Lisboa^ 
en 40, en 1 ^ 5 (>. Pag 620, col, 1 . 

JAHACOB FIDANQUE , originario de España 
y vecino de Hamburgo. Adicionó el 
Comentario de ABARBANEL á los Pro
fetas menores , y cuidó de la reimpre
sión del MICHLOLJOPHI hecha en Ams-
terdam en el año 1 6 8 4 . Pag. 6 0 j , 
col. 2. Año y lugar de su nacimiento. 
Pag. 607 , col. 2. 

JAHACOB FUNDAM, originario de España , 
Judio converso. Escribió en Alemán 
una Obra contra los errores de los Ju
díos , que fue impresa en Amsterdam, 
en 8o, en I 7 2 Pag. 6 1 9 j col. 2 ,y 

5 2 o, col. 1 . 

JAHACOB HASEPHARDI. Hizo una Exposición 
cabalística de las palabras hfcW yoty 
SEM̂ AH ISRAEL , Oye Israel , del v. I . 
del Levitícoj y escribió un Tratado ca
balístico sobre las letras del alfabeto 
hebreo. Pag. 6 1 9 , col. 2 . 

JAHACOB JEHUDAH ARICH , natural de la 
ciudad de León , muy estimado de los 
suyos por su pericia en el Talmud , y 
su estudio en los libros de la sagrada 
Escritura, Su edad, Traducciones , y 

Escritos. Pag. 3 P 5 ) 1 ^ 2 . 
JAHACOB JEHUDAH LEÓN , originario de la 

ciudad de León , individuo de la Aca
demia de los Judíos Españoles de Ams
terdam 5 y uno de los sugétos mas res
petables en ella por su instrucción en 
la Escritura sagrada, y en sus Exposito
res , y en los de la Misna y del Tal" 
mud. Sus Obras. Pag, 5 8 8 , col, 1 y 2, 
ypagg. 5 8 P y 5 9 0 . 

JAHACOB LUMBROSO , Doctor en Medicina. 
Su edad y Escritos. Pag. 5 7 p , col. 2, 
y 5 Sojcol. 1 . 

JAHACOB MANTENU , Medicó , Jurista y 
Filosofo. Su edad, y Traducciones que 
hizo de Arabe y Hebreo en Latín. 
^ • 3 7 5» col. 1 y 2, 

JALCUT. SU Comentario al Salmo CXIX fue 
traducido en Latín por FELIPE DE AQUI-
NO. Pag. 1 7 4 , col. 2, 

JANVIER (P. D. AMBROSIO), Monge Bene
dictino. Traduxo en Latín los Comen
tarios de R. DAVID BEN JOSEPH QIMCHI 
á todo el Salterio. Pag. 8 p, col. 2, Elo
gio que hicieron de estos Comentarios, 
y de la Traducción de JANVIER los Do-
tores de la Sorbona. Pag. po, col. 2, 
y 9 1 , col. 1, 

JAYME DE ARAGÓN (el Rey D. ). Mandó 
publicar en el Concilio ác Tarragona 
del año 123 3 , la prohibición que hizo 
de la Traducción Española de la Biblia. 

. r Pág- 4 1 1 » col. 1 . 

JECHIEL MELI. Autor de la Obra THEPHV~ 
CHI ZJÍH ÎB, Llave de Oro, con la que s e 
insertó en la edición de Mantua la car
ta , ó Tratado moral, que escribió R. 
MOSEH BAR NACHMAN para la instruc
ción de su hijo. Pag. 9 5 > col. 2. 

JEDAIAH. SU colección de Margaritas pre
ciosas fue traducida en Hebreo por R. 
MOSEH BEN JEHUDAH BEN THIBON. Pag. 
7 1 > col* i . 
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JEDAHIAH HAPÉMINI BEK ÁBRAHAM BAD^AST, 
conocido por ANBONET ABRAM Y MAR-
GARITH , llamado de los suyos por an
tonomasia HAMELIZ , el Orador1 , y ds 

, los Cristianos el CIGERON HEBREO. 
Pag. 171, col.2,y 172,coL i . Su édad, 
patria, liferatüra, Escritos, y elogio que 
liizo de el FELIPE DE AQÜINO. P. 172, 
ro/. 1 y i . y p a g g . stgg. 

JEHOSUAH BEN ISRAEL BENBENAŜ E , Talmu
dista , y Predicador de los Judíos. Sus 
Obras. Pag.621, col. 2, y 522, col. 2 i 

JEHOSUAH DE SILVA, Presidente de la Syna-
goga de los Judíos de Londres. Compu
so en Portugués Varios Sermones dotri-
nales , que' fueron impresos en Ams~ 
terdam por ISAAC DE CORDOVA , en fo
l io , en 1 5 8 8 , con el titulo Discursos 
predkaveys. Pag. 6 2 t , col. 1. 

JEHOSUAH HALORQI , que después de Con
verso, tomó el nombre de GERÓNIMO DE 
SANTA FE , y fue Medico del Papa PE
DRO DE LUNA. Su edad , patria y litera
tura. Pag. 203, col. i . Sus Escritos an
tes y después de Converso, sobrenom
bre injurioso con que era conocido de 
los Judíos después- de Cristiano , y dis
puta que tuvo en Tortosa á presencia 
del mismo Papa con ios Judíos Españo
les mas doctos. Pag. 2 o col. 1 y 2i 
Quienes fueron estos. Sesiones que tu
vieron , puntos que se controvirtieron j 
y providencias que tomó el Papa con-

•" tra los contumaces y rebeldes. P. 204^ 
^ Pag¿' Contra estas providencias, 
y contra lo que pasó en Tortosa en esta 
disputa, escribió un libro en Caste
llano R. JOSEPH ALBO. Pag. 2 2 9ycol. 2. 

JEHUDA BEN SALOMÓN CHARIZÍ. Traduxo 
en Hebreo la Obra SEPHER H Í̂NNE* 
ÍHESC , Libro del Alma, escrita en 
Arabe por R. ABRAHAM BEN SCHEMUEL 
CHASDAI. Pag. 9^, col. i y 2, 

JfeHubA HA-NASÍ , cabeza cíe los Tanaim, 
Dotrmeros ó Maestros de los Judíos , y 
conocido éntre estos por RABENU HA-
QADOS , nuestro Maestro el santo. Pag. 
1 , col. 1. Hasta su tiempo se conser
vó en toda su pureza la Tradición Oral, 
y en e'i se concluyeron las edades de 
los Tanaim. AHI. Compuso la Obra in 
titulada Misna y el libro Gale Razaya, 
que contiene las respuestas que dió al 
Emperador ANTONINO Pío sobre cier
tas preguntas en materia de Religión. 
Pag. 1 , col. 2 ,ypagg. 35 3 , col. 2, 
)/ 3 5 4, col. 1. 

JEHUDA HALEVI. Escribió en Arabe el l i 
bro COSRI , porque los Judíos de su 
tiempo ignoraban la lengua Hebrea 
pura. Pag. 5 o , col, 1. 

JEHUDAH EL FILOSOFO. V . R. JEHUDAH BEN 

R. LEVI BARZILI¿ 
JEHUDAH , padre de R. LEVI BARZILÍ. SU 

elogio , Nombres que tuvo y Obras que 
escribió. Pag. 4, col. 2 , / pag. 5, col. 1, 
Traduxo en Hebreo la Gramática que 
escribió en Arabe el Cordove's R. JONAH 
BEN GANACH. Pag. 30, col. l i 

JEHUDAH , Doctor en Medicihá y Artes en 
la ciudad de Padua , fue hijo de R* 
JOSEPH BEN DON DAVID BEN JOSEPH JA-
CHIIA. Pag. 370, col. 2. 

JEHUDAH ALGHARIZI¿ Traduxo en Hebreo 
la Obra MOREH NEBOCJM de MAIMÓNi-
DES. Pag. 5 2 , col. 2. Critica que hizo 
de esta Traducción ABRAHAM ZACUTH. 
A l l i . La de EDUARDO POCOCKIO , y elo
gio que este hizo de ALCHARIZI. Pag. 
5 3 , col. 2. Otros Escritos de este Au
tor recomendados por POCOCKIO. Al l i . 

JEHUDAH BAR ASER, natural de Toledo 3 y 
conocido también por HARRAS y por R. 
JEHUDAH METOLITOLAH. SU edad, y ge
nero de muerte. P. 1 80, col. 1. Obras ca-
t>alistas,que dexó escritas.P. 1 8 o^oh l y 2. 
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JEHUDAH BAR MOSEH HACOHEÍÍ, natural efe 
Toledo. Sus Escritos , y Traducciones 
que hizo de Arabe en Latin y Caste
llano por orden del Rey D. ALONSO 
el X. Pag.l 15, col. t y 2, 

JEHUDAH BBN ASER , hijo de RAB ASER* 
Autor de los libros CH>A%ATH HJTHO" 
Ĥ AH, Precepto de la ley, y CĤ OPTH SA~ 
M ^ i i M ) Preceptos de los Cielos. Pag. 169* 
col. 1» 

JEHUDAH BEN BÍLHAM , natural de la ciü* 
dad ác Toledo, Gramático y Talmudis^ 
ta» Sus Escritos» Pag. 5 3 p , col. 2. 

JEHUDAH BEN DAVÍD COHÉN. Comentó el 
Tratado cabalístico THI^Ü ÍIERI^TH SE* 
MJÍH , Orden de la lección Samah, de Ré 
MOSEH QORDUÉRO. Pág. 383, col. 1. 

JEHUDAH BEN JECHIIA BEN R. DAVID, natu
ral de Lisboa , Jurista, Poeta y Filoso
fo. Sü edad» Pag. 23! , cot. 1. Escri
bió un Tratado con el titulo Qwun * 
Lamentación , exponiendo las oraciones 
que solían rezar los Judíos en el día 
señalado para el ayüno, que observa
ban en ttiemoria de lá destrucción del 
Templo primero ^ y erección del se
gundo. AUL 

JEHUDAH BEN JÓSEPH MESHÁGOSAH, natural 
de Zaragoza , muy estimado de los su-* 
yos por sU pericia en el Talmud. Su 
edad y Escritos. Pag. 355, col. 2. 

JEHUDAH BEN R. IZCHAQ ABARBANEL , na
tural de Lisboa, Medico y Filosofo, lla
mado comunmente el LEOÑ HEBR.EO. 
Pag. 371, col. i . Se retiró de Castilla 
con su padre y hermanos el año 1492; 
á Lisboa , de donde pasó á Ñapóles , y 
después á Genova. Allí. Compuso una 
Obra de filosofía moral , intitulada 
Pbilograpbla, ó Diálogos de Amor. Allí. 
Descripción de esta Obra, lengua en 
que se escribió , Traductores que ha 
tenido , y ediciones que se han hecho 

de ella. Pag. 3 7 1 , f0/. 1 y 2 , y 
pag. 372, col, 1 y 2, 

JEHUDAH BEN R. LEVI BARZILÍ» SU elogio, 
patria, tiempo en que vivió , Maestro 
que tuvo , y Obras que escribió. P. 4. 
col. 1 y 2, 

JEHUDAH BEN SAMUEL ABARBANEL , Jurista 
insigne entre los suyos. Su edad. Pag, 
373, col. 1. Escribió un Ftírmulario 
para los contratos de compra y venta, 
con el titulo LECOL CHEPEZ , Para elgus* 
to de todos, AHÍÍ 

JEHUDAH BEN SAÚL BEN THIBON. Traduxo 
en Hebreo la Gramática que escribió 
en Arabe el Cordoves R. JONAH BEN 
GANACH. Pag. 3 o, col. 2. 

JEHUDAH BEN SELOMOH BEN ÁLCHOPHNÍ , co
nocido Vulgarmente por CHARIZI , Me
dico f Filosofo y Poeta. Su pericia en 
la lengua Arábiga 5 tiempo en que flo
reció , y Obras que escribió. Pag. 233, 
col. 2 ,^ 2 34, re/, i . 

JEHUDAH BEN TABOHIC. Traduxo de Arabe 
en Hebreo varios Tratados de R. BE-
CHAII HADDAIIAN sobre las virtudes, y 
particularmente de la Fe , de lá Espe
ranza , y del amor de Dios. Pag. 1 7 1 > 
col. I é 

JEÍÍUDAH BEN THIBONÍ MERIMON. SUS Tra
ducciones de Arabe en Hebreo» Pag. 1 o, 
col. 2 j 28, col. 2 5 y 5 i 3 , col, 2* 

JEHUDAH BILHA\Í , natural de Toledo , Au
tor Gramático» Pag. 7 3,col. 2» 

JEHUDAH CHA/AT , uno de los Judíos que 
salieron de España en el año 1492. 
Comentó la Obra MEHURECETIÍ EL* 
HAVTH , Ordenamiento de la Dhinidadt 
de R. PÉREZ BEN R. IZCHAQ HACOHEN. 
Pag, 165 , col. 1. 

JEHUDAH CHARIZI. SUS instituciones filosó
ficas fueron traducidas en Hebreo por 
R. JEHUDAH BEN SELOMOH BEN AL-
CÜOPHNI. Pag, 234, col, i . 
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JEHUDAH CHIUG. Compuso una Gramática 
hebrea, que algunos atribuyen á M o -
SÉH QIMCHÍ. Fag.~i 3 , col. i . 

JEHUDAH COHÉN BEN SELOMOH , natural dé 
la ciudad de To/í-^, Sacerdote de los 
Judíos y Matemático de profesión. Sus 
Escritos. Tag. 5 1 o , col, t y 2. 

JEHUDAH DE ARJE DE MGDENA. Comentó 
la Obra Talmúdica HEN J^AH^OB, , Ojo 
de Jacob , de R. JAHAQOB BEN CHABIB , 
c hizo un índice alfabético de las pará
bolas que se explican en ella. P. 3 5 2 , 
col. 1. 

JEHUDAH HACOHEN. Le encargó el Rey D i 
ALONSO X . la Traducción castellana del 
libró Arábigo de la Esfera celeste es
crito por ACOSTÁ. Pag. 116 ,col. 2 . 

JEHUDAH HALEVI. Dispuso el M ĈHZOR # U -
SEPHJÍR̂ IDJM , Círculo de los Españoles, 
impreso en Venecia, en 8° , en 1 6 6 6 , 
Pag.64 ijcol, 2 i 

JEHUDAH HA NASI , llamado de los judíos 
por antonomasia RABENU HAQADOS , 
nuestro Maestro el Santo , Autor de 1̂  
Misna. Pag. 1 , col. 1 / 2 . .V. JEHUDA. 

JEHUDAH LERMA , Filosofo , Jurista, Expo
sitor, y Talmudista muy acreditado 
entre los suyos. Sus Escritos. Pag.*) 3 9 , 
col. I . 

JEHUDAH LEVI BEN SAÚL. Glosó tres versos 
del Salmo 1 0 3 de los de DAVID , y 
compuso en Arabe lá Obra de Filosofía 

• moral , conocida por SEPHER HU-CUẐ R, 
en que trata de la conversión del Rey 
de Cuzar. Pag. 2 7, col. 1 . 

JEHUDAH LEVI BEN SAÚL , natural de Cor-
dova. Su edad: elogio : parentesco con 
ABEN HEZRA: su habilidad en la Poesía, 
y razón de sus Obras Pag. 2 7 , col. 1 

y 2 . La intitulada MEOR UENMM , Luz 
de los Ojos, fue traducida de Arabe en 
Hebreo por R. JEHUDAH BEN THIBON5 
y por un Anónimo; en Latín por B u ^ 
tom. L 

TORFio 5 y en Castellano por R. JACOB 
ABENDAÍIA. Pag, 2 8 , col. 2 , y 29 , 
col. 1 ¡y 2. Descripción de esta Obra, 
y variedad de pareceres sobre su verda
dero Autor. Pag.2 8 , col. 1 y %, BA~ 
RACHIEL la prefiere á los Escritos de 
MAIMONIDES , y de R. Lfivi BEN GER-
SON. Pag. 2 j > col. 2 , / 2 8 , col. r ; 
Critica que hizo de ella R. AZARÍAS; 
y títulos de las ediciones de sus Tra^ 
ducciones. Pag. 2 7, ro/. 2 , 2 8 , col. 2, 
y 2 9) col. 1 y 2. 

JEHUDAH METOLITOLAH. Nombre con que 
era también conocido R. JEHUDAH BAR. 
ASER. Pag, 1 p8 , col. l . , 

JEHUDAH MOSCA , llamado el Qaton ó pe~ 
queno\ natural de lá ciudad de Toledo y 
Medico del Éey D . ALONSO X , y muy 
perito en la Astronomía , y ^ n las len-' 
guas Arábiga y Latina. P ^ . 1 o 3, cóh 2\ 
y Pag' i 0 4 ) col. 1 . Traduxo en Caste
llano , ayudado de GARCÍ PÉREZ , una 
Obra que trata de 3 60 piedras , segurf 
los grados de los signos celestes , y una 
Obra de Astronomía escrita por AL£ 
ABEN RAGEL BEN ABRESCHI. Pag. 1 0 4 , 
col. 1 . Prologo de la Traducción cas
tellana de la Obra de las piedras , Q 
Indice de sus capítulos. Pag. 1 0 4 , col. 2, 
ypagg. sigg. 

JEHUDAH ROPHE , Medico del Rey D. AL
FONSO XIL Traduxo en Español el l i 
bro de Agricultura > que ABUHAZEN ha
bla traducido de Caldeo en Arabe,; 
Pag. 6 20 , col. 2. 

JEHUDAH THIBON, padre de R. SAMUEL Tra-^ 
ductor del MOREH NEBOCIM de MAIMONI
DES. Traduxo en Hebreo la Obra ara¿ 
biga de R. BECHAII, intitulada HJIL Hi~ 
D ^ i G j i y De la Dirección. Pag. 75 , col. 2 . 

Tiempo én que falleció. Pág-.7 5, col. 1 . 
JEHUDAH VEJGA ^ individuo de la Synagoga 

de los Judíos Españoles de ÁmsUrdam^ 
Kkkkk 2j y 
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r y Presidente de la de ios de Consíaníino' 
pía. Escribió la Historia de los Judíos 
de esta ciudad. Pag. 52 i , col. i y 2. 

JEHUDAH VIRGA , natural de Sevilla. Es
cribió una Crónica de los Judios, int i
tulada D l B R E H ^ i H ^ M l M L l I E H U D I M , 

Palabras de los días de los Judios. Una 
Relación de algunos de los contratiem
pos de estos; y un Tratado de la cons
trucción de un instrumento para saber 
la elevación y declinación de las es
trellas. Pag. 622 , col. 1 . 

JERENA (GARCI FERNANDES DE). V.FERNAN-
DES DE JERENA. 

JESIBA. Academia de los Judios de Pombi-
dita en la Persia. Pag. 2r col. I . 

JESUHAH BEN JÚSEPH HALEVI , vecina y 
acaso natural de la ciudad de Toledo. 

. Su instrucción en la Gemara y en el 
Talmud a y aíio de su fallecimiento. 
Pag. 3 $ 9 y cok 2 , y 3^0y cpL 1. Es
cribió un libro intitulada H M C O T Ü 

HOL^ÍM j Caminos del sigla f que es una 
Exposición de la Gemara. Pag. 3 5o , 
col. 1, Descripción de este libro r sus 
ediciones § Comentadores y Traduc
ciones. Pag. 160^ cd. 1 y z. 

JEZCHEQUIEL DE CASTRO , Medico de pro
fesión. Obras Medicas que escribió, y 
sus ediciones. Pag, 6 2 1 y col. 2 . 

ILLESCAS (FERRANT PERES DE). V» PERES 
DE ILLESCAS. 

IMOLA % ciudad de Italia , patria de R. GE-
DALIAH BEN R. JoSEPH JACHIIA j qi lC fue 
primer Maestro en su Synagoga por 
espacio de 2 2 años. Pag. 18 8, CQL 

INFANTE. Nombre de «na de las piezas del 
Juego del Abcedrez. . P ^ . i Boj coL i . 

INGA DE LA VEGA (GARCILASSQ), V . VEGA. 
JocHANAN. Autor del Talmud Jerosolimh 

tana % en que recopiló las adiciones, 
glosas y cementos de ios primeros flus-

tradores de la Misnah , y por el que 
se gobernó RAE ASE para la composi
ción del Talmud Babilónico, P. 2, col. 1. 

JOCHANAN JEHUDAH ALATRINO , conocido 
vulgarmente por M . ANGELO ALATRI
NO , Abuelo materno de R. NATHAN 
JEDIDIA. Glosó , en sentir de BARTO-
LOCCIO , la oración que compuso R. BE-
CHAII , y decian los Judíos' en su fiesta 
de las Purificaciones. P . 7 8 , col. 1 y 2. 

JOEL. Traduxo en Hebreo un libro de Fá
bulas moralizadas , intitulado Calila y 
Bina. Pag. 5 3 5 , col. 2 , / 5 3 5, col. 1 . 

JOEL EBEN SOHEB , originario del Reyno 
de Aragón , Talmudista y Expositor. 
Su edad y escritos. Pag. 5 4 0 , col. 1. 

JoM TOB ATIAS , hijo de LEVI ATIAS. 
Costeó en Ferrara la edición de la Bi 
blia en lengua Española^ Pag. 401, col. 
l y 2. 

Jo^t TOE BAR ÁBRAHAM ASCIVILÍ SEPHARDÍ , 
natural de Sevilla , y conocido vulgar
mente por HARITBA. SU edad : su ins
trucción en la Jurisprudencia y en el 
Talmud , y Obras que escribió. Pagina 
1233, It 

JOMTOB CARGOSA ( M . ) , Rabino de Mon
zón , y uno de los que disputaron en 
Tartos a con GERÓNIMO DE SANTA FE. 
Pag. 205, col. 2 9 

JOÑA ABRAVANEL. Traductor castellano 
del Salterio. Pag. 4 7 7 ? col. 2 . Sus 
décimas en elogia de David. Pag.^j 8, 
col. 1 y 2* 

JONAH BEN GANACH , Medico Cordoves, 
ilamado ABU WALID MARUN BEN GA
NACH , conocido por el Artífice sapien
tísimo de la Lengua , y por el Princi
pe de los Gramáticos. Pag* 30 , col. 1. 
Títulos que le dieron por antonomasia, 
tiempo en que vivió ? Obras que escri
bió , y Traducciones que se han he
cho de ellas. Pag. .30 , cal. 1 y 2> $o9 
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col.i ; y i , col. 2, y y 3 , coi, i . Fue 
Maestro de R. Jabacob ben Jakar , pre
ceptor de Rasis, Pag, 3 o, coL I . 

JONAH MEGIRONDI , discípulo de R. Moseh 
ben Nachman, y Maestro de R. Selo-
moh bar Abraham ben Addereth, Su pa
tria y Escritos. Pagg. 8 4 , col. 1 , 100 , 
€ol. 1 y 2 . 1 o 1 , col. 1 y 2 , 1 6 7 , c0^ 
1 ,y 232, col.i. 

JOSEPH y Rey de los Cuzares. Resumen de 
su respuesta á la carta de R. ChasdaL 
Pag. 2 9 j col. 2. 

JOSEH ( D . ) hijo de D. Aben Jachila. Su 
Comentario al Salmo CXIX fue tradu
cido en Latín por Felipe de AqumOi 
Pag. 1 7 4 , col. 2. 

JOSEPH , discípulo de Mamonides. Escri
bió en Arabe el Comentario del libro 
de los Cánticos , porque los Judíos de 
su tiempo no sabían la lengua hebrea 
pura. P ^ . 50 , col. 2. En su obsequio 
compuso Maimonides la Obra MOREH 
'NEBOCIM , Director de los que dudan, 
Pag. $ 1 , col, 2. 

JOSEPH ABBALEGH , Rabino de Blesa, y 
uno de los que disputaron en Tortosa 
con Gerónimo de Santa Fe. Pag. 205 ¿ol. 2 

JOSEPH , hijo de Aderet , Rabino de Al -
colea , y uno de los que disputaron en 
Tortosa con Gerónimo de Santa Fe. Pagé 
205 , col. 1. 

JOSEPH , Judio Francés , Comentador de 
la Obra moral BECHIN̂ ÍTH HOLUM , 
Examen del mundo, de R. Jedahiab Ha' 
penini ben Abraham Badrasi, Pag, iy 2¡ 
col, 2. 

JOSEPH ALBO , natural de la ciudad de So
ria , y vecino de la de Zaragoza, Filo
sofo y Talmudista , y uno de los que 

• argüyeron en Tortosa con Gerónimo de 
Santa Fe. Pag, 227, col. 2, Se separó 
con R. Ferrer de los demás Rabinos, 
que abjuraron sus errores poí haber 

sido convencidos por el mismo Gmw;-
mo. All i , y pag. 2 2 8 , col. I . Sus Es
critos en favor del Judaismo , y contra 
lo que pasó en el congreso de Tortosa, 
y providencias del Papa Pedro de Luna, 
Pag. 2 2 8 , col, 1 ,y 229 ) col, 2, Su 
muerte. Pag. 229 , col. 2. 

JOSEPH BAR MEIR HALEVI ABEN MEGAS, 
Maestro de Maimonides , Presidente de 
la Academia de Cordova, Su edad , 
Maestro , patria y Escritos. Pag, 12 , 
col. 2. 

JOSEPH BARZELONI , natural de Barcelona. 
Escribió en Arabe una Obra de filoso
fía moral , que fue traducida en He
breo por un Anónimo con el titulo 
M Í̂RPHE ÑEPĤ ÍSOTH , Medicina de las 
Almas. Pag. 6 2 3 , col. 1 y 2, 

JOSEPH BEN CASPI , natural de Barcelona, 
y contemporáneo de R, Jonah, Su 
edad, literatura y Escritos. Pag, 7 4 , 
co l . i , 101 , col, 2 9 y 102, col.1 y 2. 

JOSEPH BEN CHABIB , natural de la ciudad 
de León, é individuo de la Academia 
de los Judíos de Lisboa, Tiempo en 
que floreció, y Obra que escribió. 
Pag. 2 3 2 , col. 2, 

JOSEPH BEN DON DAVID BEN JOSEPH JA-
CHIIA , natural de la ciudad de Lisboa, 
Jurista , Expositor y Talmudista cele
bre entre los suyos , y primer Maestro 
en la Synagoga de Imola, Pag. 370 , 
col, z . Su edad, viages y Escritos. P^g-, 
3 y o, col. 2 , y 371 , col.i. 

JOSEPH BEN GORION. Elogio que hizo de 
R. Joseph benjehosuah. Pag. J 4 2, coL 2. 

JOSEPH BEN JACHIIA , natural de Barcelona, 
Talmudista , Gramático y Poeta , y su
cesor de R. Selomoh ben Abraham Adi-
reth en la presidencia de la Academia 
de los Judíos de Barcelona. Pag. 188, 
col. 1 y 2, Vivió mas de po años , y 
fue adargado por Principe de la captí-< 
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vidad , y Maestro universal de los Ju
díos en toda Castilla. Pag. 188 ,s&í.2. 
Su ascendencia : Obras que escribió, y 
quales fueron las que hizo quemar S. 
Vicente Ferré?. Pag. 1 8 8 , coLi. I 8^, 
col. 2 . y 1 90 , col. 1 * 

JOSEPH BEN JEHOSUAH , historiador de gran 
nombre entre los suyos ? y Autor de 
la .Obra DIBRE H Í̂UUMIM LEM Í̂LCE 
Ẑ IRPH Í̂TH , Palabras de Jos dias de los 
Reyes de Francia. Pag. 542, col. 2. 

JOSEPH BEN IZCHAQ BEN ALUPHAL , ó AL-
PHUAL. Traduxo en Huesca en Hebreo 
el Comentario del Séder Zeratm de 
Maimonides. Pag. 4 9 , col.i, 

JOSEPH BEN IZCHAQ BEN HEZRA , pariente 
de R. Abraham ben Hezta, y uno de 
los Talmudistas mas famosos de su tiem
po. Su edad y Escritos. P. 5 joycol.i. 

JOSEPH BEN MEIR LEVI BEN MEGAS. SU 
muerte. Pag. 5 a , cal. 1 . 

JOSEPH BEN MOSEH BENBENISTE, de Segó* 
via. Autor de las Obras talmúdicas 
JEBVL JasEPH , Fruto de Joseph, y Sipnh 
THETHE JESENIM , Labios de los que duer
men , impresas en Smyrna en 40 , por 
Salomón Algasi en 1 57 1. Pag. 52 2 , 
col. 2» 

JOSEPH BEN QARNITOL. Compuso, un Trá -
1 tado sobre los principios de la Cabala 

. de los Judios. Pag. 171, col. 1. 
JOSEPH BEN R. ELEHAZAR , Astrónomo y 

Juez de la Synagoga de los Judios de 
Zaragoza. Escribió una Obra de As-
íronomia , con el titula LUCHOTH ME-
MJiM*A€HJÍZOR LECÚL H îS îmM y TMoS 
del Oy elo para todos los años. Pag. 1 g j ^ 
col. i . 

JOSEPH BEN R. JEHUDAH BEN ZACUTH. Esr 
. cribió un libro de Gramática coa el 

titulo Maestm de la lengua. P.7 4, eol.i* 
'JOSEPH BEN R. SBM TOB , Filosofo y Ju-

ffymi Sus Escritos, Pag. 3 46 ^ sol. 1. 

JOSEPH BEN- SASON. Compuso el libre BENE 
J>AH¿$PB , impreso en Constantinomia f 
en folio , en 1724. Pag. 514 , cal, 2. 

JOSEPH BEN VIRGA , Talmudista de gran 
crédito entre los suyos. Tiempo en que 
floreció,y Obra que escribió. Pag. 5 4 3 ^ 
col. 1. 

JESEPH BUENO SILVA. Compuso en Espa
ñol un Poema en elogio de Abraham 
Nuñez Bernal. Pag. 6 2 3 , col. 2. 

JosiPH CHIVAN , natural de la ciudad de 
Lisboa y Expositor y Talmudista insigne 
entre ios suyos. Sus Escritos. P^.3 ^7^ 
col. 1. 

JOSEPH DE VEGA , Filosofo moral. Obras 
que escribió. Pag. 6 2 col. s, 

JOSEPH EZOBI, natural de la ciudad de 
Perpinan , Jurista , Filosofo , Poeta, y 

, Talmudista. Sus Escritos. Pag. 3 6 8̂ , 
col. 1 * 

JOS-EPH GEQATILIAH , llamado Jmepb el 
Castellano., y conocido'de los suyos 
por Haríg i salió deserrado de España 
en el año 1492 . Pag. 358 , col. 2 * 
Estimación que hacían de el los Judíos* 
por sus prendas, talentos y literatura. 
Al l i . Sus Escritos. Pag. 369, cok 1 y 2. 

JOSEPH HACOHEN. Comentó en Arabe et 
CÁntko de los Cánticos. Pag.622, cok2 * 

JOSEPH HAGOHEN BEN GORION. Escribió la 
Historia de los Reyes de Israel durante 
el segundo Templo. Pag. 3 2, col. p\ 
De ella tomó mucho R. Abraham Male-
vi' ben David ben Daor para la tercera 
parte de su libro S&UER HOL^M, ú rdm 
del mundo. Allí. 

JOSEPH HADOAIIAN BEN R. JAHACOB ABEN 
SACHAL. Sil patria , edad) Maestro 
empleo y E s c r i t o s . 2 0 , col. 1 / 2 . 

JOSEPH HALEVI , Rah y Nagid en Espa-
ña. Pag. 1 1 , caL 2. Elogio que hizo 
de el su díscipulo Maimmdes. P . t 2 > 
col. 2. De su hija R. Azarlah Hdeví 
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fue tutor y Maestro RJzchaq ben Giatb, 
Pag. i i , col, 2. ' 

JOSEPH HALEVI BEN MEGAS. Escribió en 
Arabe , porque los Judies de su tiem
po no entendían la lengua hebrea pura. 
Pag. 50 j col. 2. 

JOSEPH JECHIIA* Autor Gramático. 
col. té 

JOSEPH LEVITA , Rabino de Monzón , y uno 
de los que argüyeron en Tortosa con 
Gerónimo de Santa Fe. Pag. 2 o'y i col. 2. 

JOSEPH METOLITOLAH j natural de la ciu
dad de Toledo, Jurista y Expositor. Su 
edad y Escritos. Pag. 197, col. 2. 

JOSEPH PENSÓ , Judio Portugués. Sus EL-
critos en prosa y verso. Pag. £ 2 3 , 
col. 2 é 

JOSEPH QARO BEN EPHRAÍM, Filosofo, Ju
rista y Expositor. Su elogio, edad , 
patria , Maestro ^ víages y Escritos. 
Pag. 4 4 , col. 2 , 3 5 5 , col. I , 3 80 j 
coL 1 y 2 i y 381, col. 1 y 2. 

JOSEPH QIMCHI BEN R, IZCHAQ , natural de 
Narbona, padre de R. David y P> Mo~ 
seh Qimchi. Su Literatura y Escritos. 
Pag. 7 4, col. 1 , 8 3 , coL 2 , y 84^ 
col. r . 

JOSEPH SEMAH ARIAS , originario de Por
tugal , y vecino de Amsterdam , Histo
riador , Matemático y Talmudista in
signe entre ios suyos. Empleo que tuvo 
en el Exercito del Rey de Portugal, y 
Obra que traduxo en Español. P.5 47, 
col. i * ^ 

JOSEPH ZARQA. Escribió una Gramática he
brea , con el titulo : E l Maestro de las 
palabras. Pag. 7 4 , coL 2. 

JOSIAS BEN JOSEPH PINTO , natural de Lis* 
boa , Talmudista muy acreditado entre 
los suyos, y conocido vulgarmente por 
Ariph. Su edad y Escritos, Pag. 584, 
col. 1 . 

JOSIAS PINTO. Comentó la Obra talmúdi

ca HEN J^ÍHMB , Ojo de Jacob , de R, 
Jahacob ben Cbabib. Pag. 362 , col. 1 . 

JOSIAS ROSALES , Medico del Conde Pa
latino. Escribió en Español .un Poema 
intitulado Socarro. Pag. 524, col. 1. 

JOSÜAH PELECK. Comentador de la Obra 
BETH JOSEPH , Casa de Joseph 7 de R Jo
seph Qaro ben Epbraim. Pag. 381 ¡col. 2, 

JOSUÉ MESSIE. Uno de los Rabinos que dis
putaron en Tortosa con Gerónimo d* 
Santa Fe. Pag. 206, col, 2. 

ISAAC (JUAN). Traduxo de Hebreo en La
tín la Obra de Física RVUCH HACHEN , 
Fortaleza de la gracia, de R. Moséh ben 
Thibon í y la carta de Maimonidés á los 
Judíos de Marsella. Pag. 7 1, col. 1, 

ISAAC ABOÁB. Su oración fúnebre en las 
exequias de R Jehosuah de Silva 5 el 
epitafio que' le compuso en Portugués, 
y la Oración que dixo en la dedicación 
de la Synagoga Talmud Tora, se im
primieron en Amsterdam en los años 
1575 y i d 8 8. Pag. £ 2 1 , col, 1, 
539 , col, 2 ry 640 j col. t > 

ISAAC ALBALAG. Traduxo en Hebreo, é 
ilustró con Notas, la Obra de Abu 
Achmed Algazali, intitulada CÜV̂ INOTH 
HaPHiLOsoPHiM j Opiniones de los Filó
sofos, Pag. 616 , col, 2. 

ISAAC BEN ABRAAM AKRISC. Motivos que 
tuvo para dar á luz ía Carta , ó Apo
logía por el Judaismo ^ de Peripot 
Duran , con el Comentario de RJosepb 
ben Sem Tob. Pag, 2 3 4 , . col. 2 , y 
2 3 j , col, í . 

ISAAC BEN ARAMA. Se le atribuye la Obra 
Ĵ AD ABŜ ÍLOM , Mano de Absalom, que 
es un Comentario de los Proverbios de 
Salomón, Pag. 6 40 ) col, 2 , y 6 4 1 , 
col, 1* 

ISAAC BEN R. DAVID NIETO BEN PINHAS. 
Compuso en Español una Oración f iN 
nebre al fallecimiento de su padre R, 
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David, Pag. éoü , col. i y 2, 
ISAAC BEN NATHAN , Cordovés. Traduxó 

en Hebreo el Comentario árabe dé 
- Abdalla Muhamed Ahubecher Taurisi, de 

los lugares filosóficos mas obscuros del 
libro MOREH NEEGCIM de Maimonldes. 
Pag. 513, col. 1. 

ISAAC DE AGOSTA. Elogio que hizo dg la 
glosa parafrástica del Pentateuco de 72. 
Izchaq Ahohab* Pag. 5 90 , cd. 2. 

ISAAC DE MOSEH DE PAZ , individuo de la 
Academia de los Judíos Españoles de 
Amsterdam. Escribió en Epañol una 
Obra de Filosofia moral, con el titulo 
Medicina de Lengua, Arbol de Vidas, 
Pag. 51 1) col. 1. 

ISAAC DE SEQUEIRA SAMUDA (D. ) . Compu
so en Portugués una Oración fúnebre 
al fallecimiento de R. David Nieto ben 
Plnhasy y un epitafio para su sepulcrot, 
Pag. 5o 8, col. 1 y 2» 

ISAÁC JEHUDAH, Compuso un Soneto y una 
Decima en elogio de Isaac de Moseh de 
Paz, y de su Obra Medicina de. Lengua, 
Pag. 511 , col. 2 * 

ISAAC LERIA. Ilustró con Notas el Trata
do cabalistico THIQUM ( ¿ E m a T H SEM Í̂H^ 
Orden de la lección Samah , de R. Mo
seh Qprduero. Pag. 383 zcol, 1 * 

ISAAC NATHAN* Escribió contra Gerónimo 
• de Santa Fé una Obra intitulada THO-

CJÍCĤATH METĤ AHJÍH , Réplica del que 
disuade. Pag, 227, col. 2* 

ISAAC NIETO. La Oración que dixo eh la 
dedicación de la Synagoga llamada 
Talmud Tora , se imprimió , con las dd 
otros Rabinos, en Amsterdam, en 4% 
en l 6 j 5, Pag. 6 fy&jtadi 2 7 ^ 640 , 
col. 1. 

ISAAC SACUTO. La Oración que dixo en 
. la dedicación de la Synagoga Tal* 

mud Tora, se dió á luz, con las de 
otros Rabinos, en Amsterdam, 4' , 

en 1 5 7 5 . Pag. 5 3 P , col. 2 , y 5 40 , 
col. 1. 

ISAAC VELLOCINO (DON ). La Oración que 
dixo en la dedicación de la Synagoga 
Talmud Tora, se imprimió , con la$ de 
otros Rabinos, en Amsterdam, en 40, 
en 1575 . Pag, 5 3 col. 2 , / 540, 
col. l , 

ISAÍAS , hijo de R. Moseh ben Selomoh. Ex
puso la tercera parte del MOREH NEEO-
CIM de Maimonldes. Pag. 6%, cólt 1. 

ISHAC ABEN CIAD , Cordovés, Miembro de 
la Academia de los Judios de Cordova, 
y Maestro de R. Azariab Halevl, Pag, 
i S j , col. i , 

ISHAC BAR BARUCH , de la Academia de 
los Judios de Córdova, y abuelo ma
terno de Areabad. Pag. 1 6 j , col, i , 

ISHAC BAR MOSEH , Cordovés, individuo de 
la Academia de los Judios de Córdova» 
Pag. l 6 j , col. 1» 

ISHAC BAR REUBEN , Cordovés , individuo de 
la Academia de los Judios de Córdová, 
Pag. 16 ' ] , Col. 1. 

ISHAC DE ABOAB DÍAZ. Corrígió lá edición 
que hizo de la Biblia de Ferrara Da
vid Fernandez en Amsterdam en el año 
5485 . Pag. 517, col. i* 

ISHAC MENDES BELISARIO , Dotrlnero de los 
Judios Españoles de Londres, Compuso 
una Oración fúnebre para las exequias 
de R.Moseh Gomes de Mesqulta. P.61 2, 
col, 1. 

ISMAEL. Escribió de los trece modos que 
tuvieron de exponer la Ley los Rabi
nos antiguos. Pag. 174 , col, I . 

ISRAEL. La Historia de sus Reyes, durante 
el segundo Templo, se lee en la parre 
tercera de la Obra SEDER H o L j i M , Orden 
del mundo , de üL Abraham Halevl ben 
David ben Daor. Pag. 3 2 , col. 1. 

ISRAEL BEN MOSEH NÁCARA , originario de 
España ? y vecino de la ciudad de Da-* 
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masco, Taímiídístáj Matemático, y Poe
ta celebre entre los suyos. Sus Escritos. 
Pag. 5 40, col. 2 r y 541, col. I . 

ISRAEL HAI, Cabalista, y contemporáneo dé 
R. Izchaq Israelt benjoscph. Pag. 19 1, 

ISRAELITAS ( Lois Reyes de los). Ministros 
que tenían para las cosas sagradas , y 
gobierno político de su Reyno. Pag. 
I 7 8 , col, 1 / 2 , y pag. 179, col. 1 * 

ISSARLAN , Judío Alemán^ Sus. explicacio
nes á los Comentarios de j?. /̂£>W2Í?» 
Járchi fueron impresas en Fenecía, coii 
la Obra. SEPHÉR Ĥ NNEPHESC , Libro del 
\Alma , de R, Ghasdai. Pag.9^ , coLi. 

JUDÍOS. La Colección de sus Leye^ hecha 
por R. feMdah , fue comentada y traí' 
ducída zn luzún Juan Enrique Hot-
tingero. Pag. y , col. 1, Los eruditos 
usaban de la lengua Arábiga para los 
asuntos de mayor importancia , y ca-
isos mas reservados. Pag, ^ , cóh 2. 
Ocultaron maliciosamente por largo 
tiempo la carta de R. Samuel Jehudi 4 
R, Izchaq. Pag. 5 , col. 2; En mu
chas Naciones se gobernaban por la 
Obra J^-D CMuẑ A^Atí-, Mano fuerte , de 
MaimonldesftZXdi. la decisión de sus con-" 
troversias. P ^ . 40, rí/. 2. Los de ¿ a -
nel hicieron traducir en Hebreo iR.jfé^ 
hudah ben Thibon el Comentario de los 
capítulos de los Padres con su prefa
ción , y el del capítulo X. del Tratado 
Ŝ ANHEDRJH , de Maimonides. Pag. 49 , 
col. 1. Los de Marsella encargaron á 
R.Jehudab ben Salomón la Traducción 
hebrea de todos los Comentarios de 
Maimonides Pdg. ¿^9, col. 1. Solicitud 
de los de Roma en recoger todos los 
Escritos de Maimonides , y hacer que se 
traduxesen en Hebreo. Pag. 4 9 , col, 2. 
Les era en tiempo de Pocóc îo tan des
conocida ia. kngua Arábiga , como les 
Tom, L 

»s rué en el de Maimonides la Hebrea' pura. 
• Pag. yo, col. 1. Poca fidelidad de^sus 

Historiadores. Pag. 1 8 9 , col. 1. Nu
meró délos que se convirtieron dé las 
Synagogas de Zaragoza, Calatayud y Al-
cañiz, por la disputa de Gerónimo de 
Santa Fe en Tortosa con los Rabinos 
Españoles mas doctos. Pag.io^j col. 2. 
Los que se convirtieron de las ciudades 
de Calutayud , Dar oca , Fragá y Banb as
tro. Pag. 205 , col, i . Todas las Alja
mas de Alcaniz , Gaspe , Maella , y \ Lé
rida ; y los Judíos de la villa de Thma-

1 rit y Alcoka. AJU. Decretos que gsta-
bleció el Papa Pedro de Luna contra los 
no Conversos de España. Pag, 2 ¿ 3 , 
col, r y i , y 2 2 4. col. 1 y 2. Teñían 
obligación de tener Un Exemplar de la 
Biblia en la lengua vulgar del í pays en 
que habitaban. Pag. 409 , col, t i 

JUDÍOS DE MARSELLA. Criticaron la dotrí-
na de Maimonides , porque destruía él 
systema de ellos j que era el atribuii: 
al influxb dé los Planetas todas las cosas 
criadas. Pag, 6 4., col, 1. 

JUDÍOS DEL ORIENTE. Hicieron traducir ert 
Hebreo á R. Jehudah ben Thibon la 
Obra MOREH NEBOCIM de Maimonides, 
para el aprovechamiento de los que no 
entendían la lengua Arábiga. Pag. $ 2 , 
col. 2. 

JUDÍOS ESPASÓLES. Los primeros que se 
establecieron en España fueron descen
dientes de los de las Tribus de David 
y de Judd , y discípulos 'de los Emo~ 
raim de la Persia. Pag, 2, col. 1. Quan-
do se establecieron en España. Pag. 2 , 
col» 1. Fueron los mas señalados .entre 
los de las otras Naciones por su.; sa
biduría y dotrina. Pag. 2 , coh í . 
Quando empezaron á erigir Academias 
en España. Pag. 2 , col. 1 y 2. Quál 

. fue su primera Academia en este Rey-
LUU no, 
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g- no , y quien la fundó. Pag. 2 , col. 2 * 
Les estaba prohibido empezar á estu
diar la Filosofía de Aristóteles, hasta te
ner la edad de ttéintaaños. Pag. 1 !> 
col, 2. Por sus Escritos arábigos mere
cieron el sobrenombre de Doctores y 
Maestros. Pag. 5 o, col. 1. Catalogo de 
los Judios Españoles, de quienes habla 
R. Gedaliab en su Cadena de la Tradi
ción. Pag, 3 7P , col. t y 2. Quál seria 
su principal obgeto en publicar en Fer
rara > en urt mismo año, dos ediciones 
idénticas de lá Biblia en lengua Espa
ñola* Pag. 408 , coL x y 2, Hicieron 
estas ediciones por los Códigos MSS^ 
Españoles antiguos , que tenian en las 
Synagogas de España. Álli, Conformi
dad de estos MSS con el texto origi
nal Hebreo j y abundancia de ellos 
dentro y fuera ,de España. Pag, 40^ , 
col, 1 y 2 , y pag. 410, col. 1 * 

Juicio comparativo entre ios Escritos de 
Maimonides j los de R. Levi ben Gersortf 
y los de R. Jehudah Levi beri SauL 
Pag. 2 7 , cok 2 ,y pag, 2 8 , col, 1. El 
de las Traducciones hebreas, que hicie
ron de la Gramática árabe de A.Jonab 
ben Ganach los Rabinos Españoles JV^a-
dah de Éarceloná, Izchaq Halevi, David 
ben Parchan , y Jehudah ben Thibon, 
Pag.^o, col. 2, 

JusTiNiANi (Fr* AGUSTÍN), Obispo de 
bh. Elogio que hizo de Maimonides, y 
de su MOREH NEBOCIM, Pag. 5 1 , col. 2, 
y $ 2 , col. 1. Traduxo en Latín esta 
Obra , y corrigió la Gramática hebrea 
ác R. Moseh Qimchi , intitulada MJÍHW 
JL̂AC SEBILE HUÍD^AHJÍTH , Entrada de los 
caminos de las Ciencias, Pag. 5 2 col. 2, 
^ 8 4 , col, 2 * 

IZCHAQ, Autor de una Obra de Medici
na 5 que está MS. en la Biblioteca del 
Escorial. Pag, i 4, col, 2. Titulo , des

cripción y división de esta Obra , y 
títulos de los capítulos de cada uno de 
sus cinco libros. Pag. 1 5 , 16 , y 17. 

IZCHAQ ABARBANEL ( R. D. ) , natural de 
Lisbod. Resumen de su vida: elogio de 
su ingenio y literatura : Sus Escritosj y 
ediciones que se han hecho de ellos. 
Pag. 345 , . cok 2 , y pagg, sigg, í&p 

IZCHAQ ABENDAnA , Doctor en Medicina, 
y Catedrático de lengua hebrea en Ox
ford. Traduxo en Latín \z Misna. Pag, 

1 6 2 4 , col, i , 
IZCHAQ ABEN LATIPH, Filosofo , Medico , 

Astrónomo y Geógrafo. Su edad , lite
ratura y Escritos. ¡Bajf, 161 , cok 2 , 
y pagg. 1 6 2 ) y 1 6 3 . 

IZCHAQ ABOAB ̂ natural de Castilla , y, co
nocido entre los suyos por el Rabí, Ju
rista , Filosofo , Teólogo y Expositor , 
discípulo de üL Izchaq Qanpanton , y su 
sucesor en la dignidad de Gaon de Cas
tilla. Pag, 3 J£,Í,O/. 1 , Su edad, lite
ratura i Escritos , y año y lugar de su 
muerte. Pag, 356, col. 1 y 2, 

IZCHAQ AEUALBARI. Traduxo en Hebreo el 
libro de Astronomía escrito en Arabe 
por Álfergan* Pag, 6 2 4 , col. I . 

ÍZCHAQ ALGHADAHEPH, contemporáneo, y 
acaso paysano, de Vaulo dé Heredia, Ma
temático y Talmudista , y Sugeto de 
gran crédito entre los suyos. Sus Es
critos. Pag, $66, col, í t 

ÍZCHAQ ALPHESÍ , Maestro de R, Baruc ben 
R. Izchaq. Escribió en Arabe , porque 
los Judios de su tiempo no entendían 
la lengua hebrea pura. Pag, 2 o, col. 2. 
^50, col, 2. 

IZCHAQ ATIAS > vecino de Ámsterdam , Au
tor de la Obra talmúdica, intitulada 
The sor o de Preceptos, Pag. $%7 , col, ij 
y 2. 

ÍZCHAQ BAR NAtHANjTraductor hebreo de la 
Obra Arabe M U ^ M ^ Í R H^ÍIIECHVD, Tra

pa-
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fado de la unidad de Dios. Pag. 6 2 , col, 2, 
IZCHAQ BAR BARUQ BEN ALCALIIAH MEQOR-

TOBAH, Presidenta de la Academia de 
Cdfdova. Su elogio , patria , Obra que 
escribió, y tiempo en que falleció; Pag.^., 
col, 1. 

IZCHAQ BEN ELEAZAÉÍ Comentó el SEPHER 
jÍM^zo fH , Libro de los Preceptos , de 
'Maimnides, Pag, 6z , co¡, 1, 

IZGHAQ BEN GIATH , Maestro dé R.Jfosepb 
, Hadaiian Aben Sachah Su edad ^ so

brenombres, empleos y Escritos. P. 1 1, 
€ol, 2 y y 20 ^ coh 2. Escribió en Ara-
be, porque los Judios de su tiempo 
no entendían la lengua hebrea pura. 
Pag, 5 o, col, 2. 

IZCHAQ BEN JAHACOB ALPHES. Varios de 

sus Tratados talmúdicos fueron co

mentados por R..Jomh de Gerona. Pag, 
100 , col. 2¡. ^ 

IZCHAQ BEN JEHUDAH BEN GIATH , Maestra 
de R. Izchaq ben Reuben. P. 1 2 jcol. t, 

IZCHAQ BEÑ ISRAEL, Escribió dos fórmu^ 
las para la confesión que los Judios Eŝ  
pañoles hacian de sus culpas en la visi 
pera de la Purificación. P . 5 9 6 , col*2. 

IZCHAQ BEN MATATÍAS BBUAB , hijo de 
Izchaq Abuab Prefecto de la Synagoga 
de los Judios Portugueses. Franqueo á 
Guillermo Surenímsio, para lá edición de. 
la Misna, diferentes laminas que había 
heredado áe -R. Moseh de Aguilar. Pagt 

-2- 51 , col, 1. 
IZCHAQ BEN MOSEH ISRAEL SUERIN. Tradu-

xo en Alemán la Obra ascetiea que eŝ  
cribió en Arabe R.Bechan. P*7 5, col. 2 : 

IZCHAQ BEN POLCAR. Escribió en Español 
un Tratado contra la Astrologia. Pag, 
6 2 4 , col. 2. 

IZCHAQ BEN REUBEN. SU patria , edad y 
Escritos 5 Comentadores de estos, y 
ediciones que se hicieron de ellos, Pag, 
1x 2 , col, 1 y 
Tom. I . 

ÍZCHAQ BEN SAÍD , natural de ía cíudaS <íd 
Toledo , y Cantor de su Synagoga , co
nocido por Izchaq Hachazan. Su peri
cia en la Astronomía. Pagri 1 5, col. 2 i 
De orden del Rey D, Alonso X formó 
las Tablas Alfonsinas, que fueron tradu
cidas de Castellano en Hebreo por un' 
tal R, Moseh, Pag, 11 ¿ , col, 2 , y 
11 5 , col. l i 

IZCHAQ DE LEÓN , discípulo de R. Izchaq 
Qanpanton. Pag. 202 , col. 2. 

IZCHAQ DE SILVA. Escribió un Poema so-? 
bre la creación* del mundo 5 y un Ser
món , en Español y exortando á la pe
nitencia. Pag, 524, col, 1 y*2i 

IZCHAQ HA LEVI. Traduxo en Hebreo la 
Gramática Arabe de R. Jonah ben Ga~ 
nach j y en Latín el libro intitulado 
RUUCH CHEÑ i Fortaleza de la gracia., 
Pag. 30, col. 2 , / 6 4 , col.ié 

IZCHAQ HAMARAH BEN MOSEH , natural dé
la ciudad de Zamora , Filosofo , Teó
logo , Expositor, y uno de Ips Talmu
distas mas instruidos de su edad. Pag, 
Y$ 60, col* 2* Tiempo en que fue echa
do de España , y Obras que escribió, 
Pag, 3 60 , col. 2. 

IZCHAQ JASOS. Escritor Gramático. Pag, 
7 3 , col. 2, 

IZCHAQ JESXJRUN BEN ABRAHAM CHAIIM^ 
Filosofo moral, y Jurista.celebre entre 
ios suyos , Presidente de la Academia 
de los Judios Españoles en Hamburgo. 
Su edad y Escritos. Pag. 5 8 4 , coh 2 3 
^ 5 8 5 , ¿W. 1. 

IZCHAQ ISRAELI , discípulo de R. Aser. Es
cribió una Obra histórica , intitulada 
JESOD HOL^M , Fundamento del mundo, 
Pag. 363 5 col. 1. 

IZCHAQ ISRAELI BEN JOSEPH , natural de To
ledo , conocido vulgarmente por Riui" 

y tenido de los suyos por el ma£ 
í; hábil dq todos los Matematipos c His-í 

L1U1.2. t o . 
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toriadores de su tiempo. Su edad y Es
critos. Pag, 190 i coL 1 y 25 1 9 1 , 
COl. t y f . 1 P 2 , COL 2 . 

IZGHAQ LEÓN BEN ELIEZER . BEN SELOMOH F 
conocido por el León Español. Obras 
que escribió. Pag. 5 4 4 , col. t y 2. 

IZCHAQ OROBTO DE CASTRO , Judio Portu
gués , Filosofo , Medico y Catedrático 
de Metafísica en la Universidad de Sa
lamanca , llamado Baltasar mientras fin
gió ser Cristiano. Pag.óo^y col. 1. Sus 
viages : quando se circuncidó : lugar y 
año de su fatlecimíento 5 y Obras que 
escribió. Pag. 505, col. 1 y 2 ¡ y 606, 
col. 1 y 2. Sus argumentos é n favor 
del Judaismo , y contra la Religión 

• Cristiana , los produxo y refutó Felipe 
Umhorch en l a Obra Collath amka cum 
erudito ¡udaeo de verltate ReUgtonií 
Christianae, Pag* 60% , col. t . 

IZCHAQ QANPANTON r llamado vulgarmente 
el Gaon de Castilla, Maestro de* R. Iz* 
chaq de León , y de R. Izchaq Aboab, 
dió principio á l a edad novena de los 
Rabanim en España. Pag. 202, col. 2* 
Vivió 1 o 3 años 5 falleció en el de 
1 4 5 3 ; y explicó e l Talmud en una 
Obra intitulada to/íf/í j y ^ í R C B \ k l u T H * A t ~ 

MVD,Librode los Caminos del 'talmud.AllL 
IZCHAQ QARDOSO , natural de Lisboa y Me

dico en Valladolid y Madrid mientras 
profesó la Fe de Cnsto , en cuyo tiem
po tuvo el nombre de Fernando. Pag. 
5 8 2 , col. 1. Su edad , Escritos y l u 
gar de su fallecimiento. Pag.'y 8 2 , fo/.. 

/ r - ': »1 i -
IZCHAQ QARO , natural de l a ciudad de 

Toledo y Jurista , Expositor y Cabalis
ta, Su edad , parientes , tiempo en que 
fue echado de España j sUs viages, y 
Obra que escribió. Pag. 3 51 , col. 2 . 

IZCHAQ SCIATTIAN. Comentó el SEPHER 

MÍZ&TH G.WOL j Libro grande de los 

Preceptos 3e R. Moseh Mqozi. Pag* 
íi 6 4 , col. 1 * 

K : •/^- ' \ 
• 

KIIÜN. Su Comentario al Salmo CXIX fue 
traducido en Latin por Felipe de Aqui~ 
no. Pag, 1 7 4 , cot. 2. 

KIRCHER ( el P. ATANASIO). Elogio que 
hace de R. Benjamín ben Jonab. Pag. 
7 9 , col. 2, Se valió de la Obra PUE

DES RIMMONIM de R. Moseh Qprduero , 
p a r a explicar, en el Tomo 2" de su 
Oedipus Aegiptiacus, la dotrina Caba
lística de los Judios acerca de los nom
bres divinos, Pag. 3 8 3 ^ col. 2 . 

KOEPPEN (NICOLÁS ). Traduxo en Latin el 
Comentario al libro de Josué, de R, 
Selomo ben Melee. Pag. 5 44, col» 1. 

^ J " L' '5 *p 
LACRAT (MATÍAS DE). Comentó la Obra 

cabalística S^H^RE OR^H , Puertas de 
la Luz y de R, Joseph Geqatilialf» Pag, 
3 69 y coL í . 

LANDO ( FERRANT MANUEL DEL ARANDO, 
• ó de ). V . ARANDO. 

LANGENES ( ENRIQUE ) . Traduxo en Latin, 
e ilustró con Notas, Una parte del Tra
tado de Maimonides H a R c m vEcHaR-
M I M y Estimaciones f . consagraciones. 
Pag. 66 , col. 2. 

LENFANT ( SANTIAGO ). Atribuye á la pre
dicación de S. Vicente Ferrer l a conver
sión de Gerónimo de Santa Fe á l a Re
ligión Cristiana. Pag. 203 , col. 1. Su 
falta de noticias acerca de Gerónimo de 
Santa Fe , de los Escritos de este con-
tra ios Judios , y de la disputé que 
sostuvo en Tortosa c o n los Rabinos 
Españoles mas doctos. Pag. 2 1 5, col. 1 * 

LENGUA ARÁBIGA. Era común entre l o s 
Judios en tiempo de Maimonides, Pag. 
4 P , col. t . Fue tan ignorada de los 

Ju-
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Judíos en tiempo de Eduardo Pococfya, 
como lo era de los mismos Judíos en 
el de Maimonides la Hebrea fJura. Pag, 
50 , col. 1 . 

LENGUA HEBREA. Es la misma que la Ará
biga , en sentir de Maimonides. Pagina 
J 9 , col. ik 

LENGUA HEBREA PURA. Era desconocida dé 
los Judíos en tiempo de Maimonides, y 
principalmente entre los Judíos orien^ 
tales. Pag. 4P , col. i . 

LENGUA SYRIACA. Tiene grande conexión 
con las lenguas Hebreá y Arábiga, que 
en sentir de Maimonides son una mis
ma. Pag ^ 9 , col. i i 

LENT ( JUAN DE). DIÓ á luz en ía Teotô  
gia moderna de los Judios los trece Ar
tículos de la Fe , que formó Maimoni
des, Pag, j o i col. 1. 

LEÓN ESPAÍÍOL. Sobrenombre que tuvo É. 
Jzcbaq León ben Eliezer beñ Selomob* 
Pag. 5 4 4 , col. 1 . 

LEÓN ( P.ANDRES DE ), de los Clérigos me-» 
ñores. Su elogio y notíciasj y Carta que 
escribió á Miguel Le Jay sobre la Biblia 
de Arias Montano. Pag, 5 3 1 , col, 1 y 

LEÓN ( el P. Mtro. Fr. Luis DE ). Expuso y 
traduxo en Castellano el libro de Job, 
Pag. 472 5 col. 2 * 

LEÓN HEBREO ( EL ). Nombre con que era 
conocido R. Jehudah ben R. Izcbaq 
Abarbanel. Pag. ¿ j i ,col. 1. 

LEPUSCULO (SEBASTIAN). Comentarios de 
Aben Hezra y de Ben Dior / que publi
có en la Colección intitulada josippus 
de Bello fudaieó, Pag. 2 6 , col, 2 , y 
3 2 , col, I é 

LÉRIDA. Toda su Al/ama se convirtió á la 
Fe de Cristo, por la disputa de Geróni
mo de Santa Fe , en Tortosa, con los 
Rabinos Españoles mas doctos* Pag* 
205 , col, í . 

LEVI BARZILI (R.JEHUDAH BEN R.). V . JE
HUDAH BEN R. LÉVI. 

LEVI BEN R. JAHAQOB BEN CHABIB. Sus Es
critos. P ^ . 4 4 , col. 2 , 57 j col 2 , / 
3 6 col, 1. 

LEVI BEN ELTHEBAN , natural de Zaragoí 
za. Escribió una Gramática hebrea, in 
titulada SEPHER HOÍMEPHTHJICH) Libro de 
la llave. Pag, 7 3 i col, 2. 

LEVI GERSON. Escritor celebre entre los 
Judíos, hijo de R. Gerson ben Selomob 
Meqataloniiab, Año en que falleció, y, 
Obras que escribió.P.84, col, 1 ,166, 
col. 2 , 1 7 1 , col. 1 y y ^7 •) y col, 2. 

LEVI LANIADO, originario áz España. Su 
edad. Pag. 5 9 7 ; col. 1. 

LEVI SEPHARDI , originario del Reyno de 
Aragón. Escribió un libro talmúdico, 
intitulado SEPHER M Í̂PHEJICH , Libro dé 
la llave. Pag. 5 P 7 , col. 1. 

LEUSDEÑ ( JUAN DE). Traducciones latinas 
<5ue hizo de los Comentarios de R. Da* 
vid benjoseph Qimcbi y R. Abraham ben 
Meir Aben Hezra á los Profetas Ĵ TW/ y 
J'oel. Pag. 2 2 y col: t fy Sp, col. i i 

LEYDECKER ( MELCHOR ). Traduxo en La
tín , é ilustró con Notas, el Tratado de 
Maimonides De los Reyes y de sus guer
ras ̂  Pag. 66 yCél . i . 

LEYES. Lía Colección de las de los Judíos 
ínc fúiúitÁz. ^ot R.Jebudab y y tradu
cida eri Latín potfuan Enrique Hot" 
tingero. Pag, 5, col. 1. 

LÍNK (WENCESLAO ). Traduxo en Alemán, 
con Pedró Elias Trautman , la carta de 
R. Samuel Jebudi á R. Izcbaq. Pag. 7, 
col. i . 

LIRA (NICOLAO DE). SUS Apostillas á los 
libros sagrados fueron adicionadas por 
D. Pablo de Santa Maria, Obispo de 
Burgos, compresas m Duaco con las re
plicas de Matías Thoryng. Pag, 2 3 7 ? 
coí, X. 

L i -
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LIZARRAGA DE BRISCOUS ( JITAN ).*Tráduxdí 
el Testamento nuevo en lengua Bas
co ngada, Pag. $ 20, cok i . 

LOBO LASSO DE LA VEGA (GABRIEL). Au
tor de la Obra Barones ? / hombres doc
tos emimnies y insignes m letras y natu
rales de España , que está MS en el Es
corial. Pag. 5 20 j col. 2. Elogio que 
hace del Cardenal Giménez, de CismrQs. 
Pag. j 20, cok z i y $ 211 col. 1. 

LONG ( SANTIAGO LE}. SU equivocación so
bre la Traducción , que hizo de todos 
los libros del viejo y nuevo Testa- * 
mentó el P. Bonifacio Ferrer en lengua 
Valenciana. Pag. 448 , eol. 1 y 2. 

LÓPEZ DE AYALOS (RUY), contemporáneo de 
jy. Pablo de Santa María, Pag. 2 3 8 , 

• foLj}, ,. 
LÓPEZ DE AYALA (PERO), contemporáneo 

de D. Pabh de Santa María* P. 2 3 8 , 
col. 1, 

LÓPEZ DE ESTUÍIIGA ( DIEGO } , contem-' 
• poraneo. de D. Pabh de Stmta Marm 

Pag. 2 3 2, col. 1. 
LÓPEZ DE MENDOZA ( el Marques Don 

IñiGo). Descripción de sus Proverbios 
De Amor é Temor, y su primera y dos 
últimas estrofas, según están en un MS» 
del Escorial. Pag, 344, col. 2,y 345 , 
col. 1 y 2. Autoress cuyos dichos y 
dotrinas glosó y comentó en estos 
Proverbios. Obras sobre el Arte d& 
trabar y que tuvo presentes para la ver
sificación. P ^ . 345 , cd. 1. Su carta al 
Condestable de Portugal sobre el 01U 
gen de la Poesía castellana fue publi
cada, e' ilustrada con Notas, por Z>. To
mas Antonm Sánchez en su Qoleceim de 
Poesías Castellanas anteriores al siglo XV» 
Pag. 198, col. i t 

LQRCA , ciudad del Reyno de Murcia 3 pa
tria de Qm-nmtQ di Sania Fe*- P#g. 2Q 3? 
coh x 

ílcm ARIE). Comentó el Tra tad fe 
SJLIM, Sidos , de Maifnomdes. Pag, 45, 
col. 1. 

LUCIANO , Orador. Su comparación entre 
Alexandro Magno y Annibal y Scipion > 
traducida eu Castellano por un Anóni
mo , está MS. en la Biblioteca del Es-* 
corial. Pag. 247, col. 1. 

LUD, Rey de Lydiay inventó, en sentir de 
varios, e l juego del Alxedrez. P. 17^, 
col. 2. 

LUNA ( el Papa PEDRC* DE). SUS Decretos 
por lo tocanfe á los Judios Españoles 
no Conversos, Pag. 223, col. 1 y 2 , ^ 
pag. 224, col. 1 / 2 . Fueron renova
dos en el Concilio de Basilea > estable^ 
cidos por Paulo I V para los Judios de 
Roma y de todo el Estado Eclesiásticos 
y confirmados por P h F , que man
dó se observasen con el mayor rigor en 
todo el Orbe Cristiano. P. 2 24, col. 2. 
iV. BENEDICTO XI I I . 

JQUNEL 5 ciudad del Langmdac f en que 
huvo una famosa Synagoga de Judíos* 
Pag. 72 , eol, 1« 

LURQI, V . JEHOSUAH HALORQI. 

MACALTIOB 3 Rabino de Zaragoza , Nasi , 
ó Principe de los Judios Españoles t y 
uno de los que disputaron en Tortosa 
con Gsroumm de Santa Fe* Pag.zqf^ 

col. I . j ; \¿ ,. - r -i '.•jkñi . h ^ ^ M ^ ' 
MAELLA, Toda su Aljama se convirtió á 

la Fe de Cristo , por la disputa de Ge* 
ronimo de Santa Fe y en Tortosa y con los 
Rabinos Españoles mas sabios. P^gv 
205 , col. 1. 

MAESTRO DE LA LENGUA. ( EL > Sobrenom
bre que se dio por antonomasia al Gra
mático R. Ahraham bsn Aben Hezra* 

P*& 73»co1* 2* 
MAIMÓN , padre de Matmonidu* Escribía 
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en Arabe, porque los Judíos de su tiem
po ignoraban la lengua hebrea pura. 
Pag. j o , col, i . 

MAIMONIDES. V. MOSEH BEÑ MAIIEMON. 

MAJO ( JUÂ KI ENRIQUE), el hijo. Obras de 
Abarbanel y Maimomdés , que traduxo 
en Latín , c ilustró con Notas. Pag.^'y, 
col. 2 , 4 ^ , col.2 , 34P , col. i y y 

MANOACH HENDEL. Comentó íá Obra BIUR 
H^AL H Í̂TTHOR̂ ÍH J Comentaríó sohrff la 
Ley, de R. Be chalí Haddaüan ben Aiéf 
Mechalato. Pag . t j o y col. 2. 

MANTENU. Traduxo en Latín la Obra 
MOREH NEBOCIM de' MaimomdeSi Pág* 
5 2 y Col. 2, - ^ t fiDBiíllllCtl i ftoib 

MANTÍNO (R . JACOB). Traduxo en Latín 
la Prefación de Maimomdés al Tratado 
NEZIOIN , Daños. Pag. 6 0 , col. 2 , 

MANUELA Nuñsz DE ALMEIDA (DonA), ma
dre de Mordejay Nuñez dé Almeida. 
Compuso un Mote con su glosa en elo
gio de Daniel hofez. Laguna y y de su 
Obra Espejo fiel de vidas. P. 503, cól. 1 É 

IMARCHANDO ( PROSPERO ). Criticado de 
Rosi, por el lugar de la primera edi
ción de laTraduCcion hebrea de Samuel 

i Thibon de la Obra MOREH NEBOCIM de 
Maimonides. Pag. 5 6 , coL 1} 

MAR-COL. V . AMARCOL¿ 

MARDOCHEO. Judio Proenzal , y Maestro 
de R. David ben Abudraham. Pagina 
i 96 y col. 1. 

MARGARITH. Sobrenombre át R. Jedahiah 
Hapéniní ben Abrahani Badrast. Pag» 
1 7 1 . col. 2, 

MARÍA ( ALVAR GARCÍA DE SANTA). V . 
GARCÍA DE SANTÁ MARÍA. 

MARÍA ( D. GONZALO DE SANTA ) natural 
de Burgos, hijo de D. Pablo de Santa 
María , y hermano de D. Alonso de 
Cartagena. Su instrucción en la lengua 
Latina , en la Jurisprudencia y eri la 

Historia, Pag. 2 57 . col. 1. Fue Arce
diano de Brhiesca y Siguenza, Allí , y 
col.2, Tuvo titulo de Auditor Apos
tólico , y fue nombrado en España por 
el Papa Benedicto y por Diputado para 
castigar en ella á los Judíos, que con
traviniesen á las providencias que este 
Papa había tomado contra ellos. Allí, 
Fue Embaxador del Rey D. Alonso el 
V de Aragón &\ el Concilio de CWr-
tanza; y uno de los seis que señaló el 
Concilio pata resolver las dudas que se 
ofreciesen en él. Allí. Por el mismo 
Rey hizo oficio de Embaxador en J?o^ 
ma con el Obispo de Girona , y asistió 
en el Concilio Basiliense por la Provin
cia de Santiago. Allí. Otros encargos 
que tuvo por orden del Rey D. Juan 
el I I . Allí. Escribió en Latín la Histo
ria de los Reyes de Aragón. Pag. 2 5 7 , 
col. 1 . Su muerte , lugar de su sepul
cro y y su epitafio. Pag. 2 5.7 , col, 2, 
y 2 5 8 , col. I . 

MARÍA ( D. PABLÓ DE SANTA) , Obispo dé 
Burgos, V . SELEMOH HALEVI. 

MARIANA^ ( JUAN DE ). En su Historia de 
España porie un resumen de la vida de 
D . Pablo de Sarita María , y da noticia 
de sus Escritos. Pag. 2 3 8 , col. 't\ 
Atribuye á Gárcí Alvarez la Anacepha" 
íaéosis y ó Historia de España , que es
cribió D. Alonso de Cartagena , Obispo 
de Burgos. Pag. 2 40 V coL I . 

MARIMAR.: Concluyó con Mor Bar Rab 
Ase , y otros Sabios , el Talmud Ba-
biíonicó que empezó Rab Ase. Pag, z > 
col, I . * 

MARINO ( MARCÓS ). Autor de ía Obra in
titulada Arca de .Noe, Pag. 9 1. eoL 2. 

MARROQÍ . Sobrenombre de R. Samuel je -

hudi. V . Samuel, 
MAS ( ANDRÉS ). Su sentir acerca de la 

Obra dogmática NEVEH S¿LOM y Mabi
ta-
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tácion Úe pat , cíe iJ, 'Abraham beñ R. 
Izchaq Salom. Pag. 370, col. 1. Ce
lebra á R. Joseph Albo de Sqgeto de 
agudo ingenio j por la Obra que este 
compuso con el titulo H i ^ A R i M y Artí
culos. Pag. 2 2 9 , col. 2. 

MATHATHIAH HAIIETZAHRI J natural de 
Zaragoza , y contemporáneo de R.Chas-
dai. Su edad. P ^ . 2 3 1 , fo/. 2. Escri
bió una Exposición del Salmo Beatl ím* 
maculati tn vía , que dio á luz Gorne-
lio Adel-kind en Fenecía, en el año del 
mundo 5307. AHI. Fue uno de los 
principales Rabinos que argüyeron en 
Tortosa con Gerónimo dé Santa Fe. Pag, 
204, col. 1 s Su Comentario al Salmo 
CX1X fue traducido en Latin yor. Feli
pe dé Aqmno. Pag. 1 7 4 ) col. 2. 

MATTEH DAN , Vara dé Justicia. Titulo 
de una Obra de R, David Nieto ben 
Pinhas contra los Cauaitas. Pag. 61 o, 
col. i , .v ? o i i 

MECINA ( MAESTRE JOHAN DE ). Ayudó al 
Rey P. Alonso el X á corregir el estilo 
de varias Traducciones castellanas g que 
mandó hacer este Soberano de algunas 
Obras de Astronomía escritas en Arabe 
y en Caldeo. Pag. I 1 7 ? col. 1. 

MEDERAS. Su Comentario al Salmo CXIX 
fue traducido en Latin por Felipe'di 
Aqu'mo. Pag. 174 > col.2. 

MEDINA (DIEGO MARTÍNEZ DE). Y.MAR
TÍNEZ DE MEDINA. 

MEDINA ( GONZALO MARTÍNEZ DE ). V . 
MARTÍNEZ DE MEDINA. 

MEDRAS. Nombre del orden segundo de los 
Doctores de la Synagoga de los Judios 
Españoles de Amsterdam. Pag. 5P2, 
col. 1. 

MEELFRUHRER. En su Disertación De fath 
eruditionis Orientalmmr critica de poco 

.fiel la Traducción latina que hizo Fr. 
Francisco Donato de la Obra CBTHER 

MULCVTH , Co'rond del Rey no , át R. Se~ 
lomoh ben Gabirol. Pag. 10 , col 1, 

MEGADEPH , Blasfemador. Nombre que 
por desprecio pusieron los Judios á G^-
ronimo dé Santa Fe después de Conyerr 
so. Pag. 203 , col 2. 

MEGHILAH , Libro de Ester. Tratado del 
Talmud, comentado por R, Selomok ben 
Abraham ben Adereth. Pag 1 6 j , col 2 , 

MEHASIAH , Academia de los Judios en 1̂  
Persia, Pag..2 , col 1 . 

MEIR. Comentó la Obra JaD CHSAZJÍ&AH 

de Ma'monides. Pag 44, col. 2, y 6 j 

MEIR ALDABI. Escribió una Obra talmu-. 
dícá , intitulada SEBILE EMUN^AH , Semi
llas de la Fe Su descripción y edicio^-
nes, Pag 6 2 y , col 1 y 2 . 

MEIR ALGUADESCH ( DON ). Presidente, ó 
Juez supremo de los Judios de Casti
lla. Pag. 2 3 4 , ^ / . 1, A este vino diri
gida desde Aviñon la Apología de P^-' 
ripot Duran por el Judaismo , con un í 
carta de R. Abunestrov para R. Anschal* 
thiel Bonfos. Alli. oaMAHb^AM 

MEIR BEN R, IZCHAQ ÁRAMA , Filosofo d(g 
gran nombre entre los suyos * y Expo-« 
sitor. Obras que escribió. Pag. 6 2 6, 
col. 1. 

MEIR BEN TODROS , llamado vulgarmente 
R.Meir el Toledano ^ natural de Burgos9 
y Maestro de los Judios de Toledo. Sus 
Escritos j y año en que falleció. Pag* 
6 2 5 , col. 2 j y 6 2 6 , col. 1. 

MEIR DE LEÓN. Traduxo de Hebreo eri 
Castellano la Obra histórica de R. Se* 
lomoh ben Virga , intitulada SEBETJB-

HVD^AH , Cetro de Juda. Pag. 3 5 8 , 
col, 2, 

MEIR GALIGON , Rabino de Alcolea, y uns 
de los que disputaron en Tortosa cotí 
Gerónimo de Santa Fé. Pag. 205, col. r . 

MENACHEM BEN SARUQ. Uno delosquátro, 
prí-
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primeros Grártiaticós Hebreos , ánterior 
por espacio casi de dos siglos á los Ra* 
hanhn, ó Expositores de la ley. Su elo-
gioj y Escritos. Pagg. i y 2 , col. 1 y 2. 

MENASEH BEN ISRAEL ^ natural de Lisboa , 
Predicador de los Judíos de esta ciu
dad j e' individuo de la Academia de 
los de Amsterdam. Su edad > instruc
ción y Escritos. Pag. $ J 6 y sigg. 

MENDOZA ( DIEGO HURTADO DE ). V. HUR
TADO DE MENDOZA. 

MENDOZA (el Marques Iñico LOÍES DE). 
V . LOPES DE MENDOZA, 

MENDOZA ( PEDRO GONZÁLEZ DE). Y^GON* 
ZALEZ DE MENDOZA. 

MENTES (JUAN FEDERICO ) ^ Judío conver
so , natural de Lisboa'. Escribió en Ale
mán un libro sobre los motivos de ser 
tan pocas las conversiones de los Ju
díos 5 y si habría mas conversiones si se 
llegasen á poner los medios proporcio
nados para este efecto. Prfg-. £07, col. 2, 

MERCERO (JUAN ). Obras de Hebreos Espa
ñoles que traduxo en Latín. P. 5 5 8 ^ 
col. i , y 5 39. col. 2. 

MESES. Modo de saber los dias en que 
comienza cada mes de los Cristianos, 
sabido el día en que comenzó Enero en 
aquel año. Pag. 1 3 I , col. 2 ,1/132, 
col. 1. El de saber los dias en que co
mienza cada mes de los Moros , sabido 
el día primero del mes Almoharran en 
aquel año. Pag. 1 3 2 , col. 1 y 2. Nom
bres de los meses Moriscos. A l l i . 

MIEG ( JUAN FEDERICO ). Traduxo en La* 
tin y puso Notas al Tratado SEBVHOT , 
Juramentos , de Maimonides, Pag. 4 6 , 
col. l , y 66, col. l i 

MIGDAL Os. Titulo de una Apología pof 
Maimonides , contra la critica de Area* 
bad. Pag. 6 7 , col. 2. 

MIRANDULA (JUAN PICO DE LA). V.PICO 
LA MLRANDWLA. 
Tom. L 

MISNAH , Exposición. Tituló 3e la Obra dé 
R.Jefrudá Ha Masi , en que están ex
plicados todos los Preceptos de la ley; 
Judaica. Pag. i , col. 2, 

MITHRIDATES (FLAVIO). Obras de Rabinos 
Españoles que traduxo en Latín. Pag* 
57, eol. 1 ,y I P 3 , col. 2. 

MOLITOR ( CRISTOVAL ). Traduxo en La
tín la exposición de R.Selomo ben Melee 
al Cántico de los Cánticos. Pag. 5 4 4 , 
col. $¡ 

MONSERATE MONTANOS (MICÜAEL). Escri
bió en Español un libro intitulado M i 
sericordias David Fideles , que fue i m 
preso en 4°, en la Haya y en 1 5 4 J , 
Pag. 6 2 6 , col. 2, 

MONTANO ( BENITO ARIAS )FC Y. ARIAS 
MONTANOÍ 

MONTANOS (MICHAÉL MONSERATE). VÍMON-
SERATE MONTANOS. 

MONTESA ( HERNANDO ). Enipezó á tradu-í 
£ir del Latín al Castellano los Diálogos 
de Amor de León Hebreo , estando en 
la Embaxada de Roma, en tiempo det 
Vz.^ Julio 111. Pag. 372 , col. r» 

MONTESA ( MICER CARLOS ). Traductor 
Castellano de los Diálogos de Amor dé 
León Hebreo. Su sentir sobre el idioma 
en que los escribió su Autor , y moti
vos que tuvo para hacer esta Traduc
ción. Pag. 372 , col. 1 * 

MONTESINOS ( el P. Fr. AMBROSIO DE ). 
Traduxo y expuso en Castellano las 
Epístolas y Evangelios de todo el año* 
Pag. 4 7 2 , col. 2 * 

MONTFAUCON (D.BERNARDO DE ). Su des
cripción de un Exernplar MS. de lá 
Traducción hebrea que hizo Maimoni
des de la Obra de Avicena. Pag. 68 , 
col. 2 , y 69 , col 1. 

MOR BAR RAB ASE. Concluyó con Mari-
mar , y otros Sabios , el Talmud Babi-
/ íWe que empezó su padre Rab Ase. 

Mmmmm Pag. 

UNED



Pag, 2 , col. i . 
MORDEJAY NÜIIEZ ALMEYDA. Compuso uti 

Soneto en elogio Daniel López La
guna, y de su Obra Espejo fiel de vidas, 
Pag. 503, col. i . 

MORINO ( JUAN )* Extractó una parte de lá 
Gramática dé Aben Hezra, en su Obra 
Opuscula Hehraeó-Samaritica, Pag. 2 6 y 
col. 2 . Explico la Tradición judaica de 
Gygantihus supe? árcarri a diluvio serva-
tis , con un pasage de la Exposición que 
hizo al Pentateuco .ñ, Bechait Haddal-

'' ian heñ As er Me chai ato. Pag. t j o , col. 1 i 
MOROS, De su primera irrupción en España 

trata el Árabe Granadino A l i ben Ab~ 
delrahman ben Hazil.P. 3 I , col.i y 2. 

MOSCA (R.JEHUDAH ) , SU Comentario a l 
libro Cuzari de R. Jehudah Levi ben 
Saúl se imprimió en Venecia en i 5 P4. 
Pag. 2 9 , coí. 1 . 

M o s c A T O ( R.LEON ). Comentó y p u b l i c ó 

e l l i b r o de R. Jehudah L^/sobre . l á 

conversión del Rey de Cuzar. Pagina 
2 7 , col. 2 . , 

MOSE CARFATI , natural de Castilla , Judío 
converso , Autor de la Obra Flores de 
Derecho , copiladas por el Maestro Ja-
cobo de las Leyes.̂ Su. edad , y descrip
ción de esta Obra. Pag. 2 5 8 5 col. 1 

MOSEH i ó PEDRO DE ALFONSO. Sil patria, 
edad;, conversión , bautismo y Escritos. 
Pag. 19, col. 1 y 2 , y 2 0 , col . i . T i 
tulo y descripción de su D i a l o g o contra 
los Judios, y títulos de los doce capí
tulos de el. Al l i . 

MOSEH.. Uno de los mas famosos Sabios 
de Pombiditá , y fundador de la pri
mera Academia que tuvieron los Judios 
en España. Pag. 2 , coí. 2 . 

MOSEH de Toledo. Le encargó el R e y D. 
Alonso X la Traducción castellana del 
libro Arábigo de Acosta de la Esfera 

. - V V '\ mmmmkA • •;• 

celeste» Pag. i 16 , col. 2', 
MOSEH ABDALLA * Judio Cordoves. Escri

bió en Arabe un libro de Medicina , y 
comentó en Hebreo los Aforismos de 
Hipócrates. Pag. 62 6 r col. 2 . 

MOSEH ABEN HEZRA BEN IZCHAQ. SU edad, 
literatura y Escritos. Pag.i 7, col, 2 , y 
1 8 , col. 1 y 2 , 

MOSEH ACAN DE ZARAGUA. Compuso en 
Catalán una Obra , en verso , sobre el 
juego del Alxedrez ^ que fue traducida 
en Castellano por un Anónimo. Pag. 
182, col, 2, y 183, coLii 

MOSEH ALMOSNINO. Hizo la Prefación de 
la Obra dogmática NEVEÍÍ Ŝ ÍLOM , Ha
bitación de paz j ác R, Abraham ben R, 
Izchaq Salom. Pag. 3 y o, col. 1. 

MOSEH ALTHARAS , natural de la ciudad de 
Venecia. Tiempo en que floreció Í y 
Traducción Española que hizo de un 
Compendio del libro moral anónimo 
ARBA TURIM , Quatro Ordenes* Pagina. 
542, col. 1. 

MOSEH BAR NACHMAN , conocido por el 
Rabi , por Ramban y por Abi Hachoc* 
mah j Padre de la Ciencia. Su edad, pa
tria , literatura , Maestros j empleos y 
Escritos. Pag.44, 62 , 9 5, col. 1 y 2f 

y W s%g' 
MOSEH BEN ABRAHAM, Proenzal. Corrigió 

la Obra moral BECHINUTH HOLAM , Exa-
n men del Mundo , de R. JehahhhApeni-

ni ben Abraham Badrasi. P . i j 2, col.2, 
MOSEH BEN GHAEIB BEN SEM TOB , natural 

de la ciudad' de- Lisboa , e individuo dé 
la Academia de los Judios de esta ciu
dad j Gramático , Filosofo , Teólogo y 
Talmudista. Sus Escritos. Pag, 1 7 3 , 
col. 2 , / 3^5, col. 1 y 2. 

MOSEH BEN CHAIIM. Comentó la Poesía de 
R. Selowob ben Gabirol, intitulada Az-
HUROTH , Exposiciones, Pag. 10, col. i , 

MOSEH BEN CHILPETA. Autor , en sentir 
de 
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de Buxtorfio , del SEDER HÓLUM R^AB^ 
Orden mayor del mundo.P, 3 3, col. 1 y 2, 

MOSEH BEN GIDHON AEUDIENTE , natural 
de Lisboa , y vecino de HamburgOj 
Poeta insigne entre los suyos. Su edad 
y Escritos. Pag. 5 7 8 , col. 1. 

MOSEH BEN HANNASI , Autor de un Dic
cionario de las raices hebreas. Pagina 
7 4 , col. 1. 

MOSEH BEN SAMUEL BEN JEHUDAH BEN THI-
BON MARIMON , conocido por ABI H^Í-
M Í̂HJITHI$JM , Padre de los Traductores. 
Su patria y año de su nacimiento: su 
instrucción en las lenguas Hebrea y 
Arábiga : Facultades que profeso; Sus 
Escritos y Traducciones. Pag, 69) col. 
.1 , 70 , col. lyypagg* sigg. 

MOSEH BEN JOSUA ISAI BEN DAVID , natu
ral de Narhona. Traduxo en Hebreo la 
Obra de Ahu Achmed Algazalt , intitu
lada H . A M M E I ^ i C H E D y O JEC11UD HUELGA-
HUTH , De la unidad de Dios , que había 
contra los Cristianos. Pag,616", col. 14 

MOSEH BEN ISRAEL MERCADO , Maestro etí 
la Synagoga de los Judíos Españoles 
de Amsterdam. Año y lugar de su fa
llecimiento , y Obras que traduxo. Pa* 
glna 5 5> 4, col. i . 

MOSEH BEN MAIIEMON, conocido por Kam-
bam , por Maimonldes , y por el Egip
cio. Su edad , patria , literatura , em
pleos , viages y Escritos; Comentado
res j Ilustradores y Traductores de sus 
Obras; ediciones que se han hecho de 
estas , y Autores que celebran su mé
rito. Pag. 3 4 , col. 2 , y pagg. sigg. 

MOSEH BEN R. JAHAQOB MIQOZI SEPHARDI, 
natural de Toledo , Catedrático de De
recho publico en esta ciudad , y Predi
cador , ó Dotrinero de los Judíos de 
ella. Obra que escribió , Comentado
res , Compendiador y ediciones de ella. 
Pag. 1 53 j col.I y z ^y 1 6 ^ c o l . 1 y 2. 
Tom* / . 

MOSEH BEN R. JOSEPH QIMCHI , natural dé 
la ciudad de Narhona. Su instrucción j 
tiempo en que floreció , y Obras que 
compuso. jP^.74, col. 1, %^col . 1 y 
2 ) y 85 , col. I . 

MOSEH BEN SALOM. Comentó la Obra de 
R. Izchaq Ahoab , intitulada MENOR̂ ÍTH 
HUMMUOR , Candelera de luz. Pagina 
3 5 5, col. 2. 

MOSEH BEN SAMUEL , natural de la cíudací 
de Granada. Escribió en Hebreo un 
libro de Filosofía. Pag. 6 2 8 , col. 1. 

MOSEH BEN SAMUEL LANIADO. LO que tra-1 
bajó en la edición de la Obra N E ^ 
DOTH Ĥ ÍCESEPH , Puntos de plata , de 
R. Abraham ben Izchaq Laniado. Pag. 
5 49 , col. 2. 

MOSEH BEN SELOMOH. Expuso las dos pr i 
meras partes del MOREH NEBOCIM de 
Maimonides, Pag. 6 8 , col. 1. 

MOSEH BEN SEM TOB BEN CHABIB , natural 
de la ciudad León , padre de R, Jo~ 
seph ben Chabib. Su instrucción ; año 
en que falleció, y Obras que escribió. 
Pag. 2 2 , col. 2 , 1 7 2 , col. 2 j 192 , 
I P 3 , 1P4 , 195 y 232. 

MOSEH CHAGIS. PUSO unas breves Notas 
al SEPHER AM ÂZOTH) Libro de los Precep
tos, de Maimonides. Pag. 6 2, col. 2. 

MOSEH COHÉN , hijo de R. Moseh Giqatilah, 
natural de Cor do va, Traduxo en Hebreo 
el libro de nombres masculinos y fe
meninos , que escribió en Arabe su pa
dre R. Moseh; e' ilustró con Notas láí 
Obra jes CH Í̂Z^OJAH , Mano fuerte , y 
SEPHER AMUZOTH , Libro de los precep^ 
tos , de Maimonides. Pag. 4 4, col. 2, y 
7 3, coh 2. 

MOSEH DE AGUÍ LAR (RAPHAEL), Maestro de 
los Judíos Españoles en Amsterdam. Es
cribió en Hebreo y Español una Obra 
de Política. Pag.62 8, col. x y 2. 

MOSEH DE MANUEL FONSECA PmA. Com-
Mmmmma pu-
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puso una décima y un soneto en elogio 
de Daniel López Laguna , y de su Obra 
Espejo fiel de vidas, Pag, 503, col. 1. 

MOSEH DE MEDINA. Maestro en la Syna-
goga de los Judíos Españoles de Ams~ 
terdam. Escribió en Portugués un Tra-
tadito de la Providencia Diviña , que 
se dio á luz, con la Obra de David 
Nieto sobre el mismo asunto, en Lon
dres , en los años 1705 y 1712* 
Pag. 6 2 J i coí. i . Escribió un Tratado, 
en forma de carta dirigida á R. ILeni 

'Aschkenasi en nombre de los principa
les Rabinos de la Synagoga de Londreŝ  
sobre la Providencia Divina. Pag. 5o8, 
col. 2 y 609 , col. 1. 

MOSEH DE NARBONA. Traduxo en Hebreó 
la Lógica de Abu Achmed Algazalh Pag» 
6 1 6 i col. 21 

MOSEH DELGADO. Escribió un Poema so
bre el libro de Ester y Trenos de Jere* 
mías. Pag. 627 , col. I . 

MOSEH GIQATILAH , natural de Cordova, 
Poeta de grande nombre entre los su
yos. Le hacen Autor de varios libros 
de Gramática; y escribió uno, en Ara-
be , de los nombres masculinos y fe
meninos, que fue traducido en Hebreo 
por su hijo R. Moseh Cohén. Pag. 7 2 , 
col. 2 , / 7 3 j col. i y 2, 

MOSEH HACOHEN METORDESILAH , natural 
de Tordestllas. Tiempo en que floreciój 
y Obra que escribió, impugnando la 
"Religión Cristiana con la dotrina de 
los Talmudistás. Pag. 6 2 7, col. 2. 

MOSEH ISARLES. Ilustró con Notas la Obra 
HistóricaJFEÍOJD HOL^AM , Fundamento del 
Mundo, de R. Izchaq Israeli 5 y adi
cionó las dos primeras partes de la Obra 
SULCH^N HURVC , Mesa preparada , de 
R. Joseph Qaro beti Éphraim, Pag. ^6^5 
col. 1 , y 381, col 2. 

MOSEH MEGIRONDAH , natural de Gerona!. 

Escribió una Obra latina , intitulada 
Dlsccptatorium, en que impugna el Es
crutinio de las Escrituras de Paulo Bur-
gense. Pag. ^ 2 7 , col. 2. 

MÓSEH METOLEDO, Filosofo y Talmudis
ta muy acreditado entre los suyos. Su 
edad > viages , y Obra de Filosofía mo
ral qué escribió en EspañoL Pag, 5 
col. 1. 

MOSEH MOHTI. Comentó las Azbarotb, ó 
Exortaciones de R, Izchaq ben Reuben, 
y las de R. Selomoh ben Gabirol. Pag. 
I 2 , col. i . 

MOSEH QIMCHI. Le hacen algunos Autor 
de la Gramática Hebrea que compuso 
Jehudah Chiug. Pag. 7 4 , col. 10 

MOSEH QORDUERO BEN JAHAQOB , natural 
de la ciudad de Cordova , y Nagid en 
la Synagoga de Saphet, Filosofo , Ju
rista , y uno de los Cabalistas mas fa
mosos de su tiempo. Su edad , lugar 
en que falleció, hijo que tuvo, y Obras 
que escribió. Pag, 2 30 * eoh 2 , 3 8 2¿ 
ÍW. 1 / 2 , y 3 8 3 , col, 1. 

MOSEH RAFHAEL DE AGUIIÁR y Doctor de 
los del segundo orden de la Synagoga 
de los Judios Españoles de Amsterdam, 
Su edad y Escritos, P. 5 9 i , col. 1 y 2. 

MOSEH BEIMONTE. Tráduxo en Español la 
Paráfrasis Caldea del Cántico de los Can' 
ticos 5 y compuso un Poema intitulado 
Silva contra la Idolatría. Pag. 5 i 9 >• 
col, 1 , j / 5 2 7 , col. 1 . 

MOYSES HIJO DE MoYSEs ( M . ) , Rabino de 
Zaragoza , y uno de los que disputaron 
en fortosé con Gerónimo de Santa Fe* 
Pagina 2 0 5 , col. I . 

MOYSES ÁBENABEZ. Uno dé los principales 
Rabinos que disputaron en Tortosa con 
Gerónimo dé Santa Fe. Pag. 204, col. I , 

Muís (SIMEÓN). Obras de Rabinos Espa
ñoles que traduxo en Latín. Pag.%9 % 
sol, 2, 

u' MüNS-
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MUNSTER ( SEBASTIAN ). Obras de Escrito
res Rabinos Españoles que traduxo en 
Latín , é ilustró con Notas. Pag. i 3 , 
2 6, 3 2 , 3 3 , 69 y 84. Su alucina-
don sobré el Autor de la Obra SEDER 

HOLUM , Orden del Mundo, Pag. 3 2 , 
col. 1 y 2. Atribuyó á R. Simeón la 
Lógica que compuso Maimonides. Pag* 
6 9 , col, 2. 

N 
NACHUM. Traduxo de Arabe en Hebreo la 

carta de Maímonides á los Judios de 
Oriente , exortandolos á la perseveran
cia eri la guarda de los preceptos de la 
Ley , y á la paciencia en los trabaJoSi 
Pag. 5 7, col, 1. 

NASI , Principe. Nombre que se daba al 
Juez de todo Israel , que gobernaba el 
Sanhedrin Rabab, ó Senado supremo, 
Pag, 1 , col. 2 i 

NATHAN ASCHKENASI. PUSO en su Comen
tario al Exodo un pasage del PERVS 

H^ÍGGUD^ÍH , Explicación de la festivi
dad de la Pascua y de R.David hen Abu-
draham, Pag, 1 9 6 , col. 2, 

NATHAN JEDIDIA BEN ELIEZER. Glosó eti 
Hebreo en 1 5 4 ternarios , en forma de 
Diálogo, la Oración que compuso R, 
Bechali , y decian los Judios en la fies
ta de las Purificaciones. Pag, 7 8, col, 1 ¿ 
Traduxo esta Glosa en Italiano R.Jo-
chañan Jehudah Alatrlno. Pag. 7 8, col. 2. 
Equivocación de Bartoloccio en quanto 
al Autor , y Traductor de esta Glosa. 
Pag. 78 , col. 1 y 2y 

NATHÁNABL BEN ALMELI. Copió y comentó 
en Arábe los Comentarios de Maímoni
des , porque era en su tiempo ignorada 
de los Judios la lengua Hebrea pura. 
Pag. 5 o, col. 1. 

NÁTHANAEL BEN Josi BEN ALMELI. Tradu
xo en Zaragoza el Comentario de Maí

monides al SEDER (¿OD^ISIM. P .49, col.2\ 
NEANDRO ( MIGUEL ). En su Obra Erote-

mata Llnguae Hebraicae produce la Ex
posición , que hizo el Judio converso 
Qominetos Sepbardi de una pequeña par
te del Salmo CXXXVI. P. 3 7 4 , co/. 2. 

NELO ( TOMAS ). Traduxo en Latín los Co
mentarios de R. David ben joseph Qim~ 
chi á los Profetas Haggeo , Zacarías y 
Mal achias. Pag. 8 8, col. 2. 

NEUMIAS. Escribió una Or ta á su hijo 
Haccana , probando que Cristo Señor 
nuestro era el verdadero Mesías. Pag, 
13(5 3, col, 1 y 2, Fue traducida en La
tín , y adicionáda con apostillas por 
Paulo de Heredia, A l l i . 

H i E T O (R . DAVID). Continuó en Caste
llano la Obra de R. Jehudah Levi sobre 
la conversión del Rey de Cuzar, Pag, 
2 8 , col, i . 

NOMBRES de los Ascendientes de Maímoni
des. Pag./\.% , col. 2, 

HOYA ( ÉERÍNGUEL ík ) , Mallorquín. De su 
Arte de trobar se valió el Marques Iñi
go Lopes de Mendoza para la versifica
ción en sus Proverbios de amor e temor. 

NuñEz DE GUZMAN ( D.GONZALO ) , con
temporáneo de D.Pablo de Santa Maria, 
Pag. 2 3 8 , col. i . 

NuñEz P i N c i A N O , 6 dé VALLADOLID ( FER
NÁN ). Noticia que da de varios Escri
tores Cordoveses , y de algunas Obras 
de Maimonides. Pag. 5 9, col, 2. 

O 
OBADIAS. Hizo una Disertación sobre los 

ritos de la consagración de la Luna 
nuevg. Pag. 6 7 , col. 2, 

OBADIAS BARTENORA. Sus Comentarios á 
la Misna fueron traducidos en Latín, y 
publicados ^o i Guillermo Surenhusio, 
Pag, 1 1 . «>/. 1. 

OLÍ-

UNED



OLIVER (ír .BER^Ai.) , del Orden de Sari 
Agustín. Su libro del Levantamiento de 
la voluntad en Dios , está MS. en la 
Biblioteca del Escorial. P. 2 5 4, coi 1. 

ÓRTIZ ( LORENZO ) , de los Regulares ex
tinguidos. Escribió una Obra de Filo
sofía moral con el titulo Empresas de 
los cinco sentidos» Pag, 10 , col. 2. 

PADRÓN ( JUAN RODRÍGUEZ DEL ). Y . RO
DRÍGUEZ DEL PADRÓN. 

PALAMEDES , uno de los Capitanes Griegos 
del sitio de Troya. Inventó, en sentir 
de varios, el juego del Alxedrez. Pag, 
179, col, 1,. 

PALMEROT ( JUAN ). Traduxo en Latin el 
Comentario de Abarbanel z Joñas, Pag. 
348 , col, 2. 

PANDO ( el P. ESTEVAN DE TERREROS Y ). 
V . TERREROS Y PANDO. 

PARASIOTH. Secciones en que los Judios 
dividen la Ley de Moyses. Pag. 2 3 3 , 
col. 1. Explicó cada una de ellas R, 
Jom Job Bar Abraham Ascivili Sephardi 
en la Obra intitulada CETHER SEM TOB, 

Corona del buen nombre. Al l i . 
PASTRICIO ( JUAN ). Escribió un Tratado 

sobre los errores de K. Gedaliab en su 
Cadena de la Tradición. Pag. 378 col. 1. 

pATiño ( GÓMEZ PÉREZ ). V . GÓMEZ PÉREZ 
PATIÍÍO. 

PEDRO DE ALFONSO. V . MOSEH, 
PELLICANO ( CONRADO ), Obras que tra

duxo en Latin de los Rabinos Españo
les Nachman , Maimomdes y Bechaii. 
Pag, 2 1, col, 2 , £ 7 , col. 1. 97 , col,2, 
y x j o ^ col 2. 

PELLICER Y SAFORCADA ( D . JUAN ANTONIO). 
Notas literarias con que ilustró la Car
ta del P. Estrada á Arias Montano apro
bando la Biblia Regía y sus versiones* 
Pag.660. y sigg. 

PÉREZ BAYER ( D. FRANCISCO). Formó una 
Disertación sobre R. Bechaii, su Obra 
Chobath \Halebaboth , Traductores que 
ha tenido, y ediciones que se han he
c h o de ella. Pag.7 6, col.2.y 77 , ro/. 1. 
Su elogio , y noticia de algunos de sus 
Escritos* En el Prologo de este Tomo, 

PÉREZ EEN R. IZCHAQ HACOHEN , natural de 
Gerona, y conocido por Haraph, Jurista, 
Cabalista y Medico. Su edad y Escritos. 
Pag. 1 6 4 , col. 2, y 1 6$ , col, 1 y 2, 

PÉREZ DE GUZMAN (FERNAN ). Traduxo de 
Latín en Castellano , ilustró con Notas, 
y adicionó la Anacephalaeosis , ó Histo' 
ria de España , que escribió D, Alonso 
de Cartagena, Obispo de Burgos, Pag, 
2 40, col. 1 y 2, Su Letra mensagera; 
esto es : Suplica que hizo á dicho D, 
Alonso para que escribiese un Tratado 
sobre la Oración. Pag. 2 4 9 , col, 2. y 
2 5 0 , col. 1 . Sus Coplas á la muerte 
de este Prelado. Pag. 1$ 6 y 257 . 

PÉREZ PATIHO (GÓMEZ), y . GÓMEZ PÉREZ 
p A T i ñ o . 

PERINGER ( GUSTAVO ). Tratados de Mal* 
monides que traduxo e ilustró con No
tas. P. 45, col. 2. y 66, col. 1 y 2. 

PERIPOT DURAN , Aragonés. Gramático, 
Matemático y Talmudista, Tiempo ert 
que floreció , y Obras que escribió. 
Pag. 2 3 4 , coL 1. 

PERSAS, A estos se atribuye la invención 
del juego del Alxedrez. P. 1 79, col, 2. 
De su Monarquía y de sus Reyes trata 
Constantino L Empereur en el prólogo 
de su Traducción de la Paráfrasis de R, 
Joseph ben Jachiia al libro de Daniel, 
Pag, 1 8 9 , col, I . 

PERTSCHIO (WOLFANGO ENRIQUE FEDERICO), 
Se valió de la Obra H I & A R I M , Artícu
los , de R. Joseph Albo , para la suya 
intitulada Conspgctus Tbeologiae Judaí-
cae. Pag. 229 , col, 2. 

PES-f 

UNED



PESQUERA , ciudad de Espaíiá. Pag. 8 2 , ' 
col. 2. 

PETAVIO. Se valió de la Obra JESOD HO-
LJÍM de R. Izchaq IsraelÍ ben Josepb 
para la composición de sus Tratados 
Matemáticos. Pag. 1 P 2, col. 1. 

PHARAS , Principe. Nombre de u n a de las 
piezas del juego del Alxedrez. Pagina 
180 , col. i i . I - ' 

PHAUSTATA , ciudad de Egipto, En ella 
abrió Mamonldes escuela de Filosofía. 
Pag 3 6 , col. 1. 

PHERZAN , Virrey. Nombre Persa de una 
de las piezas del Alxedrez. Paga 1 7P > 
col. 2. 

PHIL , ARFIL. Nombre de una de las pie
zas del juego del Alxedrez. Pag. i 8 o, 
col, 1. 

PHREQORAS , Maestro de R. Izchaq Bar Ba~ 
fruq ben AlcalUah Meqortobah. Pag, 
col. 1 . 

PlCO DE LA MlRANDÜLA ( JüAN ). R a Z O l l 

que da de la Obra MEGUL^TH H^ME-
Ĉ AL̂ ÍH , Volumen del Volumen , dê  R.. 
•Abraham ben R* Chlja Hanasi, y titulo 
con que la cita. P ^ . 1 3 , col. 1 y 3 . 

1 Se sirvió de la Obra de Astrolo^ia de 
: ^,?^ i-fifz^j para componer su Trata

do contra los Astrólogos; Pag* 2 6 , 
C0¡. í.: • " ' • • 

PIEDRAS. Títulos de los capítulos de hs 
3 60, de que trata la Traducción Gas-

- 'v rellana -que hizo R. febadab Miseá de 
• 1 a Obrá Arabiga de Abolays. Pag. i oój 

" col. 2 1 y pdgg- szgg' 
PINEDO (TOMAS DE). Judio Portugués. SU 

e d a d ; y elogio que hizo de él Juan 
Wulfer. Pag. 602 , col. 2 . Compendió 
en L a t í n j ' e ilustró con Notas, los l i 
bros de filosofía moral de Stephano By~ 
zant'mo. Al l i . Noticia que da de esta 
Obra Juan Alberto Fabrlclo. Pag„6o2 s 
col, 2. y 603 1 col. 1 y 2¿ 

PINTO DELGADO (JUAN). Escribió en verso 
el Poema de la Reyna Ester ^ Lamenta
ciones del Profeta Jeremías , Historia de 
Rut, y otras Poesías. P. 5 1 o, col. 2. 

PiñA (PAULO DE ) ? Judio y Poeta Español. 
Compuso un Dialogo describiendo los 
montes sagrados. Pag. 528 , col. 1. 

Pío ( N . SS. PADRE ) Papa sexto. Su Breve 
elogiando el zelo de Antonio Martini en 
haber puesto en lengua Italiana los l i 
bros del viejo y nuevo Testamento: 
en Latín y Castellano. Pag. 4 5 3 , col. 

I / 2 , y 4 5 4 , col. 1 y 1. 
PLANTAVICIO. Atribuye á un Anónimo el 

libro de Filosofía moral^ intitulado H J -
H ^ i N ^ el Gigante, que escribió R.Moseh 
Aben Hezra. Pag. 1 8 , col. 1. Puso en 
su Florilegio Rabinico muchas especies 
del libro de Maimonides sobre los Sueños, 
Pag. 5 8 , col. 2,. Su critica acerca de \z-
Obva MEĤ ARECETH ELH L̂UTH J Ordena* 
miento de la Divinidad, de P. Pérez, ben 

• R. Izchaq Hacohen, Pag. 16 5" , col. i¿. 
Su juicio acerca del libro jurídico 
B o ü á T H PÎ Í̂ ODES y Servidumbre de la. 
santidad , de R. Selomoh ben Abraham 
ben Adereth y y de la Obra también ju
rídica, B̂ ÍĤ ALE. Ĥ INEPHES , Hombres, dé 
valor , de R. Abraham ben Dior. Pag, 
1 <5 8 , col. 1 y 2, Su equivocación so
bre la patria de Í2t Moseh ben Sem Tob* 
y acerca-de la Ótom Ĥ AOEDJITH IZCM^^ 

1 Atadura de Isaac , de R, Izchaq . Hará" 
mah ben Moseh. Pag¿ 1 P 3 \ coh 1 , ^ 
3 61 , col. 1. 

PLATÓN. SU sentir acerca del inventor del 
juego del Alxedrez. Pag. 1 7 9 , col. 1. 

1 La Paráfrasis de sus libros sobre la Re-
publica fue traducida en Latín por R, 
Jahaqob Mantenu. Pag. 375 , col. 2 , 

PLAZAS DE ARMAS. Para su fortifícacioa da 
reglas el Arabe Granadino Al i ben Ab~ 
delrahman ben Hazil. P, 31 , col. i y 2. 
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POCOCKIO ( EDUARDO ). Elogio que hizo cleí 
Rabino Gordo ves Jonab ben Ganach, 
Pag. 30 , col. 1, Dio á1 luz. en Arabe, 
con caracteres hebreos ^ y traducidas 
en Latin , las Prefaciones mas eruditas 
de los Comentarios de Maimonldes á la 
Mtsna. Pag. 4 9 ) col. 2 * Por que' pro-
duxo el texto Arabe con caracteres he-» 
breos. Pag. 5 o , col. 1 • Su Traducción 
latina de estas seis Prefaciones mas eru
ditas de los Comentarios de Mamoni-
des se insertó por Guillermo Surenhusío 
en la edición de la Misna. Pag.^o^ col, 
2, Publicó en la Obra Puerta de Moy-
ses los trece Artículos de la Fe , que 
formó Maimonldes. Pag. 70 , col. j . 

PÓLVORA. De su uso trata el Arabe Gra
nadino Mí ben Ahdelrahman ben HazíL 

\ Pag. 3 1 , col. l y 2. 
PONCE (Fr. JUAN ANTONIO)^Religioso Mí

nimo. Su gran literatura y vida exem-
plar. Pag. 48 , éol. 1 ^ 2 * 

PONTACO ( ARHALDO ). Obras de Rabinos 
Españoles que traduxo en Latin. Pag, 
2 2, col. 1 , j / 8 8 , col. 2, 

PORPHYRIO. Su Isagoge á las cinco voces, 
con la exposición de Avefroes, fue tra
ducida en Hebreo por R, Jahacob ben 
Samson Antoll. Pag. 1 o 2 col. 2. 

PRACHE ̂ HILARIO). Traduxo en Latin , c 
ilustró con Notas , la Poesia mística de 
R. Jedabtah Hapenini ben Abraham Sa
drás i. Pag. 1 7 4 , col. 2, 

PRIDEAUX ̂ HUMFRIDO ). Tratados de Mai
monldes que traduxo en Latin. Pag. 45 , 
col. 1 y 2 , ^ 5, coh 2, y 6 6 , col, 1 y 24 

PRINCIPE DE LOS GRAMÁTICOS ( EL ). Titulo 
que se dio por antonomasia á R, Abra
ham Aben Hezra. Pag. 7 3, col. 2, 

PSEPHASIS. Nombre del juego del Alxedrez, 

Pag. 1 7 9 , col. t i 
PTOLOMEO. SU Teología fue traducida en 

Hebreo ^or R. Jehudah ben Tbibcm y 4 

libro de las Armellas etl Castellano por 
R. Zag. Pag.'] I , col. t ¿y 1 l 7, col. 1, 
Fue inventor de un instrumento Mate-

"mático dicho en Arabe DET ^LH^ÍC , y 
en Castellano Armellas , que sirve para 
la Astronomía. Pag. 1 4 8 , col. 2. 

QATON , pequeño ó menor. Sobrenombre 
del Judio Toledano R. Jehudah Mosca, 
Pag, 103 , col. 2, 

QIMCHIS (La familia de los ) fue siempre 
tenida por Española. Pag. 9 3 , col. 1. 
Nunca faltaron en Castilla y Aragón 
sugetos de ella , que fueron Retores de 
las Synagogas , y Presidentes de sus 
Academias. Pag. 9 $ } col. 2. 

QOMINETOS SEPHARDI , contemporáneo de 
R. Jahaqob Berab, Talmudista insigne, 
y sugeto muy estimado de los suyos * 
por sus talentos singulares, y por su 
rara penetración. Su edad? tiempo en 
que abjuró el Judaismo \ su instrucción 
en catorce lenguas, y Obra que escri
bió. Pag. 374, col. 2, 

QRESQAS ( La familia de los ) fue muy co
nocida en España , por los Rabinos que 
de ella hubo en las ciudades de Bar
celona y Zaragoza, Pag. 201, col. 2. 

QRESQAS DESCOLAR, Ó DESCALAR, Ó DES-* 
CUDOLAR. Traduxo de Latin en Hebreo 
la Summa de Medicina del Maestro Ar-
nal do de Villanueva. Pag. 20 2 , col.i, 

QRESQAS VIDAL DE QISLAD , Medico. Tra
duxo de Latin en Hebreo el libro d é l a 
Medicina del Maestro Bernabé de Filia-1 
nueva, intitulado Régimen de la sani
dad. Pag. 201 , col. 2. Algunas de sus 
cartas existen MSS. en la Biblioteca Va* 
ticana. J l l i . 
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R 
RAB ALPHES. En su defensa escribió una 

Apología R. Moseh bar Nachman contra 
la impugnación de R. Zetachías Levita, 
Pag, 9 7 , col. 1. 

RAB ASE. Tiempo en que empezó á for
mar el Talmud Babilontcú. Pag. 2, col, i , 

RAB ASER ^ Judio Alemán , padre de Ri 
Be chati Haddaüan hén Assr Me chai alo. 
En el comenzó la octava edad de los 
Rabanlm en España, y fue Rab y prin
cipal Maestro de todos los Judios Es
pañoles. Pag. 169 j col. z. Quando 
pasó de Alemania á España 5 é hijos 
que tuvo* Al i i . Prohibió á los Judíos 
Españoles el comenzar á estudiar la fi
losofía Aristotélica antes de tener la 
edad de 2 5 años cumplidos. J l lL 

RABAN GAMLIEL* Dió principio con Ri 
Jíantna bar Hama , y con R* Simhon 
á las edades de los Talmudistas; y adí* 
clonó la Misna, ilustrándola con glosas 
y comentos. Pag. 2 , col. 1. 

RABANAN SEBURAE, Judios sabios, Exposi
tores del Talmud, Quantas fueron sus 
edades. Pag. 2 i cok 1. 

RABANIM , esto es , Expositores de la Ley. 
Tuvieron principio en el siglo X I de la 
Iglesia j y á su edad pertenecen los pri
meros Escritores Rabinos Españoles. 
Pag. 1 , col. 1 * 

RABENU ASER. Sobrenombre con que era 
vulgarmente conocido entre los Judios 
R. Aser bar Jechlel, Presidente de la Aca
demia de los de Cordova P. 1 9 2 ,coL 1. 

RABENU BAHYE. Sobrenombre que daban 
los Judios á R. Bechaii H-addaiian ben 
Aser Mechalalo. Pag. 169 , col. 1. 

RABENU HAQADOS , nuestro Maestro el San-
to. Titulo con que era conocido entre 
los Judios R.Jebuda ha-Nasi, último de 
sus Tanaim, ó Dotrineros. Pag. 1, col 1. 
Tom. I . 

RABENU THAM , nuestro Maestro perfecto. 
Sobrenombre con que era conocido 

, entre los Judios R. jfahacob Jachila 

RABÍ (esto es Maestro ) . Sobrenombre con 
que era conocido entre los Judios R, 
Izchaq Aboab, Pag. 202 , col. 2. 

RABINOS ESPAMLES. El Catalogo de los 
mas sabios de estos. desde su primer 
ingreso en España hasta el año del 
mundo 5050 , de Cristo r 3 5o, está 
puesto por i?. Izchaq por adición á su 
Obra JESOD HOLJIM. Pag. 1 9 1 , col. 2. 

RABÍSAG , el de ToW?. Compuso de ordeti 
del Rey D Alonso el Sabio el libro de las 
Armellas, ó Armillas. Pag. 148, col. 2. 

RADAQ. Nombre con que era conocido R. 

David ben joseph Qimchi. Pag. 8 5 ,col. 1, 
RAFAEL DE NURSIA BEN GABRIEL. Escribió 

una Obra moral , intitulada ORJCH 

- C n a i i M LBM^HJÍLEH LEM^ÍSCIL , Senda, 
de la vida por las operaciones del entendí* 
miento , e impresa en Venecia, en 4% 
en 1 5 79» Pag. 540, col. r . 

RAMBAM. Uno de los sobrenombres de R. 

Moseh ben Maiiemon Pag, 3 4 , col 2. 
RAMEAN. Sobrenombre que tuvo R. Moseh 

Bar Nachman. Pag. p j , col. 1, 
REAL (PEDRO DEL). Traduxo en Latin, con 

Gil de Tebaidas , la Obra de Astrología 
judiciaría de A l i Aben Ragel ben Abres* 
chi , por la Traducción castellana que 
habia hecho de ella R. Jehudah Mosca, 
Pag. 1 1 4, col. 1. 

REIMANN ( JACOBO FEDERICO). Prefiere la 
Obra BECHIN^TH HOL^AM, Examen del 
Mundo, de Jedahiab Hapenini ben 
Abraham Badrasi, en el estilo á las 
Obras de Laetancio , y en el asunto á 
las de Séneca Pag. 1 7 2 , col, 2 * 

RELANDO (HADRIANO). Insertó en Su Obra 
Analecta Rabbinica la vida de Aben 
Hezra , con los Comentarios de R.Da-

Nnnnn d h . 
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vid benjoseph Qimchi á algunos Salmos 
en Hebreo, y con la Traducción latina 
áeX P.D. Ambrosio Janvier. P.9 o,col. I * 

RENAUDOT (EUSEBÍO ), En la Apología por 
la Historia de los Patriarcas de Alexan-
dria, notó muchos errores que cometió 
Constantino L Emperéuf en la versión 
del Itinerario de R. Benjamiñ benjonabi 
principalmente en los nombres propios-. 
Pag, 8 3, col. I y 2. 

RENDTORF ( JUAN ). Traduxo tn Latín el 
Comentario áüAbarhanel áfonas.Pag, 
3 4 8 7 f o/ 2. 

ÍREÜCHLIN (JUAN). Se valió ád Mklol y 
libro de Rams de R. Bamd bén Jfosepb 
Qimcbi para la composición de su Dic
cionario j y traduxo en Latín la Obra 
moral de R fosepb Ezobi, intitulada QJÍ-
H^ÁR+ATH CESEPH, Escudilla de plata. Pag. 
9 2,col.2y P3? col i , y 3 (58,ro/. i y D . 

REY. Nombre de una de laS piezas del jue
go del AÍxedrez. Pag. i Sô  col. i . 

REYNA. Nombre de una de las piezas del 
juego del AIxedrez. Pag. i S ü , col. i . 

RIBERA (RUY , ó RUYS PAEZ DE)¿ V . PAEZ 
DE RIBERA. 

RIBERA (SUERO DE)* V . SuEko DÉ RIBERA. 
RIBEYRO ( D. MANUEL ). Expuso en Caste

llano los Consejos de la Sabiduría. Pago 
4 7 2 , col. %. 

Riceio ( PAULO ) . Traduxo en Latín una 
parte de la Obra cabalística S^AH^ÍRÉ 

OR^ÍH , Puertas de la Luz i de R, Jfosepb 
Geqatiliah. Pag. ^69 , col. i , 

Ralui . Sobrenombre con que era vulgar
mente conocido R. Izcbaq Israeli beti 
Joseph. Pag. 1 p o , coL I . 

Roe ó RUCH , ROQUE. Nombre de una de 
las piezas del juego del AIxedrez. Pag,' 
180 , col. 1. 

ROCHE (el Sr. de la) . Elogio que da á R, 
Benjamin ben jonah , y juicio que hace 
de sultinerano. Pag* 7 ? , col. 2, 

RODAS ( La Isla de ). En ella falleció R. 
Abrabam ben Meir Aben Hezra Pag. 
2 1 , col. 1 y 2. 

RODRÍGUEZ DÉ CASTEL- BLANCO ( JUAN ). V . 
AMATUS LUSITANUS. 

ROHEL JESURUN , llamado Paulo de. Dinay 
natural de la ciudad de Lisboa. Su edad 
y Escrito. Pag. 5 41 , co/, 2. 

ROMANOS. Sus sucesos hasta el principio 
del Re y nado de Ismael se leen en la 
parte segunda de la Obra SEDM HOLUM, 

Orden del mundo \ de R. Abrabam Hale-
VÍ ben David ben Daor. Pag. 3 2 , col. t . 

Ros HAMEDAQDEQÍM , Cabeza de los Gramá
ticos. Titulo que dieron por antono
masia á R. David ben jfosepb Qimcbi. 
Pag. 8 5 , col, 1 y 2 . 

Ros HASANNAH y Principio del año. Trata
do talmúdico , comentado por R. Se-
lomob bén Abrabam ben Adderetb, Pagi 
I ó 7 , col. 2. 

ROSALES (R. IMAÑUEL ) , Poeta Portugués, 
natural de Lisboa* Sus Obras. Paginé 
59 4, col. 1 y 2 , 

Rossí ( Dr. JUAN BERNARDO DE ). Su des
cripción de las dos ediciones mas anti
guas de la Obra ¡f^o GH^ZJOJAH de 
Maimonldes. Pag. 4 4 , col. i y 2, Su 
critica contra Prospero Marcbandú , Ün-
ger y Wolfio, sobre la edición mas an
tigua de la Traducción hebrea, hecha 
por Samuel Tbibon, de la Obra MÓREH 

NEBOCIM dé Maimonides. Pag.1) Óyéól.i, 
Descripción de las ediciones de Ñapo-
Ies áz 1490 y 1491 del Dicciona
rio , ó Libro de Raices de R David beñ 
Josepb Qimcbi Pag. 9 1 , col. 2. y 9 2 * 
col, 1. Su Traducción latina cíe la ul
tima parte de la Nota, que püso i? Sa
muel bén Meir Latef en la edición del 
año 1490. Pag. 9 1 , col. 2 . Descrip
ción de las dos ediciones que se hicie
ron en los años í 489 y 1 490 de los 
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Comentarios de Nachman al PentatetiJ 
co. Pag. 9 8 ) col. 2. y 9 9 , col. l y 2 . 

La de otra muy antigua de estos mis
mos Comentarios. Pag. 9 9 , col. 2 . La 
de las ediciones de las Preguntas y Reí-
puestas de R. Selomoh ben Adderetb , y 
del Diccionario Talmúdico de R, Nathan 
hen Ezechiel. Alli. La de la edición que 
se hizo en Ñapóles en 1 4 9 0 del libro 
S Í̂H^R Ĥ ÍGEMUL , Puerta de la retribu
ción ¡ á z R Nachman. Pag.i 0 0 , col. 1 
y 2. Elogio que hace de la Obra BE~ 
CHINÓTE HOL̂ ÍM , Examen delmundoy de-
R. jedahiab Hapenini ben Abraham Ba-
drasi , y descripción de sus ediciones 

. antiguas. Pag. 1 7 3 , col. 1 y 2. Des
cripción de las ediciones de Son ciño de 
la Obra HI&ARIM, Articulos, de R. Jo-
seph Albo. Pag, 2 2 8 , col, 2 . y 2 29 , 
col. 1. Discurso sobre el año y lugar 
de la edición de la carta de Peripot Du
ran á Bonst ben Goren , en que defiende 
-el Judaismo. Pag. 2 3 4 , col. 2. y 2 3 5 ' , 
col. 1 . Discurso sobre algunas ediciones 
de los Escritos de R . Isaac Abarbanel. 
Pag. 3 5 1 , col. 2, y 3 5 2 , ioki y 2. 

RUAM DE FANO. Emendó la Traducción 
hebrea de R. Izchaq ben Reuben de la 
Obra Ĥ ÁMECĤ Â JJMIMCUR , La compra 
y venta , escrita en Arábigo por R> Hal 
Harón ben R. Ser ir a. Pag. 1 2 , col. I . 

RUBÉN SEPHARDI , Cabalista. Escribió dos 
libros Cabalísticos : el uno intitulado 

l SEPHER Ĥ ACELIM̂ AH , Libro de la vacie
dad i y el otro SEPHER Ĥ ÍSULCĤ IN , LÍ~ 
hro de la Mesa, Pag. 5 4 1 , col. 2 . 

RUCH. Y. Roe. 

S A ADÍAS GAON. SU opinión por la antir 
guedad de los Escritores Rabinos Espa
ñoles. Pag. i , col. 1. Su Paráfrasis 
arábiga á Jos libros del XestamentQ 
Tom. I . 

viejo , fue corregida por ^ t ó Hetra* 
Pag. 2 1 , col. 2. Escribió en Arab$ 
esta Paráfrasis , y el libro intitulado 
Verdades , porque los Judios de su 
tiempo ignoraban la lengua hebrea pu
ra. Pag. 5 0 , col. 2 , 

SABATH , Sábado. Tratado del Talmud, 
comentado por R. Selomoh ben Abraham 
ben Addereth. Pag. 1 ó j , col. 2 . 

SABIONETA. La primera Obra que se im
primió en esta ciudad fue el Comenta
rio de Abarbanel al Deuteronomio. Pag, 
3-5 .2 r col. 2 . 

SADUCEOS. Origen de su secta, Pag. 6(i>9\ 
ú cvh i^ n ^xo fe t f . x k n O ^ Á - n 

SAH , Rey. Nombre Persa del juego del 
Alxedrez. Pag. 1 7 9 , col. 2 . 

SAHAR. Significado de esta voz. ^ ^ . 4 9 3,-
col.-1.1 • • " •• 11 D el n i 

SAID BAR DAVID. Tratados que comentó 
en Arabe de-la Obra J^ÍD CH^Z^^AK^ 

, Maimonides. Pag. 6 7 , col. 2 . 
SALOMÓN BEN ADDERETH , natural de Bar

celona. Prohibió á los Judios Españo-. 
les empezar á estudiar la Eilosofia de 
Aristóteles hasta tener la edad de 30 
años. Pag. 1 1 , col. 2 . Por su reco-, 
mendacion se franquearon en Huesca á 
R. Schimchah , Judio de Roma , las Tra
ducciones hebreas de varias Obras de 
Maimonides. Pag.49 , col. 2 , 

SALOMÓN BEN GABIROL, SUS AZĤ AROTH , ó 
Exqrtaciones, fueron comentadas por J?. 
Moseh Mohti , y su Comentario á Oseas 
con los de Aben Hezra y R. Qimchl, y., 
con el Targum, publicado en P¿im por 
Roberto Stepbano Pag, 1 2 , col. 1 , y 
2 2 , col. 1 . Ordenó el Oracional de los 
Judios de España, impreso en Fenecía 
en 1 666 con el titulo M ĈHZOR H W 

• SEPH Í̂R̂ ÍDIM , Circulo de los Españoks, 
Pag. 6 4 1 , col. 2 . 

SALOMÓN BEN JOSEPH. Traduxo en Hebreo 
Nnnnn 2 el 
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el libro de los Preceptos de MamonUes, 
Pag, 4P , col, 14 ; , 

SALOMÓN BEN R» JOSEPH ABEN JOB. Tradu-
xo en Hebreo el libro de los Preceptos 
de Maimonides. Pag), 61 > col, ±» 

SALOMÓN BEN VÍRCA. Su relación de la dis
puta de Gerónimo de Santa Fe con los 
Rabinos Españoles mas doctos. P . 2 o ^ i 

y PaZÍ' s'l&&' su Obra Cetro dejudá 
trae una parte dé la Oración latina, qué 
dixo en el Congreso dé Tortosa R. V i -
dael ben Éenbenisté^ con que se dió prin
cipio á dicha disputa. Pag. t 2 9, col. 14 
^ 2 3 0 , col. i * 

SALOMÓN CHARIZÍ. Traduxd en Arabe íá 
carta Dtdascalka de Aristóteles^ P. 2 3 3 ^ 
col. i , 

SALOMÓN Í)É OLIVERA. La oración qué díxo 
en la dedicación de la Synagoga de 
Talmud Tora ^ sé imprimió con las de 
otros Rabinos cñ Amsterdani, ert 40, en 
1575 . Pag. 6 $ 9 , col. 2 , y 6^0 , 
col. i * 

SALOMÓN JARCHI. SU Comentario al Salmo 
CXIX fue traducido en Latiii por i v -
lipe de Aqu'mo. Pag* 174, col. 2. 

SALOMÓN JEHUDAH LEÓN , Prefecto de lá 
Academia de los Judíos Portugueses, y 
y tercer Socio del Orden de sus Sena
dores. Franqueó á Guillermo Surenhushi 
para la edición de la Mísna,md.s de dos
cientas laminas que había heredado de 
su padre Jahacob Jehudah* Pag. 5 1, 
coí, té 

SALOMÓN ÍSAC ( EL MAESTRO ). Uno de \oi 
principales Pvabinos que disputaron en 
Tortosa coii Gefonmó de Santa Fe. Pag, 
204 , col. i . 

SAMARÍA AQRATA. Autof de muchos lí^ 
bros de Gramática. Pag. 7 4, col. 2. 

SAMSON GWIDEON. Compuso en Ingles un 
Soneto en elogio de Daniel López La
guna , y de su Obra Espejo fiel de wfc 

das. Pag. 503 , col. t \ 

SAMUEL (DON) , hermano menor de Jt*. 
Jehudah Abarbanel. Por que fue apelli
dado Jremegtsto. Pag. 37,3 , col. i , 

SAMUEL i Judio Francés, restaurador del 
Arte de la imprenta en la ciudad de 
Ferrara. La primera Obra que publicó 
en esta ciudad fue el Comentarlo de 
Abarbanel al libro de Daniel. Pag.$ 5 2, 
col, l é Tiempo en que se escribió este 
Coméntario i y sé hizo esta edición. 
Allí. 

SAMUEL* ÍDe sii dotrína y de la de R. Ada 
se valió R. Izchaq Israeli ben Joseph en 
Su Jesod Holam , para enseñar á formar 
un Calendario perpetúo. Pag. i 9 1 ¿ol 2« 

SAMUEL BAR JOM TOB. Copió en Alcaraz la 
Traducción hebrea de Thlbott del Jfo-
jf£H NEBOCIM de MaimoñldeS para el uso 
de R. Samuel ben Abarbanel. Pag. 7 í , 
iol, 2. Está MS. en la Biblioteca del Es*, 
corial. Allí, 

SAMUEL BENBENASTE. Escritor Gramático. 
Pag. 7 4 , col. 11 

SAMUEL BEN CHO&HNI HACOHEN. SU elogíOj 
edad y Escritos. Pag. 3 , col. 1 y 2. 
Opiniones de algunos sabios sobre el 
año de su muerte. Pag. 3 , col. 1 y 2, 
Escribió en Arabe j porque los Judíos 
de su tiempo ignoraban la lengua he
brea pura* Pag. 5 o, col. 2. 

SAMUEL BEN ELIESER* Comentó la Obra 
talmúdica HENJ^IH.ACOÉ, Ojo de Jacob y 

de R. Jahaqob ben Chabib. Pag. 3 ^ 2 , 
col. l é 

SAMUEL BEN IZCHAQ ABAZ. TraduXO en 
Portugués la Obra ascética de R. Be-
Chali ííaddaiian, intitulada Obligación di 
los Corazones. Pag. 7 6, col. 1. 

SAMUEL BEN MEIR LATEF* SU Nota acerca 
de la edición de Ñapóles de I 490 del 
DiccionariO,ó Libro dé Raices, de R.Da-
vid ben Joseph Qimcbi, la pusieron Mar

cos 
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eos Marino en su Prefación á el Arcá ¿ t 
Noe: Claudio Capellano en su Mare Rab~ 
hinécum Infidum -^y Juan Crhtoval Wol~ 

fio en su Biblioteca. Pag, 9 1 , col. i . 
SAMUEL BEN R. JEHUDAH BEN THÍBON , Sue

gro de R. Jahacob ben Samson Antoli, 
Traduxo en Hebreo la Obra MOREH 

NEEOCIM de Maimonides 5 y este apró-
bó la Traducción. Pag. 5 2, col, 2, 4^^ 
col. 1 i y 102, col, 2. 

SAMUEL BEN R. JOSEPH BEN JAHAJCOB. Tra
duxo en Zaragoza , en Hebreo -7 el Co
mentario de Maimonides ú SEDER NE~ 

ZI%IN, Pag. 4P, col. i . 

SAMUEL BEN R, MOSEH HALEVÍ. Escribió üñ 
libro de Grattiatíca j intitulado Obra dé 
Recamo. Pag. 7 4, col. r . 

SAMUEL DE CASTRO. Escribió un poeína j 
en Español , en alabanza de Abraham 
ítíuñez Berna!, y otro en obsequio de 
íshac BernaL Pag. 5 2 p . col. 2. 

SAMUEL DÉ CAZERES. Revio y corrigió la 
edición de la Biblia en lengua Españo-
líi , hecha por orden de joseph Athias 
en Amsterdam > en 5 4 2 1 ¿ Pag. 4 8 1 ^ 
col. 2» 

SAMUEL DE MEDINA.H , natural de la ciudad 
de Medina del Campo ^ Filosofo , Jurista, 
DotrinerO de los Judios $ y Uno de los 
Rabanim ó Maestros de los Españoles 
en la edad duodécima. Sus Escritos, 
Pag. 394, col. 2 i 

SAMUEL HACOHEÑ DE PIZA ̂  natural de Lis
boa , y uno dé los Talmudistas mas ce
lebres de sü tiempo. Sus Éscritos. Pag* 
5 9 7 , col. í * 

SAMUEL HALEVI. Escribió en Arabe , porqué 
los Judios de su tiempo no sabían lá 
lengua hebrea pura. Pag. 5 o , col. 2 * 

SAMUEL HANAGID. Formó una instruccíort 
para el conocimiento de la Gemará, 
que fue dada á luz por R. Jehudah ben 

Joseph j en Constantinopia > con la Obra 

HALICOTH HOL̂ ÍM cíe R. Jesubab ben Jo
seph Halevi. Pag. 3 5o, co l . i . 

SAMUEL JACHIIA , Predicador de los judios. 
Hizo imprimir en Hamburgo en el año 
j 3 8 9 , de Cristo 1^29, treinta plá
ticas dótrinales qué compuso en Espa
ñol , para que los Judios ocupasen en 
Su lección los dias festivos. P. j 7 3 i 
col. 2. 

SAMUEL JEHUDÍ , conocido por el MARRO
QUÍ. Escribió á R. tzchaq, Presidente 
de los Judíos de la ciudad de Marrué' 
ios y consultándole laá razones con que 
los Cristianos convencen la incredulidad 
délos judíos. Pag.<), col.i y 2.Tradu
xo esta cátta en Latín Fr. Alfonso dé 
Buen-Hombre) y en Castellano un Áno-
nimo. Pag. 5 , col. 2 , y pag. 7. col. 1. 
Tituló de lá Traducción latina 3 y de 
Cada lino de sus capítulos por un Codicé 
MS. de la Biblioteca del Escorial. Pag. 
5, col. 2 , y pag. 6y col. i y 2. Edi
ciones de esta Traducción , y varias 
Traducciones de la Obra original á dis
tintas lenguas. Pag. 5, ecl 2 ^ 7 , col. 1 a 
Prologo y principio de la Traducciori 
castellana por un Códice MS. del Esco? 
rial. Pag.7, cóí. 2, y pag. 8, col. 1 y 2i 

SAMUEL LEVÍTÁ , Rabino de Zaragota , y, 
ünó de los que disputaron en fortosá 
con Gerónimo dé Santa Fé. Pag. 205^ 
col. i . 

SAMUEL ÍSÍAGÍD , Cordoves. Compuso uná 
Gramática, intitulada H^HOS Í̂R , La rí~ 
quezd. Pag. 7 3, col. 2. 

SAMUEL ROSA j hijo de R. Ézechiel, Poeta. 
Pag. 6 2 9 i col. 2 ^530,col, i . 

SAMUEL SCHULLAM. ilustró con Notas ía 
Obra histórica SEPHER JUCHUSIN, L i 
bró de Lmages, de R. Abraham beñ Sa* 
mueí Zacuth. Pag. 3^3, tol. t . 

SAMUEL ÜSQUE , natural de la ciudad dé 
ílsboó, contemporáneo , paysand , y 
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acaso páríente del Ahraham Usqus, edn 
tor de la Biblia de Ferrara. Su aplica-

, don al.estudio de los libros sagrados, 
y á los del Talmud; y Obra que es
cribió. Pag. 535, col. 2. 

SÁNCHEZ (D.THOMAS ANTONIO). Ilustró con 
curiosas Notas la Carta de D Iñigo Ló
pez de Mendoza al Condestable de Por
tugal sobre el origen de la Poesía Cas
tellana ; y la publicó en el Tomo pri
mero de su Colección de Poesías Castella
nas anteriores al siglo XV. Pag. i 5> 8 , 
col, 2. í 

SANCTES PAGNINO. Se valió de la dotrína 
de R. David ben Joseph Qimchi en el M i -
clol y Diccionario , para la formación de 
su Tesoro de la lengua santa. Pag, $ 2, 
col. 2. 

SANCTOTIS (Fr. CRiSTOvAL),Religioso Agus
tino. Escribió la vida de D. Pablo de 
Santa Maria, y dio á luz la Obra Scru-
tlnium Scripturarum de este Autor. 
Pag. 236, col. 1 / 2 . 

SANGARI ( R. IZCHAQ ). Se le atribuye el 
libro de R. Jehudah Lev!, que trata de 
la conversión del Rey de Cuzar.P. 2 8, 
col. 1. 

SANHEDRIN RABAH , Senado supremo de los 
Israelitas,gobernado por un Nasi) ó Prin
cipe, y por un Magistrado, l lamado^ 
JBETH DIN , Padre de la casa del juicio. 
Pag. 1 , col. 2. Lugar donde estaba co
locado : numero de sus Senadores , y 
oficio de estos. Allí. 

SANTO DECARRION (R. DON) , natural de 
Carrion délos Condes, villa de Castilla la 
vieja , Judio converso , Filosofo moral, 
y uno de los Trobadores mas cele
bres de ^u tiempo. Su edad y Escritos. 
Pag. 198, col. 2 , y pagg. 199 y ¿00. 

SAPHET , ciudad en Tierra santa , de cuya 
Tesiba , ó Academia , fue Retor R. Jo
seph Qaro ; y de su Synagoga fue 

Nagid 1 6 Gefe, R. Joseph Qorduero, 
Pag 380 , col. 1, / 3 8 2, ^?/. 1. 

SARA. Significación de .este nombre 5 y p o r 
que se mudó en e l e l antiguo S^ÍR^T. 
Pag. 4 9 7 , col. 1. 

SARAHDE FONSECA PIHAY PIMEMTEL ( D o n A ) . 

Compuso una Decima en elogio de 
Daniel López Laguna, y de su Obra Es* 
pe jo fiel de vidas. Pag. 503, col. 1. 

SARAY. Significación de este nombre j y 
por que' se mudó en e l de Sara. P .497, 
col. 1 . 

SARRACENO ( JUAN CARLOS ). Traduxo en 
Latín los Diálogos de Amor de León He
breo. P a g . ^ j l , col. 2. 

SAKS A (R. SAMUEL), Escritor del siglo XV. 
Se le atribuye comunmente la Obra 
MEQPR C n a i i M , Fuente de las vidas, ó 
de los que viven , compuesta por R. Se~ 
lomoh ben Gabirol. Pag. I o , col. 1. 

SAUBERTO (JUAN). Traduxo en Latín la 
Delineacion del Tabernáculo de Moysesr 
de R Jahaqoh Jehudah Arich. Pag. 3 9 5, 

XV.<&L t - V ^ X SÍ) tlL-i/iO jO^ fiíÍ35fí \ ú 
SAÚL DE MINUÉ. Uno de los Rabinos qud 

disputaron en Tortosa con Gerónimo de 
Santa Fe. Pag. 206 y col. 2. 

SAÚL LEVI MORTERA , Alemán. Uno de los 
Parnasim de la Academia de los Judíos 
de Amsterdam, y el mayor enemigo 
que han tenido los Cristianos. Escribió, 
en Español, una Obra intitulada Trata* 
do de la verdad de la Ley de Mosseh > 
y Providencia de Dios con su Pueblo. 
Pag. 5 7 3 , col. 1. 

SAUVAGE ( DIONISIO "SILVESTRE). Traduxo 
en Francés los Diálogos de Amor dei-
León Hebreo. P. 372, col. 2. 

SAXONIA ( JUAN DE). Sus Cañones para las 
Tablas astronómicas del Rey D. Alonsoy 
están MSS. en Castellano en la Biblio
teca del Escorial. Pag. 1 16, col. 2. 

SCACH. Nombre Persa del juego del A l -
x e -
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xedrez. Pag. 179 , col. 2. 
SCALÍGERÓ (JOSEPH). Elogio que hizo de 

Matmonidts. Pag. 3 j icohl y 2. Se Valió 
de lú Obra j E s o D HOL Í̂M de R. Izbhaq 
ísraelí ben Joseph , para la composición 
de sus Tratados matemáticos, Pag. 192 , 
col. 1. En SÜ libro De emendatione tem-
porum puso muchas noticias tomadas 
del SEPHER JUCHJSIN y Libro de Linageŝ  
de R. Abrahám ben Samml Zac'uth, 
Pag, 3 5 3 V coi. 1. 

SCHABBATEO. SU juicio de la Obra SM^ÍR 
H^S^AMMM , Puerta de los Cíelos , de 
R.Izchaq Aben Ldtlph , comparada con 
el MOREH NEBOCIM de Mdlmonídés, Pag, 
í 5 2, col. 2. 

SCÍ4ÁÍ2TAI. Ádidonó la Obra histórica de 
i?. Selomob benVlrga , intitulada SEZET 
JEHUD^H , Cetfb de judá. : Pag, 358 ^ 

SCHABTAI . BEN MEIR , Comentador de tú 
Obra BETH JOSEPH , Casa de Joseph, de 
R. Joseph Qaro beú Ephram. Pa¿* 381, 
col. 2 . 

SCHERZÉR. Con su Trifolio Oriental se dio 
á luz en Lelpsic el Comentario de Aba?-
bahel i Haggeo , traducido en Latin. 
Pag. 348, ^/ . 2, 

ScHiMCHAH, Pasó de Rorha á España. eii 
busca de los Escritos de Malmonldes. 
Pag. 49, coK 2,. Ciudades en que estu
vo , y Obras de Malmonldes que hizo 
traducir en Hebreo. J l l l . 

SCHMIT (SEBASTIAN). Tradüxo en Latin el 
Tratado H Í̂MILJÍTH , La Circuncisión, 
dé Malmonldes. Pag. 4.5, col. 2. 

SCHRECEENFUCHSIO ( OSUALDO). Traduxo erí 
Latin la Obra ZUR̂ ATH ÍÍ̂ AUREZ, For
ma de la fierra , de R. Abraham ben & 
Cblja Hanasl. Pag, 1 4, col. 1. 

SGHWENTER (DANIEL). Copió en Hebreo, y 
empezó á traducir en Latin e ilustrar 
ton Notas, la Obra BEN H^MUE^ FE~ 

U-ANUZÍR , Hijo del Rey, y el Nazareno, 
' de R. Abraham ben Schemuel ChasdaL 

Pag. 9 4, col. 2, 
SECAN. Nombre del Prefecto de todos los 

Sacerdotes Israelitas, y que substituía 
por el Sacerdote Sumo. Pag. 1 7 8 , 

•' col: 2, • • ti 'ú 

SÉLOMO BEN MELEC r Gramático , Jurista y 
« Expositor celebre entre los suyos. Su 

edad y Escrito. Pag. 5 4 3 col. 2. 
SELOMOH BEN ABRAHAM ALGAsi. Expuso el 

Comentario de R. Joseph Qaro á la Obra 
HJILICOTH HOLJM y Caminos del siglo y de 
R.Jesuhab ben Joseph Halevi, Pag. 3 5o, 

.SELOMOH BEN ABRAHAM BEN ADDERETHV co
nocido vulgarmente por Arlsba\ Maes
tro universal de todos ios Judios Espa
ñoles. Su edad , patria, Maestro, Dis-
cipulos, instrucetoh , y Escr'tos. P ^ . 
9 9, col. i , y pagg . i6iy 16%, 1 6 9 , 
170 , y 19 <¡, 

SELOMOH ÉEN ABRAHAM BEN PARCHON. Es-
' cribiá un libro de Gramática con el t i 
tulo HascERMciM y Las Raices. P. 7 4̂  
col, 1. • • , '; , 

SELOMOH BEN GABIROL BEN JEHUDAH. SU 
patria ,?edad, elogió y Escritos. Pág.9 
col.2yypagg.slgg. 

SELOMOH BÍN GABRIEL \ natural de Mala-
ga. Escribió en versó , en quatrócientosj 
dísticos^ las reglas para la Oratoria. 

Pag- 7 3 J co1' i -
SELOMOH BEN JACMIIA , pariente de i? ' .^-

seph y y celebrado de los Judios por el 
mas erudito de los de su edad. Ano y 
lugar dé su fallecimiento. Pag. 1 88^ 
col. 1. 

SELOMOH BEN SEMARIAH. Escribió una Obra 
moral , intitulada SJ.R Ŝ ÍLOM y Principe 
de la paz, Pag. 6 2 8 , col. 2, 

ŜELOMOH BEN VIRGA, Historiador, Talmu
dista, Medico y Astrónomo. Tiempo 

en 
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en que fioredo, Obras que escribió, 
Traductores de estas Í y ediciones de 
las mismas Obras y de sus Traduccio
nes. Pag, 3 5 7 , col. 2 , y 3 5 8 , col, ij 
y 2, 

SELOMOH DE OLIVERA , natural de Lisboa, 
y Maestro de los Judios Espaííoles de 
Ámsterdam, Gramático, Filosofo y Ma
temático. Su edad y Escritos.P^. 5 9 2, 
col. 2 , ^ 5 9 3 ) rtf. 1 /2 , . 

SELOMOH ELESMI , natural de la ciudad de 
Lisboa , Filosofo moral y Jurista. Su 
edad y Escrito. Pag, 5 7 1 , col. 1 y 2, 

SELOMOH FRANCO. Expuso los Comentarios 
de R. Ahraham Aben Hezra á los libros 
de la Ley. Pag- 6 29 , col. 1. 

SELOMOH HALEVI , natural de Burgos, des
cendiente déla Tribu de Lev i , y esti
mado de los Judios por la nobleza de 
su linage, y por su dotrina. P. 2 3 5 , 
col. 2 . De edad de 40 años abjuró el 
Judaismo j tomando el nombre de Pa
blo de Santa Marta. Alli. Es mas cono
cido por Pablo el Burgense, Alli. Fue 
Arcediano ¿z Treviño, Obispo de Car
tagena , y después de Burgos , y Can
ciller mayor del Rey de Castilla y de 
León. Pag. 2̂ 6, col. 1. Su edad, l i 
teratura , Escritos, año de su falleci
miento , lugar de su sepulcro , su epi
tafio, y Autores que han escrito su v i 
da. Pag. 2 3 3 , col 1 y ^.ypagg. stgg, 

SELOMOH HATHIAS BEN SEM TOB. Escribió 
un Comentario á los Salmos, valién
dose de la Exposición de Raschi, Qim~ 
chi, y otros interpretes Rabinos. Pag. 
5 2 8 , col. 2. 

SELOMOH JACHIIA , padre de R.Josepb, y 
el primero, ó mas antiguo, de los d é l a 
familia de los Jfachiadas. A su muerte 
compuso un Judio anónimo un epi
grama, que está en la Cadena de la Tro* 
fticion, Pag, 1 8 8 , col, 1, 

SELOMOH JEHUDA LEÓN, Prefecto de las Es
cuelas de los Judíos de Lisboa, Maestro 
de la Synagoga de esta ciudad, indi
viduo del Orden Senatorio llamado 
BETH D I N , y Predicador ó Dotrine.ro 
de los Judios Españoles. Compuso un 
Poema en elogio de R. Isaac Uziel. Pa
gina 6 2 9 , col. 2í 

SELOMOH SALMAN. Comentador de la Obra 
moral BECHJN^ÍTH HOLUM i Examen del 
Mundo , . de R. Jedahiab Hapenini ben 
Abraham Badrasi. Pag. 1 7 2 , col. 2. 

SELOMOH SASPORTAS. Compuso en Hebreo 
una Obra, con el titulo SES SEH^ÍKIM, 

Seis puertas , que es una explicación 
de los 513 preceptos de la Ley de 
Moyses. Pag. 635 , col. 2 \ 

SELOMOH VIRCA HAZAHAB. Escribió una 
, Gramática con el titulo Deseo de Salo* 

mon. Pag, 7 4 , col. 2. \ 
SEM TOB, Comentador de la Poesía <fe 

; R. Selomoh ben Gabirol, intitulada Az^ 
M^AROTH, y de \z. Ohtz MQREH NEBOCIM 

de Maimonides. Es tenido de Buxtorpo, 
el hi jo, por Autor de la Obra SEPHER 

EMVN^ÍH , Libro de la Fe. Pag. I o, col. 
i , j 2, col.2 , / 8 4 , col. I . 

SEM TOB BEN ABRAHAM. Comentó la Obra 
jf~AE> CH^iza$yiH, Mano fuerte , de Mah 
moni des. Pag, 4 4 » col. 2. 

SEM TOB BEN JOSEPH BEN PALQUIRAH , Filo
sofo , Poeta y Jurista. Su edad y Es
critos. Pag. 373, col. i / 2 , / 374, 
coi. 1. 

SEM TOB. BEN IZCHAQ , por sobrenombre 
Hattarisci. Traduxo de Arabe en He
breo el libro de Medicina de Alman-
son y escribió la Obra PUEDES REM~ 

MONIM , que está MS. sin nombre de 
Autor en la Biblioteca del Escorial. 
Pag. 230, col. 2 , y 2 31, col.I. 

SEM TOB BEN R. IZCHAQ SEPHROT , natural 
de Tudela , Medico, Filosofo , Talmu-

dis-
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idístá , y grande enemigo 3e los Cris
tianos. Sus Escritos y Traducciones. 
Pag. 230, col. 1 y 2* 

SEM TOÉ DE LEÓN , padre de R. Abraham 
Bibas , y abuelo de R. Jahacob. Escri
bió una Obra Teológica , intitulada 
SEPHER EMUN̂ ÍH , Libro de la Fe , que 
está MS. en la Biblioteca del Escorial. 
Pag, 3 5 7 , col. i . 

SEMUEL BENBENASTE , Gramático. Traduxo 
en Hebreo el libro de Boecio, la Con
solación de la Filosofía. P.<5 2 9, col.x. 

SEMUEL BEN JAHAQOB BENBENASTE. Escri
bió un Tratado de Filosofía moral ^in
titulado OREC J^AMIM , Prolongador de los 
dios. Pag.6 2p, col. 1 y 2. 

SÉNECA. Obras de este Escritor que tra
duxo en Castellano D. Alonso de Carta
gena , Obispo de Burgos , explicando 
los lugares obscuros , y voces de difí
cil inteligencia, ó que pueden tener va-, 
rios sentidos. Pag, 25 iQ col. 1 y 2 . 

SENENSE ( SIXTO ) . En su Biblioteca elogia 
á D. Pablo de Santa Marta , y sus Es
critos. Pag. 2 3 8 , col. 1. 

SEPHARDT } Español. Titulo que ponía R. 
David Benjoseph Qimehi al principio, de 
sus Escritos , por especial distintivo , 
y como si fuera uno de sus propios 
nombres. Pag. 9 3 , col. l * 

SEQUEIRA SAMUDA (Dr . J. de ). Compuso 
un Soneto y unas Octavas , en lengua 
Portuguesa , en elogio de Daniel López 
Laguna , y de su Obra Espejo fiel d i 
vidas. Pag. 503, col. 1. 

SERIRAH. Escribió en Arabe , porque los 
Judios de su tiempo no entendían la: 
lengua Hebrea pura» P^-. jo, col. 2* 

SEVILLA ( La ciudad de ) fue nombrada 
Alhabedia por el Rey Almuhtamid Abt* 
nabet. Pag. 1 4 4 , col 1. 

SEVILLANO DÉ CORDOVA (ALFONSO). Tra
duxo en Latín 7 y adicionó el Almanak 

perpetuo que compuso R. Abraham hen 
Samuel Zacutb. Pag. 3 6 3 , col. 2. 

SHATRANG, Reprehensión del Rey. Nom
bre Persa del Juego del Alxedrez. Pag, 
1 7 p , col. 2. 

SHESHRANGH , Seis especies. Nombre Persa 
del juego del Alxedrez. P. 1 7 p, íW.2. 

SIGÜENZA (Fr. JOSEPH DE), Monge Geróni
mo. Elogio que hace de Benito Arias 
Montano ; y noticia que da del minis
terio de este docto durante su residen
cia en el Escorial. Pag, 665 , col. 2, y 
6 6 6 y wl. i y 2, 

SILVEIRA ( MICHAEL DE ). Escribió en Es
pañol un Poema , intitulado E l Maca-
heo y en que describe la Historia de los 
Macabeos. Pag. 6 2 6 , col. 2, 

SIMEÓN (EL SACERDOTE). Con sola una ofer
ta al Rey Akxandro impidió la destruc
ción de Jerusalen proyectada por este 
Soberano. Pag^ycol.2, 

SIMEÓN BEN GERSON. Hizo la prefación de 
\ la Obra talmúdica de R.Jehudah Ler~ 

intitulada MELITJTH BETHJEHVDJÍH^ 

Residuo de la Casa dejudd. Pag. 5 3 p» 
col. 1. 

SÍMHON. Díó principio con R Hanina Bar 
Hama y Raban Gamliel á las edades de 
los Talmudistas : adicionó la Misna > 
y la ilustró con glosas y comentoSi 
Pag. 2 y col. 1. 

SiMHON BEN JOCHA!. Escribió una Obra 
intitulada TE^NE H^Z^AH^R > Direccio* 
nes de la Luz , que es* una Exposición 
cabalística del Pentateuco , y otros l i 
bros sagradosi Pag. 6 40 , col. 2. 

SIMÓN ( RICARDO). Prueba la identidad de 
la Obra HjG^íioNy y la MILÓTH HIGUIOH 

de Maimonidesy con unos Códices MSSé 
de la Librería de los PPé del Oratorio 
ác Parts. Pag. 7 o y col 1. Su sentir so
bre las versiones que siguieron los Ju
díos de Ferrara la Traducción Espa-

Ooooo ño -
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ñolá que publicaron en esta ciudad. 
Pag.409, col. 1. Su alucinación acer
ca de la Traducción Española que hizo 
de la Biblia Cassiodoro dé Reyna. Pag» 
468 , col. i* 

S i R u E L O (PEDRO)» Traduxó en Latin cotí 
Alfonso dé Zamora el libro del Génesis, 

Pag, 3 9 9 y COL 2 . 
SISSA , hijo de Daher, y primer Ministro 

de Belhib Rey dé la India. Inventó, ert 
sentir de los Indios ^ el juego del A l -
xedrcz* Pag. 1 i 9 i col. 2 i 

SIVAN* Mes de los Hebreos , que corres
ponde al de junio entre los Cristianos.. 
Pag. 1 6 í , col. 2. 

SKINÑER (RALPH). Traduxo en Ingles eí 
Tratado de la Penitencia, de Malmoni-
des. Pag 6 $ , col. í . 

SNOÍ (CORNELÍO)* Traduxo y perifraseó 
en .Español los Salmos. P. 4 5 2, col, 2 é 

SOLDADOS ESPAÑOLES. De sus hechos mas 
señalados da noticia el Arabe Granadi
no beri Ahdelrahman ben HaziL 
Pag, 31 , col, 1 y 2, 

SONNESGHMID ( JUAN JUSTO ), Traduxo ert 
Latin y ilustró con Notas, y puso ert 
forma de Dialogo , el Tratado Gz/ew/M, 
Los qué repudian, de MaimoniáleSé Pag, 
4(5 , col. 1, 

SOTO MA^OR (E. D:; ANTONÍO DE CACÉRES 
Y \ V i CACERES Y SotO MAYOR. 

SPAÑHEMIO. SU parecer acerca del itinera
rio de R. Benjamirí ben Jonahé Pagmd 

SPHODEÓ; Comentó la Obra MORBIÍ NE~ 
B o c i t á de Matmonldes. Pag 52, col. 2. , 

SPINA (ALONSO DE )/Razón que da del ob
jeto de la Obra MEG^LUTH HaMEG^A-
LJIH, Volumen del Volumen, dé R. Abra~ 
ham ben R. Chija Manasi. Pag. 1 3, col. 1, 
Trata iargamente de Alfonso el Húrga
les en t\ Portal ttium Fidel , e' ilustra el 
libro 3* de esta Obra con varios pasa-

jges del libro de las Batallas del mismo 
Alfonso el Burgales, Pag, 1 9'$, col. 2 ry 
i p 5 , col. 1 y 2, 

STARCK (SEBASTIAN GODOFREDO*) Traduxo 
en Latin la Obra HI%ARIM, Articules, 
de R.Joseph Albo. Pag. 2 2 9 i col. 2. 

STEPHANO* SuObra De las ciudades fue ilus
trada con Notas por el Judio Portugués 
Tomas dé Pinedo. Pag. 2 3 8 , col, 1. 

STRAUCH ( GIL). SU sentir sobre el origen 
de haber apellidado á Aben Hétra por 
antonomasia el Inventor del método ra-
cional dé la Astrologia, Pag. 2 5, col. 11 

> 2. 
STRUVIO ( JUAN ). Escribió una Lógica he

brea, valiéndose de la Obra H^ueora 
HOLJLM , Caminos del siglo , de R. Jfehu-
dab benfoseph Halevi. Pag. 3 5o ^ col. 2. 

SUAREZ (ANTONIO ALVAREZ)Í "V. ALVAREZ 
SUAREZ, 

SUAREZ DE FlGUEROÁ (D. LoRENZó), MaCS-
tre de lá Orden Militar de Santiago, 
Por su mandado traduxo D Jacob Zadt-
que de Ucles f de la lengua Catalana á la 
Castellana , una Obra de Filosofía mo
ral , intitulada Libró de dichos dé sabios 
€ philósóphos e de otros énxenplos é dotri" 
ñas muy buenas. Pag, 253, col. 2. • 

SURENHUSIO (GUILLERMO ) , publicador, tra
ductor e ilustrador de lá Misna. P^of 
col. 2 , Én la parte IV de esta Obra in^ 
sertó los trece Artículos de la Fe , de 
Maimonldei. Pag, 70 , col, 1 . 

Sus A* Una de las ciudades mas principales 
del Asia, conocida también yoz Sustra 
ó Sustef . Pag, 8 2 , col. 2, 

SUSCHAN. Comentador de la Poesia de i2. 
Selomoh beri Gabirol, intitulada AZH^Í-

• ROTM j Exposiciones, Pag. 10 , col. 1. 
SÜSÍANA. Provincia de la Pcrsia. Pag, 8 2, 

col, 2, . £ 

SUSTER Ó SUSTRA , ciudad del Asia. Vr 
£M9WÁ&- h Qnohlbíí \ t nmS na oxub 
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SusTRA 'ó SUSTER , ciudad del Asía* 3/. 
SüSA, 

w | : T v . - : n : ^ 

TALMUD BABILÓNICO. Obra en (Jué está ex
plicada la Mism. La comenzó Rab Ase, 
y la concluyó su hijo Mor Bar Rab Asê  
con otros sabios. Pag. 2 , col, 1. 

TALMÜD JEROSOLIMITANO , Obra escrita por 
R. Jocharían para la ilustración de la 
Misna. Tiempo en que se escribió, 
Pag. 2 , col. t . De ella se skvló Rab 
Ase para formar el Talmud Babilónico, 
Pag. 2 , col. 1. 

TALMUDISTAS FRANCESES (Los ). Hicieron 
quemar la Obra MOREH NEBOCIM de 
Maimonides, porque no siguió en ella 
la dotrina del Talmud. Pag. 52, col. 1. 

TAM BEN JECHIIA. Autor de varios libros 
de Gramática. Pag. 74 , cok 2-, 

TAMARIX. Los Judíos de esta villa se con
virtieron á la Fe de Cristo, por la dis
puta de Gerónimo de Santa Fe en Torto-
sa. Pag. 205 , col, i * 

TANAIM J Dotrinefos ó Maestros de los Ju
díos. Hasta sü ultima edad se conservó 
entre los Judios la Tradición oral en 
toda su pureza. Pag. 1 , toLt, 

TANCHUM. Expuso en Arabe el Pentateu
co , porque los Judios de su tiempo no 
entendían la lengua Hebrea pura. Pag, 
5o , col. 2, 

TAYLOR ( FRANCISCO ). Traduxo en Latín 
la Obra moral BECHIN T̂H HOL̂ AM, 
Examen del Mundo, de R. fedahiab tía* 
peni ben Abraham Badfasi. Pag. 1 7 4 , 
col. 1. 

TEBALDOS ( GIL DE ). Hizo con Pedro del 
Real una Traducción latina de la Obra 
de Astrologia judiciaria de Ali Aben 
Ragel ben Abrescbi , por la Traducción 
castellana que habla hecho de ella R, 
Jehudab Mosca. Pag* 114 ; ^ Z« 
Tm. L 

TEIRE!RÁ J PEÍJRÓ 5, Poeta* Tradtixo de 
Persa en Español la historia de los R̂ -» 
yes de Persia. Pag. 6 2 8 y col. r . 

TERREROS Y PANDO ( EL P. ESTEVAN PE). 
Autor de la Paleografia Española. Pag, 
3 4 5: > ¿0/. 2. 

THAHANÍOTH y Ayunos. Tratado del Tal^ 
mud i comebtado por R. Selomoh hen 

Ú Abraham hm Addéreth. Pag. í coi. 2, 
THEVET. En el Tomo segundo de su Cos-

mografia áúgidi k B , Pablo de Santa 
Marta, y sus Escritas. 1^.2 3 8, col.ié 

THORAH SE HAL PE , Ley que sobre boca. 
Nombre que dan ios Judios á la Tra-

- dicion oral , porque se enseñaba ver-
balmente. Pag. 1 , col. Quienes eran 
los Dotrineros ó Maestros. AUk 

THORYNG ( MATÍAS ). Sus replicas á las 
adiciones que hizo B. Pablo de Santa 
María á las Apostillas de Nicolao de L i 
ra sobre la Biblia , se imprimieron en 
Buaco en I 61 7. Pág. 2 3 7 , CÜI, I . 

THOTH , Astrónomo Egipcio , llamada 
Mérmete. Fue inventor del Juego del A l ^ 
xedrez , en sentir de P/^Í?» , y Maestra 
de los Egipcios en la lengua y Ciencias 
de los Caldeos. Pag. 17P, coLi* 

TITELMANN. En la Exposición de los Sal
mos elogia á BÍ Pablo de Santa María, 
y á sus Escritos. Pag. 2 3 7 , col. 2, 

TODROS* Comentador de la Poesía de i2* 
Selomoh ben Gabirol, intitulada AZHU-' 
XOTH, Exposiciones. Pag. 10, col. 1. 

TODROS i Rabino de Huesca , y uno ác 
los que disputaron en Tortosd con Ge-
ronimo de Santa Fe. Pag. 205, col. i . 

TODROS (M.) , hijo de Jechi el de Gerona, 
Rabino de Blesa , y uno de los que ar
güyeron en Tortosa con Gerónimo di 
Santa Fe. Pag. 201) y col. 2, 

TODROZ BENUENÍST , Judío noble de Zarago-
za.Se convirtió á la Fe de N.S Jesu Cris
ta con otros siete de su familia ? por la 
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disputa que tuvo en tortosa Gerónimo 
de Santa Fe con los Rabinos Españoles 
mas sabios. Pag. 204, col. 2. 

TOLEDO ( L a ciudad de). Fué nombradá 
Almemonía por el Rey Almemun, quan-
do era Señor de ellaw Pag. 1 4 4 , coh 1 i 

TOLEDO ( MAESTRE FERNANDO DE). Tra-
duxo de Arabe en Castellano , por or
den del Rey D. Alonso el Sabio, lá 
Obra astronómica de Asarquelj intitu
lada la AZ^ÍFEHUJ ó Lamina. Pagina 
1 4 4 , col. I , 

TOMAS ( SANTO)* Por su dotriná en el Tra
tado de Legibus abjuró el Judaismo Di 
Pablo de Santa María , y profesó la Fe 
de Cristo. P ^ . 2 38,«?/. 2. 

TORO (ALVAR Ruis DE). V . Ruis DÉ TORO, 
TORRE (EL BACHILLER ALONSO DE LA). Es

cribió en Español la Obra de filosofía 
moral, intitulada Vision deUytabU , que 
Domingo Delphim traduxo en Italiano, y 
publicó como Obra propia 5 y como tal 
la traduxo en Español Francisco de Ca-
zeres. Pag. 6 3 2 , eoí, 1. 

TORTOSA (en la ciudad de) se congregaron^ 
por mandado del Papa Benedicto XIII^ 
todos los mayores Rabinos de las alja
mas del Reyno para disputar con Geró
nimo de Santa Fe. Pag. 204 , col. í t 
Equivocadamente la llama Roma R. Sa
lomón hen Virgo, en su Historia judaicd¿ 
Pag. 205, col. 1 y i* 

TRAUTMAN (PEDRO ELIAS). Traduxo en Ale
mán con Wenceslao Lmí% la carta de É, 
Samuel Jehudi á R. Izchaq. P. 7, col. i¿ 

TREMEGISTO. Sobrenombre que dieron á 
D. Samuel Abarhanel j y por que'. Pag, 
3 7 3 , ^ / . i . 

VALVERDE Y GANDÍA ( BARTOLOMÉ), Tra^ 
ductor Latino de los Comentarios de 

¡ R. David benjosegh Qimcbí á los cin

cuenta primeros Salmos. Su patria y 
elogio. Pag. 9o7 col. i i 

?íARCAS ( GERÓNIMO DÉ ). Costeó en Ferra
ra la edición de la Biblia en lengua Es
pañola. Pag. 400, col. 2 y 4 0 1 , col. t i 

VASEO. En la Crónica de España elogia á 
jD. Pablo de Santa Maria , y sus Escri
tos. Pag. 238, coL 1, 

V"ATABLO (FRANCISCO). Emendó los Co-
Í mentarlos de R.David benjoseph Qlmcbt 

á los doce Profetas menores JP. 8 p5¿W. i , 
UCEDA (PEDRO GONZÁLEZ DE). V. GONZÁ

LEZ DE XJcEDAé 

ÜCHTMANN (ALHARDO). Traduxo en Latín 
el libro CETHER M^LCUTH, Corona del 
Rey no j de.R Selomoh beri Gabírol > y la 

• Obra moral ÉECHIN̂ ITH HOL^MJ Examen 
dei mundo i de Jedahiab Hapenhí ben 
Abraham Badrash Pag. 10^ col. i r y 
I 7 3j col. 2 i •• .;\ .Kohr.iír.'D sh 

YEGA(GARCILASSÓ INGA DE LA). Traduxo 
en Castellano los Diálogos de Amor, de 
León Hebreo. Pag. 371, coh 2. 

VEHE ( MATHIAS). Traduxo en Alemán el 
Comentario de R. David ben Joseptí 
Qimcbí d Amos. Pag. 8p ,¿-0/. 2. 

¡VELASCO (JUAN DE) , contemporáneo de D, 
Pabló de Santa María. Pag. 2 3 8, col. i i 

VESADUCHEN ( REMON VIDAL DE) V; VIDAL 
DE VESADUCHEN* 

ÜGOLINO (BLAS)* Ohxzs ¿o. Maimonides cpxt 
ttaduxo en Latin_, ilustró con Notas, y 
dió á luz en su Jesoro de Antigüedades, 
Pagg. 4 6 , 4 7 , j 5 3-

VÍCCARS (JUAN). Traduxo en Latín, y publi
có la prefación y Comentario de Kím-
chi á los Salmos, y los Comentarios de 
Aben Hezra , R. Selomoh JarcM, y otros 
Rabinos. Pag. 9 3 , col. 2 i 

VÍCENTE FERRER (S.).Por su disposición fue
ron quemadas las Exposiciones y Comen
tarios del Talmud, que escribió en prosa 
y_ verso R.¡osepb ben Jachila. Pag. í 8 8, 

col. 
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col. 2 . A su predicación atribuye Sañ* 
tlago Lenfant \a. conversión ác Gerónimo 
de Santa Fe á la Religión Gristiana. 
Pag. 203 , col. 1. 

VIDA EL BEN BENBENISTE, natural de Zarago
za, celebre Orador y Talmudista, nom
brado por los Judíos para argüir en Tor* 
tosd.con Gerónimo de Santa Fe. P. 2 29, 
col. 2. Dixo en el Congreso lá Oración 
latina cort que sé dio principio á la dis
puta ; y de ella trae una parte Salomón 
ben Virga en el libro Cetro de Jud 'a, 
Pag. 2 2 9, col "2 , y 2^0, col. 1. Com
puso una Obra mitológica intitúlada 
MEI.IZ^ÍH. Pag. 2 3 0. col. i . 

VIDAL BEN LEVÍ. Escribió conttz Gerónimo 
. de Santa Fe una Obra intitulada QADOÓ 

'QJhJíiiii, Saútode los Santos. Pag. 2 2 7̂  
col. 2. 

VIDAL DÉ VESADUCHEN ( REMON ) , Autor 
>de la Obra Reglas del arte de Trohar. 
jP^. 3 45 , col. 1. Tuvo presente esta 
Obra el M.at(\ms Iñigo Lopes de Mendo~ 
$a, para la versificación en sus Prover-
hios de Amor e Temor. Allí. 

VILLA EXCUSA '( ALVARO DE ). Traduxo en 
Español la carta de R, Samuel jehüdi á 
R. Izchaq. Pag. 7 , col. 2 . 

VILLAFÜERTE ( JUAN DE). Tradüxo de La
tín en Castellano , ilustró con Notas y 
adicionó la Anacephaleosis, ó Historia dé 
España > qüe escribió D. Alonso de Car
tagena y Obispo de Burgos. Pag. 2 40 , 
col. 1 y 2 i Titulo de esta Traducción¿ 
y descripción de la Obra, según está eá 
los Códices del Escorial. Pag. 2 40 ¿ 
col. 2 iypagg. sigg. 

VÍLLANUEVA ( el Maestro ARNALDO DE). La 
Summa de Medicina que escribió en La
tín j fue traducida en Hebreo por R. 
Qresqas Déscólar. Pag. 202, col. 1. 

ViLLAMUEVA ( el Maestro BERNABÉ DE). Es
cribió en Latin im libro de Medicihá i 

intitulado Regimm de la sanidad , que 
fue traducido en Hebreo por 72. g m -
qas Vidal de Qislad. Pag. 201 r col. 2. 

VlLLASANDINO (ALFONSO ALVAREZ DE ) . V . 

ALVAREZ DE VlLLASANDINO. 

VINUESA ( JUAN GARCÍA DE ). V . GARCÍA 
DE VINUESA. 

VIVES (LUIS). En la Exposición del libro de 
la Ciudad de Dios de San Agustín elogia 
á D Pablo de Santa Maria y sus Escri
tos. Pag. 237 , col. 21 

ULMANN (JUAN). Tradüxó én Latin el Tra
tado H^TEÉVBAH \ Penitencia) de 'Map~ 
monides. Pag. 4 5, ío/. ^ i 

VoEqo (GISBERTO ) , Atitor de la Óbrá 
intitulada ^ / / o í ^ f í í tiúdii TtieológicL 
Pag. 9 3',b/. 2. 

VOIGT (GoDÓFREbo), Dio á luz eh su Teso
ro de las Antigüedades Hebreas ^Itinera
rio de R.Benjámin ben Jfonab, con las ver
siones de Arias Montano \ y Constantiné 
L Empereur, y las Notas de Mateo Fe* 
derico Beckio. Pag. 8 3 , col. 1, 

VOISIN ( JOSEPH DE ). Traduxo en Latín el 
Tratado SEMJT^AH VMOBEL , Perdón y 
Jubileo, de Maimonides. Pag.¿^6, col.2, 

VORSTÍO ( GUILLERMO ENRIQUE ); Obras de 
Abarbanel y Mhimohides , que traduxo 
en Latin, y publicó ílustrádas con No
tas. P a g . ^ , col. 1 , 5 7 , col. i \ ¿4^ 
col.2. y § 4 9 , col. 2\ 

Vossio ( DIONISIO). Obras de Maimonides 
que traduxo en Latin, e ilustró con No
tas, Pag. 45, col. i ^ y 65, col. 1. 

Vossio (JUÁN GERARDO). PUSO por apén
dice de su Theologid Gentilium ía Tra
ducción latina, que hizo su hijo Gerardo 
del Tratado de Maimonides de la Ido
latría. Pag, 6 5, cok i . Elogió que h i 
zo de la Biblia de Arias Montano, Pdgi 
I 2 4 , col, 2. 

ÜRIEL ÁCOSTÁ , natural de la ciudad de 
Pmo i llamado Gabriel mientras fue 

Críá̂  
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Cristiano. Sus estudios, empleos y 
apostasia. Pag. 5 8 0 , col, 1 y 2. Su 
conducta después de circuncidado: cas
tigos que en el hicieron los Judíos, y 
su desgraciada muerte. Pag, 580, col 2, 

j J 8 1 . col. 1. Libros que escribió, 
siendo Judio , contra los mismos Ju
díos. Pag. 5 %o ycol. 2. 

WAGENSEIL. Su juicio acerca de R, Benja-* 
m'm Benjonah. Pag. 7 9 y col. 2. 

WAUN (JORGE). Traduxo en Latín una 
gran parte del Tratado de Maimonides 
As ORÍ RiicAH ^ E l que ata con violencia-, 
y puso Notas á la vida de Jw^?^ escri
ta en Arabe. (P^. 55, col. 2. 

WALTER (CRISTIANO). Dispuso en forma 
de Dialogo el Tratado H ^ / L ^ T / / , La 
Circuncisión , Maimonides. Pag.qy, 

^VITER (HENNINGO BERNARDO). Puso No
tas al Tratado SEQJUM , Sidos y de Mai
monides. Pag. 45 , col. 1. 

"WOLDIKE (MARCOS ). Obras de Maimonides 
que traduxo en Latín. Pag. 45 , col. 1, 
y 66 y col.2. 

WOLFIO ( JUAN CRISTOVAL ) . Su equivoca
ción sobre la Obra de Astrólogia que 
escribió Aben Hezra. Pag. 2 ^ , col. 2, 
Su contradícion en la noticia que dá de 
las Obras del Gramático Cordoves R, 
Jonah ben Ganach. Pag. 3 1 , col. 1. Su 
congetura acerca del libro EMUNJÍH RW 
MAH, Fé excelsa, é idioma en que se 
escribió, i?, 3 3 , col 2. Su censura de 
la Traducción latina de la Obra MOJIEII 
NEBOCIM de Maimonides, que publicó i r . 
Agustín Justiniani. Pag. 5 4, col. 2 , Dió 
á luz el Catalogo de Gramáticos Judíos, 
corregido de los yerros con que le pu
blicó Ricardo Simón. Pag. 7 4 , col. 2, 
Su congetura sobre el libro Cabalístico 
SIDRE Ĥ AIESCHUĤ AH , Ordenes de la sa
lud , de R. Moseh bar Nackmn* Pag, 

'9 7 , col. I . Es criticacló de Rossi poc 
su alucinación acerca de la edición , que 
se hizo en Lisboa en el año r 4 8 9 , de 
los Comentarios Úc.Nachman al Penta
teuco ; y del lugar de la primera edi
ción del MOREH NEBOCIM de Maimoni
des , traducido por Thibon. Pag, 5 6 , 
col. l , p8 , col.2 , y 99-, col. 1. Criti
ca á Buxtorfio, porque confunde á R. 
Bechaii bar Moseh , Apologista de Mai
monides , con el R. Bechaii ben Ascher 
que comentó el Pentateuco. P ^ . 1 5o, 
col. 1. Su discurso acerca de los Auto
res de las Obras SEPHER MEIR^TH HE~ 
NUIM , i Libra que da luz a los ojos , y 
M^HUD¿ANNE MELEC y Delicias del Rey, 
Pag, 171. col. 2 . / 1 7 5 , col. 1 y 2. 
Su equivocación sobre las Obras Gaste-
llanas de Rabi Zag, que están MSS. en 
la Biblioteca del Escorial. P ^ . i p o , 
col. 2 , / 1 p 1, 1. Es injusta la cri
tica que hizo de Bartoloccio, en quafíío 
á los Escritos de P. David Jfachila , R, 
David Mantuano , y R. David de León, 
Pag. 3 5 4 , col, 1. Sus equivocaciones 
tuerca de las ediciones de la Biblia de 
Ferrara del año 5 3 I 3 , de Cristo 

1 5 5: 3. Pag. 40 2, col. I . 
WOLFIO ( JUAN ENRIQUE ). Ilustró con No

tas latinas la Obra hebrea expositiva de 
R. David Vidal ben Selomoh , escrita en 
verso , é intitulada MICTH^M LEDUVID, 
Poesia de oro de David. P. 3 5 9 , col, 2. 

WVLFER í JUAN ). Elogio que hizo de To
mas de Pinedo en sus Notas á la Obra 
Theriaca Judaica. Pag.602^ col. 2. 

XIMENEZ DE CUNEROS (el Cardenal D. Fr, 
FRANCISCO). Su elogio. Pag. 5 20, coh 
2 1 y 521 y col. 1. Descripción de la 
edición que costeó de la Polyglota , co-* 
nocida por la Complutense j y Sugetos 

que 
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que entendieron en ella. Pag, 5 2 1, <•<?/. 

• z • ; • •• 
ZACUTH , tercer nieto de Z^írtf primero , o 

cabeza de la familia de Judios que hu
bo de este apellido en Portugal, Sü 
edad , patria , estudios , tiempo en que 
apostató de la Religión Cristiana por 
seguir el Judaismo , y Obras que eŝ  
cribió. Pag. 5 44 , col. 2 , ^ 5 45 j col, 
t y 2. 

ZAG DE SUÍURMENZA. Obras de Ástronomíá 
que Compuso 5 y las que traduxo en 
Castellano, de orden del Rey D. Alonso 
el Sabio. P. í 1 6 , col. 2, y x i j ,col 1, 

ZAMORÁ ( ALFONSO DE ) , Gramático ^ f i lo 
sofo , Jurista j y Talmudista insigne en
tre los suyos. Su patria, edad, y año en 
que abjuró el Judaismo. P. ^99 , col.i , 

mando por tema Simllia similíbus , con" 
traria contrarih cufantur, Pag. 205 , 
col. 1 , y 206j col.i . 

ZARAGOZA. De la Synagoga de esta ciu
dad , y de las de Calatayud y A l cañiza 
se convirtieron mas de doscientos Ju
dios,por la disputa de Gerónimo de San
ta Fe en Tortosa con ios Rabinos Espa--
ñoles mas sabios. Pag. 204, col. 2. 

ZELLER (ANDRÉS CRÍSTOVAL). Traduxo en 
Lat in , y cofídentó el Tratado PjíR^a 
ADVM Í̂H , Vaca Roxa , de Maimomdeí. 
P a g . i col. 1. Títulos de los tres l i 
bros en que dividió su Comentario 5 y 
el de su Disertación sobre que este rito 
añtiguo era symbolo de nuestro Señor 
Jesu Cristo. Pag. 48 , col. 1. Fue elo
giado por esta Exposición y Diserta
ción de juan Féchelo , y de Severím 
Lintrupk. A l l i . 

Por su pericia en las lenguáS Criega, ¿ENÍ ASCHKENASI. SU respuesta á la carta 
Hebrea y Caldea le encargó el Carde-
nal Ximenez ds Cisneros la 'corrección 
del texto hebreo en la edición de la 
Biblia Complutense , y que tradüxese 
en Latin la Paráfrasis Caldeá.^///. Obras 
Hebreas, Latinas y Españolas que escri
bió, comentó, copió y traduxo , y están 

\ MSS. en la Biblioteca del Escorial.P^g1. 
85, 85, 88, 98 , 102, 3P9 y 400, 

ZAMORA ( JUAN ALFONSO DE ) , Secretario 
del Rey D. Juan el t í . Sü respuesta al 
Obispo de Burgos D, Alonso dé Cartagc 
na , en acción de gracias de la Traduc
ción Española que e'ste hizo del libro 
de Cicerón de Senectute, para la ins
trucción del mismo Zamora. Pag.6^6, 
col. 2 , y pagg. stgg. 

ZARACHIAS LEVITA , Rabino de Zaragoza, 
y uno de los que disputaron en Torto-
Sá con Gerónimo de Santa Fe. Dixo Una 
Oración elocuente en el Congreso , to

que le escribió Moseh de, Medina > Cú 
nombre de los principales Rabinos de la 
Synaeoga de Londres.sobiz la Providen-
cia divina , se dió á luzi en Hebreo y 
Español en Londres en í 7 í 5* Pagina 
608 j col. 2. y óopy col. i . 

ZERACÍAM SEPHARDI i GraitiatícOj Cabalista 
e' Historiador. Su edad y Escritos. Pag. 

i 66 , col,i y 2. 
ZEVI HIRSGH. Comentador de la Obrá 

BETH JOSEPH j Casa de Joseph , de R. 
Josepb Qaró ben Ephraim. Pag. 3 8 1 ^ 
col. 2* 

ZEYLAN Í ísla. V . Oulam. 
ZURITA ( GERÓNIMO). SU relación de la 

disputa de Gerónimo de Santa Fe en Tor~ 
tosa con los Rabinos Españoles mas 
doctos > y noticia que dá de los Suge-
tosque asistieron á ella. Pag. 2 30, col. 

UNED



Tag. cdl. Un. matas. 
j ^ ~ 2. 31. ímítacinn/?or imitaciofl. 

80. % 27- ^ 5 4 3 ^ 1 5 4 3 . 
g^^ I , 32. Basilia/w Basilea. 

100. 2, 33. las por los. 
i . 3^. cíDHirJTpor tZDH^ 

15 2. 1. 11. Scphsr por Sepher. 
i 5 3 . i . 2^. üüa poruña. 
a25. 1. 2S. 1 2 14 por 14I4 . 
228. 2. i ^ . intitulada por intitulada. 
247. ti 3 5» est cnápor esta en. 
353. 2. .lo. BfiH por BEN, 

374. i . W í ü r -líí. 
380. 2. 40. TOO por T^O 
382. 1. 34- Sapbet por Saphet. 
382. t'. 3^. Naciió por Nado, 
3 8 5. l . 15' puntos por puntós. 
431. 2. 40. qual qual por quali 
432. 2. 29. le por la. 
478. 2. 3 5. 1515 por 15J5; 
544. 2. afio por año. 
502, x. 8. 1557 por i5¿7> 
55 5. I . 31. las por los. 
En el índice de Obras en Hebreo, letra n, por mcnri* 

aa GE 

303 ,ot i 

ni x! £: 

•3 aonida 2oi no^ ^ 
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